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EPISTOLA I . AD A U G U S T O » ! . 

Cum tot sustineas, et tanta negotia solus , 
Res Italas armis tuter is , moribus ornes , 
Legibus emendes ; in publica commoda peccem , 
Si longo sermone raorer tua t e m p o r a , C a s a r . 
Romulus , et Liber pater , et cum Castore Pollux , 

EPISTLE I . TO A U G U S T U S . 

Whi le you alone sustain th ' important weight 
Of Rome's affairs, so various and so g r e a t : 
Whi le you the public weal with arms defend, 
Adorn with morals, and with laws amend : 
Shall not the tedious letter prove a c r i m e , 
That steals one moment of our Cassar's time ? 
Rome's founder, Leda 's t w i n s , the god of w i n e , 
By human virtues rais'd to power d i v i n e , 
Whi le they with pious cares improv'd manki nd, 

EPISTEL I. AN A U G U S T U S . 

Da du so viel und groszen Dingen ganz allein 

Die Schultern unterstellst, Italien 
Mit Waffen schützest und mit Sitten schmückst , 

Und heilsamer Gesetze weisen Ernst 

Dem Strom der Ueppigkeit entgegeudärnmest, 

0 Cäsar , glaubt' ich am gemeinen Wohl 
Mich zu verschulden, wenn ich deine Zeit 

Mit langen Reden dir entwenden wollte. 
Der grosze Romulus , und Vater Bacchus , und 

Mit seinem Bruder P o l l u x , Jovis Söhne , 

Um ihrer Thaten willen in die Tempel 

É P I T R E I . A A U G U S T E . 

C é s a r , tandis que seul pour soutenir le fardeau 
d'affaires si importantes et si nombreuses vous défen-
dez l'Italie p a r vos a r m e s , l 'ornez p a r vos mœurs , 
et la réglez par vos l o i s , je nuirais a u bien public 
si j 'abusais de vos moments par de longs discours. 

Admis pour leurs grandes actions dans le temple des 
d i e u x , Romulus , B a c c h u s , Castor et Po l lux , après 

EPISTOLA I . A A U G U S T O . 

Cuando de tantos y tan graves cargos 
Solo mantienes , C é s a r , todo el peso ; 
Cuando el imperio con las armas g u a r d a s , 
L e ornas con las costumbres y el e j e m p l o , 
V le reformas con juiciosas l e y e s ; 
Perjuicio al bien común hacer recelo , 
Si en los instantes que á este bien consagras, 
Y o con largos discursos te entretengo. 
R ó m u l o , Castor , Pólux y el gran Baco , 
Que de virtudes ínclitas en premio 

E P I S T O L A I . AD A U G U S T O . 

Mentre cure cotante e di si grave 
Pondo sostieni, e sol ; l ' i ta lo impero 
Con 1' arme a f f o r z i , co' costumi a d o r n i , 
Emendi con le l e g g i , onta f a r e i , 
C e s a r e , al comun b e n , se a' tuoi momenti 
Con serinon lungo rattenessi '1 volo. 
Quirin , Bacco , i L e d e i , dopo alte imprese , 
Ne' templi accolli or già de' numi, intenti 
Quaggiù vivendo a ingentilire il mondo , 



Post ingentia facla , Deorum in templa r e c e p t i , 

Dum terras , hominumque colunl g e u u s , aspera bella 

Componunl, agros ass ignant , oppida condunt; 

Ploravere suis 11011 respondere favorem 

Speratum racritis. Diram qui contudit hydram , 

Notaque fatali portenta labore s u b e g i t , 

Comperit invidiam s u p r e m o fine domari . 

T o various slates their p r o p e r bounds assign'd, 
Commanded war 's destroying r a g e to c e a s e , 
And bless'd their cities with the arts of p e a c e , 
Complain'd their v ir tues and their toils could raise 
Rut slight returns of grat i tude and praise. 
W h o crush'd the H y d r a , when to life r e n e w ' d , 
And monsters dire with fated toil s u b d u ' d , 
Found that the monster envy never d i e s , 
'Till low in equal d e a t h h e r conqueror l i e s ; 
For h e , who soars to a n unusual h e i g h t , 
Oppressive dazzles , wi th excess of l i g h t , 

Der Götter a u f g e n o m m e n , — als s i e , noch 

Auf Erden l e b e n d , Gutes um die Menschen 
Verdienten , ihren wilden blut'gen Fehden 

Ein Ende machten, u n d des Friedens Söszigkeit 

Sie kosten lieszen , ihnen Eigenthum 
Und Recht und Künste gaben , und in Städte 

Sie sammelten, des menschlichen Geschlechtes 
Wohlthäter ! — klagten oft mit bitterm Schmerz , 

Dass A l l e s , was sie f ü r die Welt g e l h a n , 

Die Liebe , die sie s ich versprochen , nicht 
Gewinnen könne. Selbst der Hyderntilger 

Alc ides , der so manches Ungeheuer 

Gebändigt hatte , f a n d , dass nur der Tod den Neid , 

avoir consacré leur vie au bonheur du monde et à 
l'amélioration du sort du genre h u m a i n , terminé des 
guerres cruel les, assigné des limites aux c h a m p s , et 
L i t i des v i l les , déplorent de ne point obtenir une 
reconnaissance qui réponde à leur espérance et à 
leurs bienfaits. Celui qui terrassa l 'hydre horr ib le , et 
q u i , dans ses travaux ordonnés par les dest ins , sub-
jugua tant de monstres fameux , éprouva que la mort 
seule peut dompter l 'envie. Celui qui s'élève au dessus 

Habitan ya el alcazar de los d ioses , 
El desden lamentaron con que un tiempo 
El mundo los miró , cuando á la dicha 
Del hombre consagrando sus es fuerzos , 
Guerras sangrientas terminaban , campos 
Distribuían y fundaban pueblos. 
El vencedor de la hidra , el que los monstruos 
Domeñó que sus hados le opus ieron, 
Halló en la Envidia un monstruo mas temible , 
Que no se puede ahogar sino muriendo : 
(jue quien sobre los otros se levanta 
Abrasa á los demás con sus ref lejos , 

E degli umani '1 germe ; ardenti guerre 
Ad a m m o r z a r , a ripartire i c a m p i , 
A munir le città; pianser lor opre 
Deluse di favor pari a la speme. 
Chi schiacciò l ' i d r a immane , e i noli mostri 
Con fatai opra soggiogò , conobbe 
Che P invidia non d o m a , altro che morte ; 
Poiché col suo fulgor scolta ed abbaglia 
Chi a P arti sue col prepotente ingegno 
Preponderi : eh' ei m u o i a , e allor fia caro. 
A le bensì . vivente a n c o r . di culto 



Urit enira fulgore suo , qui p r a g r a v a t artes 
Infra se positas ; esl inctus amabitur idem. 
Presenti libi maturos largimur honores , 
Jurandasque Inum per nomen pouimus aras , 
Nil oriturum a l ias , nil ortum tale fatentes. 
Sed tuus hic populus sapiens , et justus in u n o , 
Te noslris ducibus, te Graiis anleferendo , 

The arts beneath h i m : j e t , when d e a d , shall prove 
An object worthy of esteem and love. 
Yet Rome to thee her living honours p a y s : 
By thee we s w e a r , to thee our altars r a i s e , 
Whi le we confess no prince so g r e a t , so w i s e , 
Hath ever r i s e n , or shall ever rise. 
But that your people raise their C s s a r ' s name 
Above the Greek and Roman chiefs in f a m e , 
Proves t h e m , in t h i s , indeed, most just and w i s e , 
Yet other things they view with other e y e s ; 
With cold coutempt they treat the living b a r d ; 

Der Ungeheuer giftigstes , bezwinge. 
Der Mann , der über seine Zeit zu hoch 
Emporgestiegen , brennt durch seinen Glanz : 
Lass ihn ver löschen, und er wird gel iebt! 
Dir a b e r , groszer C ä s a r , bringen wir , 
Noch weil du bey uns b i s t , die Ehren dar , 
Die du verdienst. W i r setzen die Altäre 
Im Leben Dir , b e y denen unsre Enkel 
Einst schwören w e r d e n , und bekennen laut 
Dadurch, dass deines Gleichen nie zuvor 
Die Welt gesehn , noch künftig sehen wird. 
Gerecht und weis ' ist deines Volkes Urthei l , 
Indem es vor der Griechen Helden Dir 

des talents vulgaires, brûle par son éclat : est-il mort , 
on l 'aime. Dès à présent et avant le temps nous vous 
décernons les honneurs s u p r ê m e s ; des autels son 
élevés devant lesquels nous jurons en votre nom et 
nous confessons que jamais rien d 'égal a vous n a ete 
et ne saurait être. Mais votre p e u p l e , ce peuple si 
sage et si juste pour vous seul lorsqu'il vous pretere 
au* grands hommes de la Grèce et aux nôtres , ne j u g e 
pas sur d'autres points de la même maniéré : il dédaigné 

Y amado no será mientras que alumbren. 
Mas á ti tributamos aun viviendo 
Honras divinas, y aras te erigimos , 
Donde juramos por tu nombre excelso , 
Confesando que principe tan grande 

No v io ni verá nunca el universo. 
Mas tu pueblo, tan sábio en preferirte 
A los héroes romanos y á los griegos , 
Cuando de otros objetos mil se trata , 
No juzga con igual discernimiento; 

Y odia y desprecia á los que el suelo habitan , 

Y el plazo del destino aun no cumplieron. 

Noi siam larghi anzi t e m p o , e alziamo a l t a r i , 

Su cui giurar pel nume tuo , concordi 
Attestando che nulla unqua sia n a t o , 

Che pari a te non nascerà mai nulla. 
Ma '1 popol tuo , che te de ' nostri d u c i , 

Te stimando maggior de' duci ac l i iv i , 
In ciò soltanto è sapiente e g i u s t o , 

Il resto poi con egual lance e metro 
No che non libra ; e tranne quel eh' e i nato 

Scorga in rimoto l i d o , o non più vivo 

A' tempi suoi , tutt' altro odia e disdegna : 



8 LIVRE II. — ÉPITRE I. 

Cœtera nequaquam simili ratione , modoque 
.-Estimât; e t , nisi qua; terris s e m o l a , suisque 
Temporibus defuncta v i d e i , fastidii et odit. 
Sic fautor veterum , ut tabulas peccare vetantes , 
Quas bis quinqué viri sanxerunt, fœdera regum 
Vel G a b i i s , vel cum rigidis acquata Sabinis , 
Pontificum libros , aunosa volumina vatum, 

The dead alone can merit their regard. 
T o elder bards so lavish of a p p l a u s e , 
They love the language of our ancient laws : 
On Numa's hymns with holy rapture p o r e , 
And turn our mouldy records o ' e r and o ' e r , 
Then swear transported, that the sacred Nine 
Pronounc 'd, on Alba 's l o p , eachhal low'd l ine. 
Rut i f , because the world with justice pays 
To the first bards of Greece ils grateful pra ise , 
In the same scale our poets must be w e i g h ' d , 
To sucli disputes what answer can b e made ? 

J 2 

Und vor den unsrigen den Vorzug g i e b t ; 
In diesem einz'gen Punct gerecht , in andern nicht. 
Da schätzen sie den Werth der Sachen ganz 
Nach einer andern R e g e l , ekeln alles an , 
W a s Unsre Zeit in unserm eignen Roden 
Hervorgebracht ; sind so verliebt in A l l e s , 
W a s Alt i s t , dass sogar die Salzungen 
Der Z e h n e r , oder weiland unsrer Könige 
Geschlossne Runde mit den Gabiern 
Und mit den festen ehrsameu Sabinern , 
Der Pontifexe graue Zeilregister 
Und die betagten Rlätter unsrer alten 
Propheten , vom Alban herab ( i n ihrem W a h n ) 

A AUGUSTE. 9 

et hait tout ce qui ne vient pas des terres eloignees et 
n'est point des temps passés. Il est tellement partisan 
des anciens, qu'il assure que les Muses ont dicte sur 
le mont Albain les lois sanctionnées par les decemvirs 
pour réprimer les crimes , les traités des rois conclus 
avec les Gabiens et les inflexibles Sabins , les livres 
des pontifes et les chroniques des poeles . Si les ou-
vrages des Grecs sont et les plus anciens et les mieux 
f a i l s , faut-il peser dans la même balance ceux des 

Celoso partidario de lo ant iguo , 
V e los tratados de los reyes nuestros 
Con gabios y sabinos , ve las leyes 
Que ilustres decemviros recog ieron, 
De poutifices ve los viejos l ibros, 
Y de antiguos poetas ve los v e r s o s , 
Como dictados por las musas mismas 
En el Albano monte S sus abuelos. 
Si porque entre los griegos escritores 
Exceden los antiguos á los n u e v o s , 
Se h a de pensar lo mismo de nosotros , 
La cuestión se acabó ; decir podremos 

Tal de ' prischi faulor ; che de' delilli 
Le punitrici tavole de' D i e c i , 
E de ' re le alleanze , o concordate 
Con que' di Gabio, o co' Sabini a u s t e r i ; 
De' Pontefici i l i b r i , i libri annosi 
De' prischi vati da le stesse muse 
In cima al monte alban spaccia dettali . 
S' ottime poi tutte le greche carte 
Son g ià , perchè antichissime , i Romani 
Scritlor cosi uè la stadera istessa 
Si sospendono ancor ; più dirne è vano : 



Dictitet Albano Musas in monte locutas. 
S i , quia Graiorum sunt antiquissima quœque 
Scr ipta , vel opt ima, Romani pensantur eadem 
Scriptores trutina ; non est quod multa loquamur : 
Nil intra est oleam , nil extra est in nuce duri. 
Veiiimus ad summum fortunœ : p ing imus, atque 
Psall imus, et luctamur Acbivis doctius unctis. 

Since we have gain'd the height of martial f a m e , 
Let us in peaceful arts assert our c l a i m : 
T h e sons of Greece no longer shal l e x c e l : 
T h e y neither wrest le , s i n g , or pa int so well . 
But let me a s k , since p o e t r y , l ike w i n e , 
Is taught by time to mellow and r e f i n e , 
W h e n shall th' immortal bard b e g i n to l i v e ? 
S a y , shall a hundred years completely give 
Among your ancients a full r ight of c l a i m , 
Or with the wretched moderns fix liis n a m e ? 
Some certain point should finish the d e b a t e , 

Die Musen selbst uns zugesungen haben. 

, , Der Griechen allste W e r k e sind die besten, 
Ich geb ' es zu : d o c h , sollen nun darum 

Auch unsre Dichter auf derselben W a g e 

Gewogen werden ? — so behaupte man , 
Das Harte an der Frucht des Oelbaums sey 

Inwendig nicht , nicht an der Nusz von a u s z e n ; 

So sage man , wir haben nun in al lem 

Den Gipfel schon erreicht , wir s i n g e n , mahlen, ringen 

Gelehrter , als die kunstgeübten Griechen ! 
Doch wenn's die Jahre s i n d , d i e , wie die W e i n e , 

Auch die Gedichte bessern : m ö c h t ' ich wohl 

Belehrt s e y n , welches Jahr denn eigentlich 

écrivains latins? nous n'avons rien alors à dire de 
5 » n'est dur au dedans de l'olive e t - dehors 

de la noix. Ne sommes-nous point parvenus au plus 
haut degré de la fortune? nous - u s pe,gnons nous 
chantons et nous luttons plus savamment que k s Grecs 
a u corps huilé. Si le temps rend l e n e ^ ' « « 
comme le vin , je voudrais savoir c e * 
exige d'années pour valoir tout son prix. Un ouvra e 
qui date de cent ans doit-il être range parmi les an-

Que de la nuez la cascara no es dura , 
Ni lo es tampoco de la oliva el hueso ; 
Y que porque á la cumbre hemos llegado 
Del poder y la g lor ia , y a sabemos 
Pintar , c a n t a r , y hasta en la fuerte lucha, 
Aventajamos á los mismos griegos. 
Si los poemas son como los vinos , 
Mas apreciados mientras son mas viejos , 
Saber quisiera cuántos años bastan 
Para que tengan los escritos precio. 
¿ El que escribió hace un siglo ser contado 
Debe entre los antiguos y los buenos , 

I,' oliva osso non h a , guscio la noce. 

Tutto sorte ci die : pitlor , c a n t o r i , 

Atleti siam degli unti Achei più dotti. 
Se tempo i c a r m i , al par de' vin , migliora , 

Qual tempo vuoisi a dar valore a ' carmi 
Saper vorrei ? S c r i t t o r , che da cent' anni 

Ito è sotterra , tra' vetusti e chiari 
Locar conviens i , o tra' moderni e oscuri ? 

, , Probo e vetusto è chi cent' anni ha pieni. „ 

E che ! Q u e i , che mori cent' anni sono 
Meno un mese , od un anno , in qual mai classe 



Si meliora dies , ut vina , poemata reddi t , 

Scire velini pretium chartis quotus arroget annus. 

Scriptor abhinc annos centum qui decidi t , inter 

Perfectos, veteresque referri d e b e t , an inter 

Viles atque novos? excludat jurgia finis. 

Est vetus atque probus centum qui perficit annos. 

Quid ? qui deperiit minor uno mense vel a n n o , 

' Then let him live a hundred years complete.' 
W h a t if we take a y e a r , a month, a day , 
From this judicious sum of fame away, 
Shall he among the ancients rise to fame, 
Or sink with moderns to contempt arid shame? 
' Among the ancients let the bard a p p e a r , 
Though younger by a month, or even a year . ' 
I take the grant, and by degrees prevail , 
(For hair by hair I pull the horse's tail) , 
And while I take them year by year away , 
Their supple heaps of arguments d e c a y , " 

Die Güte eines Werks entscheiden soll ? 
Ein Autor , der vor hundert Jahren s t a r b , 

Gehört er zu den Alten — das is t , zu 
Den Guten — oder zu uns Schlechten Neuen ? 
Setzt eine runde Z a h l , die allem Streit 
Ein Ende mache ! — „ W o h l ! Ein jeder Autor , 
, , Der seine hundert Jahre richtig zählt, 
, , Ist alt und gut. " — Wie a b e r , wenn nun einer 
Nur einen Monat, oder allenfalls 
Ein Jährchen später starb ? Wohin mit dem ? 

Wird er den Alten zugerechnet? Oder ist 
Bey uns und bey der Nachwelt gar kein Raum 
Für solchen Spätling? — , , Nun, wem nur ein Monat, 

ciens et les parfaits, ou parmi les mauvais e les 
nouveaux? car la date met fin aux débats. Il est 
ancien, il est excellent, le poete qui a comp ete 
cent années; mais où classer celui-ci, qui est moins bon 
d'une année ou d'un mois? parmi les vieux poetes ou 
parmi ceux que rejetteront et les âges présents et es 
âges à venir? Mais on pourrait avec convenance pla-
cer parmi les anciens celui qui est plus jeune d un 
mois ou d'une année entière. J'use de celte faculté, 

O ya entre los modernos y los malos? 
Fijese la cuestión para entendernos. 
— Bueno es y antiguo el que escribió hace un siglo. 
— Bien , y si cuenta un mes o un ano menos , 
¿ Será bueno y antiguo , ó despreciarle 
Presentes deberán y venideros ? 

— Si un mes ó un año le faltare solo, 
Siempre entre los antiguos tendrá asiento. 
— Convenidos. Ahora , cual se arranca 
Cerda á cerda la cola á un potro fiero, 
Quito primero un año , despues otro , 
Hasta que aquel que aprecia los talentos 

Registrarsi dovrà? tra ' vati antichi, 
O tra co lor , cui riconoscer sdegna 
L ' età presente, e la futura? „ Oh! questi , 
D' un breve mese e sin di tutto un anno 
Tra gli estinti moderno, orrevol posto 
Ben merita tra' prischi. , , Io vo' giovarmi 
Del permesso, e al cavallo a sveller prendo 
La coda a pelo a pelo : un già ne scemo , 
Ne scemo un altro a n c o r , sinché deluso, 
Qual d' un acervo , che smottando v a s s i , 
Cada chi a ' fasti sen risale , e apprezza 

UNIVERSIDAD Dt < í t t R 

Biblioleci Valverde y Teilet 



Inter quos referendus erit ? veteresne p o e l a s , 
An quos et prxsens , et posterà respuel s t a s ? 
Iste quidem veteres inter ponelur honeste , 
Qui vel mense b r e v i , vel toto est junior anno, 
l ' tor permisso , cauda;que pilos ut equina; 
Paulatim ve l lo , et demo unum , d e m o etiam unum : 
Dum cadat elusus ratione ruentis a c e r v i , 

Who judge by annals , nor a p p r o v e a l i n e , 
'Till death has made the poetry divine. 
' Ennius, the b r a v e , the lof ty , a n d the w i s e , 
Another Homer in the critic's e y e s , 
Forgets his promise , now secure o f fame, 
And heeds no more his Pythagoric dream. 
No longer Na;vius, or his plays remain : 
Yet we remember every pleasing s c e n e ; 
So much can time its awful sanct ion give 
In sacred fame to bid a poem l i v e . 
' Whate 'er disputes of ancient p o e t s r i se , 

, , Und war' es auch ein Jahr , a m Hundert fehl t , 
, , Der nimmt noch billig bey d e n Alten Platz. " 
Dank für den Nachlass! Und nun z u p f ' ich e u c h , 
W i e jener aus dem Pferdschweif , Jahr vor Jahr 
So lange a u s , bis von den hundert Jahren 
Nichts in der Hand euch b l e i b t , u n d d e r , wie b i l l i g , 
Sich schämen muss, der Tugend u n d Talent 
Nach Jahren m i s s t , und nichts b e w u n d e r n w i l l , 
Dem nicht des Todtengräbers S p a t e n erst 
Den Stempel seines Werthes aufgedruckt . 
Der weise kräft 'ge Ennius , der z w e y t e 
Homer — ( s o sagen wenigstens d i e Krit iker) 
Scheint sich umseinesPythagor ' schen Traums Erfüllung 

et, comme on arrache poil à poil la queue d'un c h e v a l , 

je retranche une a n n é e , puis une autre , jusqu a ce 
qu'il ne reste rien d u raisonnement d e celui qui s e n 

réfère au* d a t e s , juge du mérite par les a n n e e s , et 
n'a d'estime que pour ce que L.bit.ne a c o n s a c r e . 

Le sage , le mâle Ennius, cet autre Homere, comme 
disent les cr i t iques , doit s'inquiéter peu des ma-
gnifiques promesses de ses songes r y t h a g o n q u e s . 
L v i u s n'est plus dans nos m a i n s , et p r e s q u e , comme 

Por los años no m a s , y solo estima 
Lo que la muerte consagrò y el t iempo 
Cual de arena un monton se d e s m o r o n a , 
Vea desmoronarse su argumento. 
— E n i o , à quien de Pitágoras el sabio , 
Del bravo Euforbio y del divino Homero 
Transmigrara el espíritu algún d í a , 
No debe en opinion de los maestros , 
Curarse y a de si podran algunos _ 
Sus predicciones reputar por sueños. 
¿ No circulan de Nevio los escritos, 
Y no se saben cual si fuerau nuevos ? 

Degli anni la virtù ; u è , se pria sacro 
Noi rendè Libit ina, ammira nulla. 
Ennio , il secondo O m e r o , il s a g g i o , il torte, 
Se a' critici c r e d i a m , sembra che poco 
Si affanni a che riescali le promesse 
Di Pitagora , e ' sogni. Or tra le mani 
Nevio già più non c o r r e , e ne le menti 
Quasi recente , affiggesi tenace ; 
Tanto è solenne ogui vetusto c a r m e . 
Quando s ' inforsa se preceda il vecchio 
Pacuvio ed Accio ; onor . tra' d u e . di dolio 



In some one excellence their merit l i e s : 
W h a t depth of learning old Pacuvius s h e w s ! 
W i t h strong sublime the page of Accius glows : 
Menander's comic robe Afranius w e a r s ; 
Plautns as rapid in his plots a p p e a r s , 
As Epicharmus : Terence charms with a r t , 
And grave Ca;cilius sinks into the heart. 
These are the plays to which our people c r o w d , 
Till the throng'd play-house crack with the dull load. 
These are esteem'd the glories of the s t a g e , 
From the first drama to the present age. ' 

Nicht viel zu kümmern : und was hält' ers Noth? 
W i r glauben ihm aufs Wort — er sagls ja selbst! 
Ein Nävius , wiewohl aus allen Händen 
Verschwunden, s itzt , so frisch als war' er erst 
Von gestern h e r , in allen Köpfen noch. 
So heilig macht das blosze Alterthmn 
Uns alle Dichlerey! Man hört noch immer 
Die Frage : ob Pacuv, ob Accius 
Im Trauerspiel der gröszre Meister sey ? 
Und immer fallt der Kenner Urtheil aus : 
Gelehrter war der gute Greis Pacuv , 
Erhabner Accius. — Ist von Komödien 
Die R e d e , stracks wird uns Afran ci l irt ; 

16 LIVRE n . — E P I T R E I. 

Qui redit ad fastos, et virtutem reslimat annis , 
Miraturque nihi l , nisi quod Libitina sacravit. 
Ennius et sapiens, et fort is , et alter nomerus 
(Ut crilici d i c u n t ) , leviter curare v idetur , 
Quo promissa c a d a n t , et somnia Pythagorea. 
Na:vius in manibus non e s t , et mentibus ha;ret 
Pene r e c e n s ; adeo sanctum est vetus omne poema. 

s'il était de nos j o u r s , nous le savons par c œ u r , tant 
est sacré tout ancien poème. Toutes les fois qu'il est 
question de décider lequel est le premier : le vieux 
Pacuvius e s t , dit-on, plus savant; Accius a plus de 
grandeur, le génie de Ménandre appartient à Afranius ; 
Piaule imite la rapidité d'Epicharme de Sicile ; Céci-
Iius a plus de gravité , e t T é r e n c e plus d'art. Tels sont 
les écrivains que la puissante Rome apprend par cœur, 
ceux qu'elle contemple au théâtre rempli par la foule , 

¡ Tan respetables son y tan sagrados , 
De un antiguo poema los derechos ! 
Si se trata de hacer comparaciones , 
Nunca entre autores fijanse modernos. 
Accio es sublime , si Pacuvio es d o c t o ; 
Compite Afranio con Menandro el griego : 
Al eslilo del siculo Epicarmo , 
Plaulo camina siempre hacia su objeto ; 
Por lo grave distingüese Cecilio , 
V en arte y corrección brilla Terencio. 
Los únicos son estos , cuyas obras 
Aplaude Roma , y apiñado el pueblo 

S ' arroga al p r i m o , di sublime a 1' altro. 
Vuoisi d ' A f r a n i o esser la toga adatta 
Al dosso di Monandro ; a lunghi passi 
Imitator del Siculo Epicarmo 
Plauto premerne 1' orme ; andargli avanti 
Cecilio in gravi tà , Terenzio in arte. 
Questi r i p e t e , a questi la possente 
Roma , in teatro a tanta folla angusto , 
D' omeri densa spettatrice asside ; 
Né da 1' età di Livio a' nostri giorni , 
Pregia e novera vati altri che questi . 



Ambigitur qtioties uter utro sit prior ; auferl 
Pacuvius docti famam s e n i s , Accius aiti ; 
Dicilur Afranl toga convenisse Monandro ; 
Plautus ad esemplar Siculi properare Epicharmi ; 
Vincere Cajcilius grav i ta te , Terentius arte. 
Hos edisc i t , et hos arcto stipata thealro 
Speclat Roma potens : habet hos , numeratque poetas , 
Ad nostrum tcmpus , Livi scriploris ab sevo. 

Sometimes the crowd a proper judgment m a k e s , 
But oft they labour under gross mistakes, 
As when their ancients lavishly they raise 
Above all modern rivalship of praise. 
But that sometimes their style uncouth a p p e a r s , 
Or their harsh numbers rudely hurt our e a r s , 
Or that full flatly flows the languid l i n e -
l i e , who owns this , hath Jove's assent and mine. 
Think not I m e a n , in v e n g e a n c e , to destroy 
The works for which I smarted when a boy . 
Rut when as perfect models t h e y are p r a i s ' d , 

, , Menander , spricht mau , hätte seiner Stöcke 
, , Sich nicht zu schämen. — Plautus heiszt mit Recht 
, , Roms Epicharmus, oder kommt ihm doch 
, , Sehr nah ; an Weisheit trägt d e n Preis 

Cäcilius davon , Terenz an Kunst . " — 
Die sind es a l s o , die das mächt 'ge Rom 
Auswendig lernt , zu deren Stücken sichs 
Hinzudrängt, k u r z , bis diesen T a g sind diesz 
Die Dichter, die es hat und anerkennt. 
Ich gebe z u , dass auch der grosze Haufe 
Zuweilen richtig s ieht ; doch öfters schief. 
Wenn er die alten Dichter so e r h e b t , 
Dass ihnen niemand weder vorzuziehen 

les seuls qu'elle connaisse et qu'elle compte parmi les 
poètes depuis les écrits de Livius jusqu'à nos jours. 
Quelquefois le public j u g e bien e t ' q u e l q u e f o i s - i l se 
trompe. Il est dans l 'erreur s'il loue et admire les v ieux 
poètes au point de ne rien mettre au dessus et de ne 
les comparer à rien. S'il accorde qu'ils ont employé 
des mots surannés et beaucoup d'expressions d u r e s , 
s'il reconnaît dans leurs écrits beaucoup de négligence, 
il est s a g e , nous sommes d ' a c c o r d , et il a prononcé 

Corre siempre á admirar en los teatros; 
Ni reconoce mas poetas q u e ellos 
Desde el tiempo de L i v i o á nuestros dias. 
— El vulgo á veces juzga b i e n , es c ierto; 
Pero también se engaña , como cuando 
Todo le encanta en los poetas vie jos , 

Y se figura que igualarlos nadie 
Podrá jamas , ni menos excederlos. 
Mas si en ellos los rancios arca ísmos, 

Y el estilo ya duro y ya rastrero 
Reconoce y reprehende con f ranqueza , 
Muestra gusto y razón , y yo le apruebo. 

Dritto gli occhi talora il vulgo assesta : 
E w i dove travede. I prischi vati 
Se ammira e loda alto c o s i , che nulla 
Maggior gli s e m b r i , nulla egual ; travede. 
Se troppo viete alcune frasi ; alcune 
Se dure esser non nega ; inette molte 
S' ei ne confessa ; e fa buon senno, e meco 
Si accorda , e arride al suo giudizio Giove. 
Né adonto, e da sgorbiarsi i carmi estimo 
Di L e v i o , che rammento a me fanciullo 
Da Orbilio flagellifero dettati. 



Interdum vulgus rectum videt ; est ubi peccai. 
Si veteres ila miratur, laudatque poetas , 
Ut nihil anteferat , nihil illis c o m p a r e t , errat. 
Si qua;dam nimis antique , si pleraque dure 
Dicere credit eos , ignave multa fatetur ; 
Et sapit , et mecuin f a c i t , e l Jove judicat sequo. 
Non equidem insector, delendave carmina Livi 
Esse r e o r , memini quaj plagosum mihi parvo 

Correct and chaste , I own I stand amaz'd : 
W h e n if some better phrase or happier l ine, 
With sudden lustre, unexpected shine, 
However harsh the rugged numbers r o l l , 
It stamps a p r i c e , and merit on the whole. 
1 feel my honest indignation r i s e , 
W h e n , with affected a i r , a coxcomb cries , 
The w o r k , I own, has elegance and e a s e , 
But sure 110 modern should presume to p l e a s e ; 
Then for his favourite ancients dares to claim 
Not pardon only , but rewards and fame. 

Noch gleich zu achten s e y , so irrt er s ich: 
Gesteht er a b e r , dass sie manchmal gar 
Zu a l t , fast immer h a r t , und oft genug 
Nachlässig schreiben ; wer diesz eingestel l t , 
Spricht wie ein Mann von S i n n , und hälts mit mir 
Und mit der Billigkeit. Ich sage n i c h t , 
Dass man die Dichterey des alten Livius 
( Die aus der Schule des Orbiis mir noch 
Durch manche Ohrfeig' unvergesslich i s t ) 
Vertilgen solle. N u r , dass solche Verse 
Von Vielen schön, correct s o g a r , und fast 
Den ausgefeilt'sten gleich gefunden werden, 
Das wundert mich. Denn, wenn auch hier und da 

une juste sentence. Je n e pense certainement point 
qu'il faille effacer les vers de L i v i u s , j e ne 1 exige 
p o i n t : le rigide Orbil ius, j e m'en souviens , me les 
dictait dans mon enfance ; mais qu'ils soient estimes 
corrects , b e a u x , et à peu de chose près parfaits, c est 
ce qui m'éionne. Qu'un mot y br i l le , par h a s a r d , qu un 
vers v soit un peu plus élégant que les autres , il ac-
quiert injustement à l 'ouvrage entier de 1 estime et des 
acheteurs. Je m'indigne si un ouvrage est b lâme, non 

No digo que se quemen los escritos 
Del Levio aquel que Orbilio el palmetero 
Cuando yo era muchacho me dictaba ; 
Mas debe sorprenderme que sus versos 
Correctos se reputen , armoniosos , 
Y casi y aun quizá como modelos. 
¿ Se deberá estimar lodo un p o e m a , 
Porque haya acaso un verso ú otro b u e n o , 
O una voz escogida y elegante ? 
E11 cuanto á mi', me indigno , lo confieso , 
Cuando v e o tachado algún escr i to , 
No de insulso ó s o e z , sino de nuevo , 

Ma che appaian corret t i , e b e l l i , e appena 
Fuor di regolo un fil; io ne stupisco. 
Se nel bel m e z z o , un' elegante frase 
Per avventura sfolgorò; se alquanto 
Un verso o due sìeno più adorni ; ingiusta 
Laude e valor ne avrà tulio il poema ? 
Mi nausea il biasimarsi opra d ' i n g e g n o , 
Qual sia , non che s' estimi inculta o rozza , 
Ma perchè nuova ; e eli ' abbian drillo 1 vecchi 
A scusa n o , sì ben a premio e onore. 
Se il dramma d ' Alta passeggiar le scene 



Orbilium d i c t a r e ; sed emendata v i d e r i , 

Pulchraque , et esactis mínimum distantia , niiror. 

Inter qua; verbum emicuit si forte decorum , et 

Si versus paulo coucinnior unus , et a l t e r , 

Injuste totum d u e i t , venditque p o e m a . 

Tndignor quidquam r e p r e h e n d i , non quia crasse 

Compositum , illepideve putetur , sed quia uuper ; 

Nec veniam antiquis, sed h o n o r e m , et prannia posci. 

hen flowers o'erspread the stage and sweets perfume, 
The crowded theatre , should I presume , 
T h e just success of Atla's plays to blame , 
The senate would pronounce me lost to shame. 
W h a t ! criticise the s c e n e s , that charm'd the age 
W h e n ,-Esop, and when Roscius trod the stage ! 
Whether too fond of their pecul iar t a s t e , 
Or that they think their age may b e d isgrac 'd , 
Should t h e y , with a w k w a r d m o d e s t y , submit 
To younger judges in the cause o f w i t , 
Or own that it were b e s t , provoking truth ! 

Ein glänzend Wort hervorst icht , der und jener Vers 
Ein wenig runder ist und besser k l i n g t : 
Ists b i l l i g , dass darum ein ganzes W e r k 
Verkäuflich werd' und lauten Reyfal l finde ? 
W a s mir die Galle r e i t z t , i s t , wenn ein W e r k 
Getadelt w i r d , n icht , weil es schlecht gemacht 
Und abgeschmackt i s t , sondern w e i l es neu i s t ; 
Und dass man für das alte Zeug nicht Nachsicht 
( W i e b i l l i g ) , sondern Ruhm und Vorzug fodert. 
Denn wenn ich nur zu zweifeln Miene machte , 
Ob auch ein Stück von Atta heut igs Tags 
Mit Ehren unsern Schauplatz noch besteige : 
W i e würden nicht die alten Herren schreyen, 

parce qu' i l est mal écrit et sans grâces, mais parce qu'il 

est nouveau. Ce qu'on demande pour les anciens , ce 

n'est pas de l ' indulgence, c'est la g loire , ce sont les 

récompenses. Si je doute qu'Alta marche bien sur 

une scène parfumée de fleurs et de sa l ran , c en est 

fait de toute honte , s'écrient presque tous les séna-

t e u r s ; blâmer une pièce qu'ont joué le grave t s o p e 

et le savant Roscius! soit qu'ils ne reconnaissent pour 

bon que ce qui leur a p l u , soit qu'ils estiment hon-

Mientras que para autores de otro siglo 
No se pide indulgencia sino premio. 
Si extraño que las fábulas del cojo 
Puedan no resbalarse por enmedio 
De las flores y aromas del t e a t r o , 
Toda la gente antigua grita luego , 
Que es un descaro censurar las piezas 
Que un dia Roscio el s á b i o , Esopo el tierno 
Con tanta brillantez representaron. 
\ ¿ d e qué piensas que procede aquesto . 
De que bueno tan solo conceptúan 
Lo que á ellos g u s t a , ó de que juzgan feo 

Meriti o n o , sparse di fiori e c r o c o , 
Sol che da me s ' i n f o r s i , Addio , pudore . 

Quasi a coro d iran, veggendo ì Padri 
Ch' io mi sforzi a colpar drammi, che un giorno 

Recitò Roscio '1 d o t t o , Esopo il grave ; 
0 perchè a senno lor nulla è p e r f e t t o , 
Se non quanto lor piacque ; o perche al senno 

De' giovani far e c o , e ciò che imberbi 
Appreser g i à , confessar poi canuti 
C h e debbasi obbliar , s' hanno a vergogna. 

Chi loda il carme saliar di N u m a , 



R c e t e , necne c r o c u m , floresque perambulet Atlœ 
Fabula , si dubilem ; clament periisse pudorem 
C u n c l i p e n e p a t r e s , ea cum reprehendere c o n e r , 
Qua; gravis .'Esopus , qu.-e docius Roscius egi l : 
Vel quia nil rectum , nisi quod placuit s i b i , ducunt ; 
\ e quia turpe putant parere minoribus, e t , qua; 
Imberbes d i d i c e r e , senes perdenda fateri. 
Jam saliare Nuime carmen qui l a u d a t , et illud , 

I.i a g e t ' unlearn the learning ol their youth. 
Hi' to whom Numa's hymns a p p e a r divine , 
Although his ignorance be great as mine, 
Not to th' illustrious dead his homage p a y s , 
But envious robs the living of their praise. 
Did G r e e c e , l ike u s , her moderns d i s r e g a r d , 
How had we now possest one ancient bard ? 
When Greece beheld her w a r s in triumph c e a s e , 
She soon grew wanton in the arms of peace. 
Now she with rapture v iews th' Olympic g a m e s . 

Dass keine Schaam mehr in der W e l t s e y , wenn 
So einer sich erfrechen d ü r f e , S tücke 

Zu tadeln , die so grosze Künstler , wie 

Aesop und Rosc ius , zu ihren Zeiten spielten. 

F.s sey n u n , dass die guten allen Herren 

Nichts , als was ihnen in der Jugend schön w a r , sich 

Gefallen lassen können : oder s ichs 
Für Schande hal len , uns , a ls ihren jüngern , 

Gestehn zu müssen , was sie einst als Knaben 

G e l e r n e t , tauge nun zu nichts , als es 
Bey grauem Barte wieder zu vergessen. 
W e r König Numa's Saliarisch Lied 

So herrlich f indet , und was er so wenig 

Versteht als i c h , zu wissen scheinen w i l l : 

teux de se rendre à l 'avis d'hommes plus j e u n e s , e t , 
v ie i l lards , d e censurer ce qu'i ls ont appris dans leur 
jeunesse. Celui qui vante les vers saliens de Numa , 
et seul prétend les e n t e n d r e , bien qu'il ne les com-
prenne pas plus que m o i , ne veut point applaudir 
et prôner les écrivains qui ne sont plus ; c e sont les 
nôtres qu'il accuse et que son envie lui fait haïr. Si la 
nouveauté avait é lé aussi odieuse a u s Grecs qu'à nous , 
qui maintenant serait anc ien? quels livres posséderait 

Ser menos que los jóvenes , y ancianos 
Olvidar lo que niños aprendieron. 
Al que alaba e l poema d e los Salios 
n e c h o por N u m a , comprender fingiendo 
Lo que como yo ignora , horror á vivos 
Le mueve mas que estimación á muenos . 
V si á la novedad moslrado hubiesen 
Como nosotros aversión los griegos , 
¿ Qué habria antiguo ahora ? ¿ Cuáles libros 
Merecieran del público el aprec io? 
De la novedad solo al gran prestigio 
Se deben de las artes los progresos. 

E ostentar vuol che q u e l , eh' e i meco i g n o r a , 
Sappia egli sol ; non favorisce , e onora 
Gli estinti ingegni ; ma guerreggia i nostr i , 
E 1' opre nostre e noi livido adonta. 
C h e s ' a v e s s e r o i G r e c i , al par di n o i , 
Sprezzato i n u o v i , ove or sarien gli antichi? 
Qual libro sotto gli o c c h i , o tra le mani 
Passeria d ' uno in altro a comun uso ? 
Grecia , deposte 1' a r m e , allor che agli o z i 
Si volse , ed aura di fortuna amica 
Nel vizio a dar la spinse , or di corsieri 



Quod raecum i g n o r a t , solus vult scire v i d e r i ; 

Ingeniis non ille favet , plaudilque sepnltis; 

Nostra sed impugnat , n o s , nostraque hvidus odil. 

Quod si tarn Griecis no vitas invisa fuisset, 

Quam nobis ; quid nunc esset vetus?aut quid haberet 

Quod l e g e r e t , tereretque viritim publicus usus ? 

Ut primum positis nugari Graacia bellis 

C c e p i t , et in vitium fortuna labier »qua , 

And now the sculptor's power her breast in f lames; 
Sometimes, with ravish'd soul and ardent g a z e , 
T h e painter's art intensely she surveys; 
Now h e a r s , transported, music's pleasing c h a r m s , 
And now the tragic Muse her passions warms. 
T h u s a fond g i r l , the nurse's darling j o y , 
Now seeks impatient, and now spurns her toy. 
For what can long our p a i n , or pleasure r a i s e ? 
Such are lh ' effects of happiness and ease. 

Ist keineswegs darum den längst begrabnen 
Genien h o l d e r , oder findet sie 
Im Ernst so unvergleichlich — glaubt es nicht! 
Uns hasst e r , uns und unserm W e r k e gilt 
Der scheele S e i t e n b l i c k , der stumme Tadel. 
W e n n nun den Griechen einst die Neuheit auch 
So sehr verhasst gewesen wäre , s a g t , 
W a s wär ' itzt alt ? W a s hätten nun die Leute 
Zu lesen , und aus Hand in Hand , beschmutzt 
Und abgegri f fen , sich herumzubieten ? 
Als Griechenland in einer glücklichen 
L a n g w i e d e n Ruh von seinen alten Kriegen 
Zu schwärmen anfing, u n d , von stetem Glücke 
V e r z ä r t e l t , wie ein rascher feur 'ger Jüngling, 
Sich jeder Laune fröhlich überliesz : 

et userait le public en les l isant? Lorsque la G r è c e , 

ses guerres te m i n é e s , commença à se l ivrer aux j e u x 

et qgue la fortune prospère l 'eut fait l o o b e . ^ £ 
mol lesse , elle s'éprit de combats d athlète> I d e 
courses de chevaux ; elle a.ma les ouvrages de m a r b r e , 
d ' ivo i re , d 'a i ra in; son ame et ses y e u x suspendus 
s'attachèrent à un tableau ; tantôt ^ concert iantôt 
une tragédie excita son ravissement. SemblâtJe: a la 
jeune fille qui folâtre sous les yeux de sa n o u r n c e , ce 

Cuando libre la Grecia de disturbios, 
Pudo eutregarse á dulces pasatiempos , 
Con las prosperidades engreída, 
Ansiosa corrió al circo y á los juegos : 
Gustó del m á r m o l , del marfil y el b r o n c e , 
Que vio animados por cinceles diestros; 
Sus ojos la pintura , y sus oidos 
Enagenaron músicos acentos , 
Y en fin corrió al teatro acelerada , 
Harta dejando , cual rapaz travieso 
De su tierna nodriza en el r e g a z o , 
L o que antes deseó con mas anhelo. 

Infiammossi, or d ' atleti : i m a r m i , i b r o n z i , 
Gli sculti avori amò : lalor dipinta 
Tavola gli occhi le rapiva e '1 core. _ 
Or di comiche t ib ie , or di coturni 
Fe suo diletto ; al par d ' in fante bimba , 
Ch' a la nutrice in sen bambolegg iando, 
Ciò , eh' avida or chiedea, tosto satolla 
Da sè respigne. E qual piacere o noia 
V è che tu creda di vicende immune ? 
Di fauste paci e di propizi venti 
Fur questi i frutti. Fu costume iu Roma 



Nunc athletarum studiis , nunc arsit equorum ; 
Marmoris, aut eboris fabros , aut a;ris amavit ; 
Suspendit pietà vultum , mentemque tabella ; 
Nunc t ibicinibus, nunc est gavisa tragcedis : 
Sub nutrice puella velut si luderet infans , 
Qnod cupide pet i i t , mature plena rel iquit . 
Quid p l a c e t , aut odio e s t , quod non mutabile credas ? 
Hoc paces habucre bonaj , ventique secundi. 

For many an age our fathers enlertain 'd 
Their early clients , and the laws explain 'd : 
Wisely they k n e w , their cautious wealth to l e n d , 
Whi le youth was taught with reverence to attend , 
And hear the old point out the prudent ways 
T o calm their passions, and their fortunes"raise. 
Now the light people bend to other a i m s : 
A lust of scribbling every breast i n f l a m e s ; 

Da fiel's mit aller seiner Leidenschaft 
Auf diesz und das. Erst waren's F e c h t e r s p i e l e , 
Rennpferde d a n n , drauf schöne Götterbi lder 
Von Elfenbein , von Marmor und von E r z ; 
Bald hing's mit Liebesblicken wie verzückt 
An einer Schi lderey , bald war ein Flötenspieler 
Sein A b g o t t , bald ein Tänzer , ein T r a g ö d e , 
Ein Rhapsodist : — in allen diesen Launen 
Dem kleinen Mädchen gleich , das , von der Amme 
Verwöhnt , bald diesz bald das mit Hitze w i l l , 
Doch , unvermerkt zu andern Spielen reifend , 
Gleich rasch von Puppen und von L i e b e wechselt . 
W a s wird so sehr g e l i e b t , so sehr g e h a s s t , 
Das nicht v e r h a s s l , nicht lieblich werden könnte , 
Wenn Zeit und Ort und Licht und Schatten ändern ? 
So wirkte langer Fried' und günstigs Glück 

qu'elle avait désiré avec a r d e u r , sat is fa i te , elle l 'a-
bandonnait bientôt. Est-il quelque chose qui p l a i s e o u 
déplaise toujours, et que lu ne croies v a r i a b l e i l e l 
fut le résultat d'heureuses paix et des vents propices. 

A R o m e , on se fit pendant long-temps une noble 
habitude d'ouvrir dès le malin sa maison pour expli-
quer les lois à un c l ient , placer avec sùrete de l argent 
sur des noms honorablement c o n n u s , écouler les an-
c iens , et-enseigner aux jeunes gens par quels moyens 

Pero ¿ p u e d e haber nada que á los hombres 
Inspire siempre amor ó s iempre tedio ? 
De este modo la paz y la fortuna 
Nacer las artes útiles hicieron. 
Lo mismo pasó en Roma : ocupaciones 
Fueron de nuestros padres largo tiempo , 
La puerta abrir temprano á los clientes , 
A sólido deudor prestar á premio , 
Oir el parecer de los ancianos , 

Y enseñar á los jóvenes los medios 
De alargar su caudal por una p a r t e , 

Y de acortar por otra sus deseos. 

Dolce , lungo , solenne al far del giorno 
Vigil esporre a spalancate porte 
Drilti a' clienti ; con securi nomi 
Investir capitali ; a' più provetli 
Chieder consig l io , ed a ' più giovili darne , 
Onde venir più r i c c h i , e meno ingordi. 
Cangiò d ' avviso il popol l i e v e , e '1 solo 
Assillo ornai del poetar l ' infiamma. 
Fronditi '1 c r i n e , e figli e padri austeri 
Cenano e detlan carmi. Io ancor , che grido : 
Versi mai p i ù ! mendace più de' Parti 



Romas dulce diu fuit et so l emne, reclusa 

Mane domo vigilare , clienti promere jura ; 

Cautos nominibus certis espendere nummos ; 

Majores audire ; minori dicere , per qua; 

Crescere res posset , minui damnosa libido. 

Mutavit mentem populus lev is , et calet uno 

Scribendi studio ; p u e r i , patresque severi 

Fronde comas vincti c œ n a n t , et carmina dictant. 

Our y o u t h , our senators, wi th bays are crown'd , 
And at our feasts eternal rhymes go round. 
Even I , who v e r s e , and all its works d e n y , 
Can faithless Parthia's lying sons out l ie , 
A n d , ere the rising sun displays his l i g h t , 
I call for tablets, p a p e r s , p e n s , and write. 
A pilot only dares a vessel steer; 
A doubtful drug unlicens'd doctors f e a r ; 
Musicians are to sounds alone confin'd 

In Grazien. In unserm alten Rom 
W a r früh am T a g erwachen , den d i e n t e n 

Zum Recht verhe l fen , gegen gute sichre 

Verschreibungen sein Geld an Zinse l e g e n , 
Und gute L e h r e n , „ w i e ein wackrer Rürger 

, , Durch kluge W i r t s c h a f t seines Hauses Glück 
, , Erhöhn , und dessen Fall verhüten k ö n n e , " 

Von Aeltern anzuhören oder Jüngern 
Zu geben — diesz war lange Zeit die Sitte 

Und L e b e n s a r t , worin der Römer seinen Ruhm 

Und sein Vergnügen setzte. — W i e das Alles 
Sich mit der Zeit geändert hat ! 

Jetzt ist die Wuth zu schreiben und zu verseln 
Die allgemeine Krankheit unsers Volkes. 

W e r ist nicht Autor ? Knaben. Männer. Greise . 

on peut augmenter sa fortune et apaiser des passions 
ruineuses ; mais ce peuple léger a change d e s p r i t , 
il brûle d'un seul d é s i r : celui d 'écrire. Jeunes gens 
et "raves viei l lards, la tète couronnée de lierre , ré-
citent des vers à table ; moi-même , qui jure de n en 
plus f a i r e , plus menteur qu'un P a r t h e , le soleil a 
peine levé , j e demande une plume , du p a p i e r , mon 
portefeuille. Le matelot sans expérience redoute de 
conduire un n a v i r e , et celui qui a étudie ose seul don-

Trocóse la af ición, y hoy es de todos 

L a poesia el único embeleso. 
Mozos y senadores coronados 

De (lores cenan y recitan versos , 

Y aun yo , si digo que á este afan renuncio , 
Falaz mas que los partos aparezco , 
Pues todas las mañanas á la aurora 
Papel y escribanía estoy pidiendo. 
Quien jamas navegó no se aventura 

Una nave á g u i a r ; á los enfermos 
Pócimas no administra el que en el arte 

Ducho 110 está de preparar remedios : 

Son colto in fallo , e precorrendo al Sole , 
C h i e g g o , già desto, e scr igni , e c a r t a , e penne. 

Uomo inesperto al navigar , paventa 
Governar n a v e ; ricettare empiastri 

Agli ammalati chi non s a , non osa. 
Cultor di medie' arte , a medie' arte 

C i ò , che s' attien , promette ; il fabbro tratta 
Di c i ò , eh ' a fabbro atliensi ; e dotti e indotti 

Qua e là poi tutti schiccheriam poemi. 

Pur quest' error , questa follia leggiera 

Quante assembri v i r t ù , cosi '1 raccogli. 



Ipsa e g o , qui nullos me affirma scribere versus , 
Invenior Parthis mendacior ; et pr ius orto 
Sole , vigil calamum , et c h a r t a s , et scrinia posco. 
Navem agere ignarus navis timet ; abrotonum ,-cgro 
Non a u d e t , nisi qui didicit, dare ; quod medicorumest 
Prômittunt medici ; tractant fabrilia fabri : 
Scribimus indoct i , doctique poemala passim, 
llic error tamen, et levis hsec insania , qnantas 

And every artist hath his trade a s s i g n ' d ; 
But every desperate blockhead dares to w r i t e : 
Verse is the trade of every l iving wight. 
And yet this wandering levity of brain 
Hath many a gentle virtue in its train. 
Nor cares of wealth a poet's h e a r t contro l : 
Verse is the only passion of his soul . 
He laughs at losses, flight of s laves , or fires, 
No wicked scheme his honest b r e a s t inspires 
T o hurt his pupi l , or his fr iend b e t r a y ; 

Umschlingen jetzt beym A b e n d b r o d die Schläfe 
Mit Epheukränzen und — dictiren Verse. 
Ich s e l b e r , der so oft das Versemachen 
Verschworen , werde lügenhafter als ein Parther 
Er funden, und mein erster R u f , sobald 
Der Morgen d ä m m e r t , ist nach F e d e r und Papier 
Und Schreibepult. Ein Schiff zu f ü h r e n , einem Kranken 
Nur Stabwurz e inzugeben, traut s ich Niemand zu , 
Als wer's versteht; Arzneykunst tre ibt der A r z t , 
Und Schmiedekunst der Schmidt — nur V e r s e , Verse 
Macht Jedermann, gelehrt und ungelehrt . 
Bey allem dem ist dieser kleine W a h n s i n n , 
Diesz Versefieber dem gemeinen W e s e n 
Weit vortheilhafter, als man d e n k e n sollte. 

ner l 'aurone à un malade. Le médecin parle de méde-

cine , l 'ouvrier de son m é t i e r , et n o u s , savants ou 

ignorants , nous écrivons sans distinction des vers. 

Cependant cette e r r e u r , cette légère folie a des avan-

tages , compte-les : un esprit avare n'est point a 

craindre chez un poète ; il aime les vers et n 'a pas 

d'autre passion, se rit de la perte de son bien et de 

la fuite de ses esclaves , n e songe point à tromper son 

associé ou son jeune pupi l le , et vit de légumes et d 'un 

De males es el médico el que e n t i e n d e , 
V de carpentería el carpintero: 
Mas en llegando á hablar de poesia , 
L o mismo charla el tonto que el discreto. 
Esta es una locura c ier tamente , 
Mas suele producir buenos efectos. 
Por de contado , es raro que un poeta 
Tenga avar ic ia , pues que el caro objeto 
De su afición le ocupa el alma toda. 
Fugas de esc lavos , p é r d i d a s , incendios , 
Nada le apesadumbra ; no al pupilo 
Ni al asociado lazos anda urdiendo: 

Vate gretto d i cor vedrai di rado ; 
Egli ama i v e r s i , a questi solo intende ; 
Dannaggi p o i , fuga di s e r v i , incendi 
A lui non son fuorché di riso obbietto. 
Fraude al compagno, od al pupillo imberbe 
Tramar non è capace : un tozzo dagli 
Di pan bruno e bacce l l i , e fa stravizzo. 
Benché mal destro e pigro a 1' a r m e , ei giova 
A' cittadin , se pur giovar concedi 
Anco piccioli mezzi a grandi imprese. 
Addestra il vate del faiiciul la lingua 



Virtutes h a b e a t , sic collige. Valis avarus 

Non temere est animus ; versus amat, hoc studet unum; 

Detrimenta, fugas servorum , incendia ridet ; 

Non fraudem s o c i o , puerove incogitat ullam 

Pupi l lo; vivit siliquis, et pane secundo. 

Militi® quanquam piger et malus, ulilis u r b i ; 

Si das h o c , parvis quoque rebus magna juvar i . 

Os tenerum p u e r i , balbumque poeta figurât ; 

Brown bread and roots his appetite allay ; 
And though unfit for war 's tumultuous t rade , 
In peace his gentle talents are d isp lay 'd , 
If you allow, that things of trivial weight 
May yet support the grandeur of a stale. 
He forms the infant's tongue to firmer s o u n d , 
Nor suffers vile obscenity lo wound 
His tender e a r s , but with the words of truth 
Corrects the passions, and the pride of youth. 

Em Dichter — überhaupt ein Versemann — 
Hat selten eine andre L e i d e n s c h a f t , 
Als seine Lust an Versen. Die allein 
Beherrscht ihn g a n z , darauf geht all sein Dichten 
Und Trachten. Schlimme Zeiten , Geldver lust , 
Vermögensabfal l , all diesz kränkt ihn wenig. 
Lass seine Sclaven ihm auf Einen T a g 
Entlaufen, lass sein Haus ihm niederbrennen , 
Er lacht dazu. In seinem Leben kommt 
Ihm kein Gedanke , seinem Mündel oder 
Mit-Erben heimlich einen Streich zu spielen. 
Er lebt von Erbsenbrey und schwarzem B r o d i , 
Taugt freylich nicht ins Feld , doch ist er drum 
Nicht gänzlich ohne Nutzen für den Staat. 
Denn (zugegeben, dass auch kleine Dinge 

pain gross ier : quoique paresseux et peu habile a la 
guerre , il est utile à la ville , s ' i l a été donne aux pe-
tites choses d'aider aux grandes. Le poète forme la 
bouche tendre et bégayante de l ' e n f a u t , et d e j a dé-
tourné de son oreille les propos obscenes ; peu a peu , 
par de douces l e ç o n s , il façonne le c œ u r , q u i l corrige 
de la r u d e s s e , de l 'envie et d e la colere ; il cite les 
grandes actions , instruit par des exemples les temps a 
v e n i r , console le pauvre et le malade. Qui enseigne-

Con mal pan y legumbres vive alegre ; 
Y aunque suele en verdad ser mal guerrero , 
Es útil sin embargo , pues á v e c e s 
Contribuye á lo grande lo pequeño. 
De los uiños la lengua balbuciente 
Casi forma el poeta con sus versos : 
Horror inspira á los discursos libres , 
L e s forma el corazon con sus preceptos , 
La envidia en ellos templa y la aspereza , 
De la ira les reprime los accesos , 
Las acciones ilustres recomienda , 
Instruye con magníficos e jemplos 

Tenera , balbettante : e i già d ' allora 
Da osceni ragionar ne svia 1' orecchio ; 
Poi ne modella ancora il cor , domando, 
Maestro amico , asprezza invidia ed ira. 
Narra i b e ' fatti de 1' età passata , 
Scuola gli esempli offre a 1' età nascente ; 
Conforto a l ' e g r o ed al mendico appresta. 
Chi a casti putti e a nubili donzelle 
Canore preci insegneria , se dato 
Non avesse la Musa il vate al mondo ? 
Il Coro invoca , e accorrere al suo prego 



Torquet a b obsccenis j a m mane sermonibus anrem ; 
Mox etiam pectus prasceptis format amicis, 
Asperitatis , et invidiaj c o r r e c t o r , et inc : 
Recte facta r e f e r t ; orientia tempora notis 
Instruit exemplis ; inopem solatur c-t segrum. 
Castis cum pueris ignara praella mariti 
Disceret unde p r e c e s , vateam ni Musa dedissrf ? 
Poscit opem chorus , et praesentia numina seniit; 

Th ' illustrious d e a d , w h o fill his sacred page. 
Shine forth examples to ea<-li rising a g e ; 
The languid hour of p o v e r t y he cheers, 
And the sick wretch his v o i c e of comfort bears. 
Did not the Muse inspire t h e poet's l a y s , 
How could the youthful cfcioir their voices raise 
In prayer h a r m o n i o u s , whale the gods attend, 
And gracious bid the fruit fol shower desceed; 
Avert their p l a g u e s , d i s p e l each hostile fear. 
And with glad harvests cro wn the wealthy tear? 
Thus can the sound of all nnelodious lays 

Zu groszen helfen können )j ist es nicht 
Der Dichter, der d e s K i n d e s frühes Lallen 
Zur Sprache b i l d e t ? Der won pöbelhaften Reden 
Sein zartes Ohr e n t w ö h n t , dann allgemach 
Durch Lehren , die der Reiiz der Harmonie 
Und Dichtung freundlich niiacht, sein Herz der Tugend 
Gewinnt, von Eigensinn u n d Neid und Zoni 
Den Knaben h e i l t , mit e A e l n Thaten ihn 
Vertraulich m a c h t , der gegenwärtigen Zeit 
Verworrnes Räthsel durch uler ältern Welt 
Beyspiele ihm e n t w i c k e l t , und in Noth 
Und kranken T a g e n Trost u n d Lindrung schafft? 
Von wem sonst sollte , mit <dem keuschen Knaben, 

rait à prier aux jeunes Romains associés aux vierges 
romaines, si les Muses ne nous avaient donné le poète ? 
Le chœur sollicite l 'aide des dieux et sent la présence 
de la divinité ; il attire les rosées célestes par ses in-
sinuantes et savantes prières , détourne les maladies , 
écarte les dangers qui se faisaient redouter , obtient la 
p a i x , et donne à l 'année d'abondantes moissons : des 
vers apaissent les dieux du ciel et les mânes. 

Robustes et heureux de p e u , les premiers hommes des 

A los siglos futuros, y consuela 
Ora al menesteroso , ora al enfermo. 
¿ De quién habrían los sagrados himnos 
Aprendido doncellas y mancebos , 
Si poetas las Musas no formaran ? 
Por ellos el auxilio de los cielos 
Implora el c o r o , que conoce al punto 

"Que los dioses se rinden á sus ruegos : 
La lluvia arrancan los suaves cantos , 
La enfermedad alejan y los riesgos , 
La dulce paz recaban , y consiguen 
La abundancia que colma los graneros : 

Sente gli dei ; co ' molli carmi esperto 
Dal ciel le piogge implora ; i morbi sgombra; 
Scaccia i temuti danni ; e pace e lieto 
Di r icche messi '1 novell' anno impetra : 
Giove placano i c a r m i , i carmi Pluto. 
Paghi del poco e baliosi i prischi 
Agricoltor , riposte al fin le m e s s i , 
Ne' di festivi francheggiando i membri 
E sin 1' animo ancora , in cui la speme 
D' un lieto fine è al faticar sostegno, 
Compagni a 1' opre avendo i cari figli, 



Cffilestes implorai aquas docta prece blandus ; 

Avertit morbos , meluenda pericula pellit ; 

impetrai et p a c e m , et locupletal i frugibus annum. 

Carmine Dì superi p lacantur , carmine Manes. 

Agricola; pr i sc i , fortes , parvoque b e a t i , 

Condita post f rumenta, levante» tempore festo 

C o r p u s , et ipsum animum spe finis dura ferenlem , 

Cum sociis operum , et p u e r i s , et conjuge fida, 

Th ' offended powers of h eaven and hell appease. 
Our ancient swains , of h a r d y , vigorous k i n d , 
U harvest-home, us'd to unbend the mind 

With festal sports; those sports , that bade them b e a r , 
W i t h cheerful h o p e s , the labours of the year . 
Their wives and children sliar 'd their hours ol mirth , 
W h o sliar'd their toils; w h e n to the goddess earth 
Grateful they sacrific'd a teeming s w i n e , 
And pour'd the milky bowl at sylvan's shrine. 
Then to the genius of their fleeting h o u r s , 
Mindful of l i fe ' s short date, they of fer 'd wine and flowers. 

Das unberührte Mädchen beten lernen , 
Wofern die Muse nicht den Dichter g a b ? 
Er macht das Volk im Chor zum Ilimmel Hehn, 
E r i s t s , der sie den gegenwärt'gen Gott 
Mit Schaudern fühlen m a c h t , der die Gesänge 
Sie lehrt . wodurch auf dürres Land der Segen 
Aus Wolken s trömt, die K r i e g und böse Seuchen 
Verjagen , steten Fried und reiche Ernten 
Uns br ingen! Denn durch Lieder werden uns 
Die Himmelsgeister h o l d , durch Lieder wird 
Der unterird'schen Mächte Zorn gestillt. 
Wenn unsre alten , biederherzigeu , 
Mit Wenigem vergnügten Ackerleute , 

champs, après avoir recueilli leurs moissons , se délas-
saient aux jours de féte de travaux que l 'espérance d'en 
voir la fin les avaient aidés à supporter ; unis à leurs 
compagnons , à leurs enfants et à leur épouse fidèle , ils 
consacraient un porc à la déesse de la terre ; à Sylvain 
du lait ; du vin et des fleurs, au génie qui nous rap-
pelle la brièveté de la vie ; la licence des vers Fescen-
nins imaginés dans ces fêles fit composer des dialogues 
en rustiques sarcasmes. Cette liberté , accueillie au re-

Con los versos por último se aplacan 
Los dioses del Olimpo y del Averno. 
Alzadas las cosechas, los ant iguos , 
Fuertes , y con su escaso haber contentos , 
De la estación las fiestas ce lebraban, 
Descansando el espíritu y el cuerpo 
De las fatigas que sufrido habían , 
Con la esperanza de coger el premio ; 
Y reunidos con la esposa y prole 
De sus duros afanes compañeros , 
Una puerca inmolaban á la Tierra , 
Leche ofrecían á Silvano , y luego 

E la sposa f e d e l , propizi i Numi 
A r e n d e r s i , offerian verro a T e l l u r e , 
Latte a S i lvan, e al Genio , che '1 veloce 
Voi rammenta degli a n n i , e vino e fiori. 
Fescennina licenza , a cui da questo 
Costume il varco a p r i s s i , in versi alterni 
Rustici apprese a dardeggiar m o t t e g g i , 
E ritornando al ritornar de I' a n n o , 
L ' ammessa libertà scherzevolmente 
Fol leggiò , sinché poi l ' inferoci to 
S c h e r z o . scosso osmi fren . cangiato in rabbia 



Tcllurem p o r c o , Silvanum lacté p iabant , 
Floribus et vino Genium raemorem brevis œvi. 
Fesceiiiiina per banc inventa licentia morem 
Versibus alternis opprobria rustica fudit ; 
Libertasque recurrentes accepta per anuos 
Lusit araabil i ter , donec jam ssevus apertam 
In rabiem verti cœpit j o c a s , et per honestas 
Ire ruinas impune domos. Doluere cruento 

H e r e , in alternate v e r s e , with rustic Jest 

T h e clowns their awkward raillery e x p r e s t , 

And as the year brought round the jovial day , 

Freely they sported, innocently g a y , 

Till cruel wit was turn'd to open r a g e , 
And dar 'd the noblest families engage. 

W h e n s o m e , w h o by its tooth enveuom'd b l e d , 
Complain'd aloud ; others were struck with dread , 

Though yet untouch'd, and , in the public c a u s e , 
Implor'd the just protection of the l a w s , 

Which from injurious libels wisely guard 

Nachdem sie ihres Schweiszes Früchte in die Scheunen 

Gebracht , am Erntefest mit ihren Kindern 

Und treuem W e i b e , den Gehülfen ihrer A r b e i t , 

An Leib und Seele ( d e n n auch diese trug , 

In Hoffnung dieses T a g e s , ihren Anlheil 

Der Last des langen J a h r s ) sich gütlich thun 
Und pflegen und zur künft'gen Arbeit wieder 
Erfrischen wollten — machten sie vorerst 

Mit Opfrung eines Mutterschweins die Erde , 
Mit Milch den W a l d g o t t , und mit W e i n u n d Rlumen 
Den Genius des L e b e n s sich gewogen. 

Mit bäurischroher Ungebundenheit 
Erschallte dann , in lust'gen Wechse lze i len , 

tour de chaque année comme un délassement a g r é a b l e , 

déia devenue un jeu c r u e l , commença à se charger en 

ra^e déclarée qui s'introduisit menaçante et impunie 

dans les plus honnêtes demeures. Ceux que a dent 

meurtrière déchira , se plaignirent ; ceux qu elle épar-

gna songèrent à l 'intérêt commun ; enfin une loi et des 

peines furent prononcées pour défendre a u s poètes sati-

riques de parler de la vie pr ivée: la crainte du bâton 

Vino y flores al Genio , que no olvida 
Cuan "pronto acaba el humanal al iento. 
Estas sencillas fiestas de la aldea 
Nacer los versos fesceninos vieron , 
En los cuales honrados labradores 
Alternaban en rústicos denuestos. 
L a libertad añal autorizada 
Las gentes divirtió por largo tiempo , 
Hasta que las punzantes invectivas 
Degeneraron en furor abierto, 
Que á poco en las familias mas honradas 
Se cebó sin peligro y sin respeto. 
Quejáronse altamente los mordidos , 
Y aun á los no mordidos causó miedo 
F.1 peligro que á todos a m a g a b a ; 

una ley se dictó , pena imponiendo 

Impune minaccioso osò , vagando , 
Ne' sacri penetrar lari onorati. 
Que' che sentirò i sanguinosi morsi , 
Muggir di d u o l o , e quegli ancor non tocchi , 
Su la sorte comun slettcr pensosi : 
Ch' anzi di punitor flagello armata 
L e g g e gridò su' petulanti versi 
Allo divieto ; i formidati fasci 



Dente Incessiti ; fuit intactis q u o q u e cura 

Gonditione super communi; quin etiam Iex 

Pcenaque lata malo qua: nollet carmine quemquam 

Describí. Vertere m o d u m , formidine fuslis , 

Ad benedicendum, delectandumque redacti. 

Gnecia capta ferum victorem c e p i t , et artes 

Intulit agresti Latio : sic horridus ilie 

Delluxit numerus Saturnius , et g r a v e virus 

Our neighbour's f a m e ; and now t h e prudent b a r d , 

W h o m the just terrors of the lash restrain , 
To pleasure and instruction turns his vein 

When conquer'd Greece brought in her captive arts , 

bhe triumph d o'er h e r savage conquerors ' hearts ; 
I aught our rough verse its numbers to re f ine , 

And our rude style with elegance to shine. 

And yet some marks of our first rust ic strain 
Continued l o n g , and even till n o w remain. 
For it was late before our bards inquir 'd 
How the dramatic Muse her G r e e k s inspir 'd ; 

Der Fescenninen muntrer freyer S c h e r z . 

Der gute T a g kam alle Jahre doch 

Nur Einmal! Sollte nicht diesz e inz 'gemal 

Die Freude alle Fesseln von sich w e r f e n ? 
Man t a n z t e , s a n g , und brachte g u t e Schwanke 

H e r v o r , und lautes Lachen w i e h e r t e 
Dem gröbsten S p a s z , dem tollsten S c h w a n k entgegen. 

Erst war's nur F r ö h l i c h k e i t : a l lmählich ward 

Der Scherz zu grob , begann , anstat t zu kitzeln , 
Zu beiszen , und die ungestrafte F r e c h h e i t 

Verschonte selbst der besten Häuser nicht. 
Nun schrieen die Gebissnen l a u t , u n d wer 

Auch frey geblieben w a r , nahm T b e i l an dem , 

leur fit changer de manière , et les réduisit à louer et 

à Î a G Ï è œ — ^ subjugua son farouche vainqueur 

et apporta les arts à l 'agreste Lat.um ; alors se polit 

l ' infâme vers saturnin, et d i s p a r u t , chassee par les 

"races sa pesante gross ièreté; mais toutefois pen-

S l e ' l o n g œ u r s des s i è c l e s , des traces de son an-

cienne rusticité demeurèrent et restent encore C ta 

plus tard que l 'esprit romain s 'exerça sur l e , ouviages 

De muerte á a q u e l , que de otro lastimase 
L a buena fama en injuriosos versos ; 

V mudando por miedo del suplicio 
De estilo los poetas , al recreo 
Y á la instrucción sus estros consagraron. 
En tanto al vencedor cautivó fiero 
Grecia vencida , y en e l Lac io agreste 
Introdujo sus artes. Decayendo 

Luego los rudos versos saturnianos , 
Sucedió lo elegante á lo g r o s e r o ; 
Mas de la antigua rustiquez las huellas 
Duraron m u c h o , y aun durar las vemos. 

Cangiar fan suono, e sol diletto e lode 
Odonsi risonar le aonie corde. 
Grecia già d o m a , il vincitor feroce 
Giunse a d o m a r , e 1' arti ne 1' agreste 
Lazio per man condusse : allor queir irto 
Cadde saturnio r i t m o , e 'I grave lezzo 
S v a n i , dal fior d ' ogni eleganza vinto. 
Ma rimasero ancor lurig' a n n i , e ancora 
Rimangon oggi le salvatic' orme ; 
Chè tardo acuti su le greche carte 
Sguardi fissò '1 Roman , s inché deposte 



Munditias pepulere ; sed in longura tamen x v u m 
Manscrunt, hodieque manent vestigia ruris. 
Serus enirn Grsecis admovit acumina chartis ; 
E t , post Punica bella q u i e t u s , quœrere cœpit 
Quid Sophocles, e t T h e s p i s , et .Eschylus utile ferrent. 
Tentavit quoque rem si digne vertere posset ; 
Et placuit s i b i , natura sublimis et acer : 
Nam spirat tragicum satis ; et feliciter audet ; 

How .Eschylus and Thespis form'd the stage , 
And what improv'd the Sophoclean page. 
T h e n to their favourite pieces we a p p l i e d , 
Proud to translate , nor unsuccessful tried , 
F o r high and ardent is our native vein , 
It breathes the spirit of the tragic s c e n e , 
And dares successful; but the Roman Muse 
Disdains , or fears the painful file to use. 
Recause the comic poet forms his plays 
On common life , they seem a work of ease ; 
But , since we less indulgence must e x p e c t , 

Was jeden treffen konnte. Das Gesetz 

Trat nun ins Mittel , und verbot bey Strafe 

Ein böses Lied dem Andern zuzusingen. 
Diesz gab dem Spiel bald einen andern Schwung. 

Die Furcht des Knittels lehrte nun bedachtsam 

Im Ausdruck werden, und manierlich scherzen. 
So b l i e b s , bis das besiegte Griechenland 
Durch seiner Künste Reiz den rohen Sieger 

Rezauberte , und seine feinern Künste 
Ins bäur 'sche Latium verpflanzte. Nun verschwand 
Auf einmal jener ungehobelte 

Saturnsche V e r s , und Sprach und W i t z , gesäubert 
Vom alten Schmutz , gewann nun allgemach 

des Grecs ; tranquille après les guerres p u n i q u e s , il 
commença à rechercher ce que présentaient d'utile les 
ouvrages de S o p h o c l e , de Thespis et d 'Eschyle. Le Ro-
main essaya même de traduire ce qui pouvait l 'être 
avec convenance. Ardent de sa nature et d'un esprit 
élevé , il se plut à ses efforts ; car il a l 'accent tra-
gique et est hardi avec bonheur ; mais les ratures lui 
paraissent odieuses , déshonorantes et sottes. 

On dit que la comédie arrache moins de sueurs, 

Muy tarde comenzaron los romanos 
A leer los escritos de los griegos -, 
Solo cuando se hallaron , terminada 
La primer guerra de C a r t a g o , quie tos , 
De averiguar trataron cuanto hicieran 
T e s p i s , Esquilo y Sófocles de bueno. 
Probaron luego á traducir sus o b r a s , 
V el ensayo dejólos satisfechos , 
Pues por naturaleza son subl imes , 
Osados con v e n t u r a , y aquel fuego 
Tienen en fin que la tragedia exige , 
Aunque temen borrar lo que escribieron. 

Le punic' arme , cominciò tranquillo 
A investigar qual chiuda util dottrina 
Ne' suoi carmi Sofocle , E s c h i l o , e Tespi. 
Provossi ancor, se gli reggean le forze 
Acconcio a dar latin paludamento 
A que' p r i s c h i , e compiacquesi de 1' alto 
Vigor natio; che tragic' alma ei nutre 
Atta il duolo a destar : e 1' osa ; e '1 desta ; 
Ma , stolto ! il cancellar vergogna e teme. 
Perché commedia trae da ' popolari 
Casi argomento , di sudor non lungo 



Sed turpem putat insc i te , metuitque l i turam. 
Credi tur , e x medio quia res arcess i t , habere 
Sudoris minimum; sed habet comcedia tanlo 
Plus oneris , quanto venise minus. Aspice Plaulus 
Quo pacto partes tutetur amantis e p h e b i ; 
Ut patris attenti , lenonis ut insidiosi ; 
Quantus sit Dossennus edacibus in parasit is; 
Quam non adstricto percurrat pulpita socco. 

Sure we should labour to b e more correct, 
fiven Plautus ill sustains a lover's p a r t , 
A frugal sire's or wily p a n d e r ' s art . 
Dossennus slip-shod shambles o 'er the scene , 
Buf foons , with hungry j e t s , his constant t r a i n ; 
For gold was all their aim , and then the play 
Might stand or f a l l — indifferent w e r e they . 
He , who on glory's airy chariot tries 
T o mount the s tage , full often lives and dies . 
A cold spectator chills the bard to death , 
But one warm look reca l l s his lleeting b r e a t h . 

Ein reinlich Ansehn. Gleichwohl bl ieb noch immer 

Ein Dorfgeruch zurück , der sich sobald 

Nicht ganz verlieren w i r d . Denn ziemlich s p a t , 

Erst in der R u h e , die das überwältigte 
Karthago schenkte , fing d e r Römer an 

Der Griechen Werke fleisziger zu lesen , 

Und ihren Schauplatz , u n d was Aeschylus 

Und Sophokles g e l e i s t e t , zu studieren. 

Bald kam die Lust ihn an , in dieses F a c h 

Sich auch zu wagen , und zu sehen , was davon 
In unsre Sprache umzusetzen wäre ; 

Und er gefiel sich im Versuch : denn sein G e n i e , 

Das kühn und stolz ist und das Grosze l i e b t , 

parce qu'elle tire ses sujets de la vie commune ; mais 
son fardeau est d'autant plus pesant qu'on lui accorde 
moins d'indulgence. Voyez de quelle manière Plaute 
conserve le caractère d'un jeune amant et ceux d'un 
père avare et d'un marchand d'esclaves fripon ; voyez 
Dossennus dans les rôles de parasite gourmand, tra-
versant la scène avec des brodequins mal attachés , 
c'est qu' i l ne songe qu'à mettre de l 'argent dans sa 
bourse : tranquille après cela , peu lui importe que sa 

Se cree fácil componer c o m e d i a s , 
Porque á asuntos limitanse caseros ; 
Pero el acierto es tanto mas dif íc i l , 
Cuanto las faltas se perdonan menos. 
Y ¡ cuán mal no sostiene Plauto mismo 
Los caracteres del amante tierno , 
Del padre avaro y del rufián astuto! 
¿ No están llenas las piezas de Doseno 
De parásitos viles ? ¿ Quién no nota 
El desaliño con que calza el zueco? 
¿ Por q u é ? porque no cuidan que las piezas 
Caigan ó d u r e n , como den dinero. 

Opra s' estima : e pur la preme incarco 
Tanto m a g g i o r , quanto è minor la scusa. 
V e ' come Plauto sostener s' avvisi 
D' attento g e n i t o r , d ' i m b e r b e amante , 
D' insidioso ruffiau le parti ; 
Ve' un po' quanto dilaghisi Dossenno 
Ne' ghiotti p a r a s i t i , e come i palchi 
Con troppo lento al piè socco passeggi ; 
Poich' egli del calar monete in borsa 
Gongola solo , e d appo questo , a terra 
0 che stramazzi il dramma , o che si regga 



Geslit enim nummum in loculos demittere , post hoc 

Securus c a d a l , an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad scenam ventoso gloria cnrru , 

Esanimai lentus spectator, sedulus inflat. 

Sic l e v e , sic parvum e s t , animum quodlaudisavarum 

Subruit aut reficit. Valeat res ludicra , si me 

Palma negata m a c r u m , donata reducit opimum. 

Siepe el iam audacem fugai hoc , terretque p o e l a m , 

Such l i g h t , such trivial things depress or raise 
A soul impassion'd with a lust of praise. 
Farewell the s t a g e ; for humbly 1 disclaim 
Such fond pursuits of pleasure , or of fame , 
If I must sink in shame , or swell with p r i d e , 
As the gay palm is granted or denied. 
For sure the bard , though resolutely b o l d , 
Must quit the stage , or tremble to behold 

Kam ihm dabey zu statten. K u r z , der Ton 
Des Trauerspiels gelang ihm ziemlich , und 
Nach solchem Anfang hätte man sehr viel 
Erwarten können , wenn er nicht zur Feile 
So ungeduldig w ä r e , und ( w a s wahre Künstler 
Für rühmlich halten) lleiszig auszustreichen 
Und nachzubessern seiner unwerlh glaubte. 
Man pflegt sich einzubilden , weil das Lustspiel 
Aus dem gemeinen Leben sich mit Stoff vers ieht , 
So sey nichts leichler : aber eben darum , 
Wei l 's um so minder Nachsicht fodern kann , 
Ist's desto schwerer. Unsre Dichter nehmen's 
Nun freylich nicht so scharf. Man sehe n u r , 
Mit welchem groben Pinsel Plautus einen jungen 
Verliebten, einen Schelm von Kuppler , oder einen 
Misstrauischschwachen kargen Alten sudeil ? 

pièce tombe ou réussisse. Celui que le char léger de 
la gloire porta sur la scène , sent son cœur défaillir si 
le speclacteur est froid , et se dilater si le public est 
ému ; ainsi un rien , ainsi peu de chose abat ou ra-
nime un esprit avide de louange. Adieu au théâtre , si 
le refus ou le don de la palme me rend maigre ou gras. 
Souvent auss i , le poète le plus déterminé s'effraie et 
se déconcerte lorsqu'il voit la portion des spectateurs 
la plus considérable par le nombre et celle qui l'est 

Al poêla que en alas de la gloria 
Sube al teatro en busca del incienso , 
Aterra espectador indi ferente , 
Vuelve la vida espectador atento ; 
Que el vivir ó e l morir de un vanidoso 
Depende de incidentes tan pequeños. 
Del teatro huyo p u e s , si enflaquecerme 
Debo venc ido , ó engordar si venzo. 
Hay otra cosa que à un autor espanta ; 
Y es que al teatro van miles de necios , 
De ignorantes , de zafios sin modales , 
Siempre á reñir y vocear dispuestos , 

A piombo su' ta l loni , è a lui tult' uno. 
Chi su la scena nel ventoso carro 
Di gloria é tratto , se languido miri 
L o spettatore, il cor gli fugge ; attento 
Vegliar se '1 v e g g a , gli si spande il core. 
Si tenue , si leggiera è quell ' auretta , 
Che avviva , o abbatte alma di laude ingorda ! 
T e a t r i , addio , se palma o tolta, o data 
Smunto o pingue mi renda a la mia soglia. 
Spesso ancor vate audace e trema e fugge , 
Allor che i più per numero , e da meno 



Quod numéro p lures , virtute et honore m i n o r e s , 
Indoct i , so l id ique , et depugnare p a r a t i , 
Si discorde! e q u e s , media inter carmina poscunt 
Aut ursum, aut pugiles : his nam plebecula gaudet. 
Veruin equitis quoque jam migravit a b aure voluptas 
O m n i s , ad incertos o c u l o s , et g a u d i a vana. 
Quatuor aut plures aulœa p r a m u n l u r in h o r a s , 
Dum fugiunt equitum turma;, pedi tumque caterva; ; 

T h e little vulgar of the clamorous p i t , 
Though void of h o n o u r , v irtue, s e n s e , or w i t , 
W h e n his most interesting scenes a p p e a r , 
Call for a pr ize- f ight , or a baited b e a r ; 
And should the nobles check their d e a r d e l i g h t , 
T h e y rise tumultuous, and prepare for fight. 
But even our nobles now from g e n i u s fly 
T o pageant s h o w s , that charm the wandering e y e . 
T h e scenes are drawn , and l o ! for many an hour 
Wide o'er the stage the flying squadrons pour. 
T h e kings in chains confess the fate of w a r , 

W a s für ein Meister in — gefräss igem Schmarotzen 
Dossennus ist ? Wie schlotterig sein Fusz 
Im weilen Soccus durch die S cene schlendert ? 
Das m a c h t , der arme Dichter kann nicht schnell genug 
Sich spuden, um sein Geld im Beute l kl ingen 
Zu h ö r e n ; wird ihm dieser nur g e f ü l l t , 
Dem Stück geh 's , wie es w i l l , w a s kümmerts ihn ? 
Und ist auch einer , den die R u h m b e g i e r , 
Auf ihrem von der leichten Luft d e r Volksgunst 
Getriebnen Wagen in diesz Fach geworfen : 
So braucht es nur ein schläfrig o d e r lauschend 
Ges icht , ihn aufzublähen oder zu eutgeistern. 
So wenig i s t s , was eine Seele , d i e 

le moins sous le rapport de l 'honneur et de la vertu , 
gens illettrés et fous , prêts à quereller si l 'ordre des 
chevaliers u'est pas de leur a v i s , d e m a n d e r , au milieu 
du drame , des ours ou des gladiateurs ; car c ' e s t , ce 
qui charme la populace. Mais dé jà les chevaliers aussi 
refusent leur oreille aux plaisirs de l'esprit pour de 
vains spectacles , et l ' inconstante récréation des y e u x . 
Le rideau cache la scène quatre heures et p l u s , tan-
dis qu'on fait défiler les escadrons de cavalerie et 

Si con lo que desean no convienen 
Las gentes dist inguidas, y que enmedio 
De la pieza , osos piden y combates ; 
Cosas que agradan mucho al bajo pueblo : 
O aun la nobleza misma del oido 
Abandona el dulcísimo r e c r e o , 
Porque disfruten sus curiosos ojos 
De otro placer liviano y pasagero. 
Cuatro ó mas horas el telón se baja ; 
De á caballo y á pie salen corriendo 
Diversos grupos ; maniatado y triste 
Despues llega un monarca pr is ionero; 

Per vir lude ed o n o r , stol idi , indott i , 
Pronti a p u g n a r , se '1 cavalier s' opponga , 
In mezzo al dramma chieggono di forza 
0 1' orso o i lotlator ; chè a la minuta 
Plebe i cari spettacoli son questi. 
Pur negli equestri ancor già da I' orecchio 
Tutto agli occhi malfidi e a ' piacer vani 
Varcò l ' incanto . Cessano oziose 
Quattr' ore o più le sceniche cort ine , 
Mentre squadron di cavalieri e fanti 
Sfilano a torme. Ecco , le mani al tergo 



Mos trahitur manibus regum fortuna retortis ; 

Esseda festinant, pi lenta, petorri la , naves ; 

Captivum portatur e b u r , captiva Corinthus. 

Si foret in terr is , riderei Democritus , seu 

Diversum confusa genus panthera camelo , 

Sive e lepbas albus vulgi converteret ora : 

Spectaret populum ludis attentius ipsis , 

Ut sibi prœbentem mimo spectacula plura. 

And weeping queens attend the victor's car . 
Chairs , c o a c h e s , carts , in rattling rout are roll'd , 
And ships of mighty bulk their sails unfold. 
At last the model of some captive towns , 
In ivory built , the splendid triumph crowns. 
S u r e , if Democritus were yet on earth , 
Whether a beast of mix'd and monstrous birth 
Rid them with gaping admiration gaze , 
Or a white elephant their wonder r a i s e , 
The crowd would more delight the laughing s a g e , 
Than all the farce , and follies of the stage ; 

Nach L o b e g e i t z t , dahin w i r f t , oder h e b t ! 
W e g mit dem Spiele , wenn der eitle Wind , 
Den mir das Zischen oder Klatschen müss'ger Leute 
Entgegenweht , (o f t beydes gleich g e r e c h t ! ) 
Mich mager oder fett nach Hause schicken sol l ! 
Noch ist ein Ungemach , das auch den kühnsten 
Poeten abzuschrecken fähig ist. 
W e n n alles gut g i n g , unverhofft beliebts 
Dem ungelehrtsten T h e i l , doch leider ! immer 
Dem groszten an der Z a h l , und d e r , wofern 
Die Ritter etwa anderer Meinung sind , 
Sogleich die harten Fäuste weiset — mitten 
Im Stück , nach Fechtern oder einem Bärentanz 

les bataillons de fantassins ; bientôt sont traînés , les 
mains liées derrière le d o s , les rois vaincus par la 
fortune ; les cbarriols , les litières , les c h a r s , les na-
vires même se hâtent , des captifs portent les dépouilles 
et l ' image en ivoire de Corinthe captive. Combien rirait 
Démocrite , s'il était encore sur la t e r r e , d 'une multi-
tude regardant bouche béante , soit un éléphant b l a n c , 
soit un monstre demi-chameau et demi-panthère? Plus 
attentif au spectacle de ce peuple qu'à celui des jeux , 

Detras carros, literas y carrozas , 

Y naves , y por último trofeo 
Aparece Corinto encadenada , 
De marfil figurada en un modelo. 

Si anduviese Democrito en el m u n d o , 
De buena gana reiría , viendo 
A una gira fa , à un elefante blanco 
Las miradas fijar de un vulgo immenso , 
Que estudiado , espectáculos mas varios 
L e ofrecerla que los mismos juegos : 

Y en cuanto á los a u t o r e s , pensaría 
Que fábulas contaban á un jumento ; 

De regi '1 fato strascinarsi avvinto. 
Passan c a r r i , b a r o c c i , e c o c c h i , e n a v i , 
E 1' avorio captivo , e la captiva 
Trasportasi Corinto. Oh , s' ei vivesse , 
Qual subbielto a Democrito di riso , 
O che la mista insiem specie diversa 
Di pantera e cammei gli occhi del vulgo 
A sé traesse , o candido elefante ! 
Più che agli stessi l u d i , al popol fiso 
Sederia spettator, si come a quello , 
C h e spettacol più vario offre de' mimi. 



Seriptores autem narrare putaret asello 

Fabellara surdo; nam quœ pervincere voces 

Evaluere s o n u m , référant quem nostra theatra ? 

Garganum mugiré putes n e m u s , aut mare Tuscum : 

Tanto cum strepitu ludi spectantur , et a r t e s , 

Divitúeque peregrina; , quibus oblitus actor 

T o think that asses should in j u d g m e n t s i t , 
In solid deafness , on the w o r k s of wit. 
For w h e r e ' s the voice so strong as to confound 
T h e shouts , with which our theatres resound ? 
Loud as when surges lash the Tuscan s h o r e , 
Or mountain-forests with a tempest roar , 
So loud the people 's c r i e s , w h e n they behold 
T h e foreign arts of luxury and gold ; 
And if an actor be but richly d r e s t , 

Zu schreyen : deun dergleichen Possen klatscht 

Das kleine Volk am liebsten zu . Wiewohl 

Auch bey dem Adel hat die Reizbarkeit 

Und das Vergnügen aus den Ohren gänzlich 
Sich in die Flatteraugen hingezogen. 

Geistleeres Schaugepränge unterhält 
Am besten , und die Scene b le ibt 

Vier Stunden oft und länger u n t e r b r o c h e n , 

Indess das gaffende Parlerr mit Zwischenspielen 
Belustigt wird. Da jagen Reiterey 

Und Fuszvolk hitzig mit gezücktem Säbel 

Einander durch die Bühne — Folgt darauf 
Gar schön zu sehn ! das Schauspiel eines langen 

Tr iumphs; in Fesseln ziehn, die Hände auf den Rücken 

G e d r e h t , besiegte Könige d a h e r ; 
Ein rascher Zug von Gali'schen Kriegeswagen , 

Und Kutschen voll gefangner Damen und 

il y verrait bien plus de choses que ne lui en présen-

terait la comédie elle - même : il penserait au poète 

contant une histoire à un âne sourd ; car comment 

dominer les voix et couvrir le bruit dont nos théâ-

tres retentissent? tu croirais entendre mugir La forêt 

de Garganum, ou la mer de T u s c u m , au fracas de la 

représentation des j e u x , des arts , et de la magnificeflce 

de l 'étranger. Si un acteur couvert d'un riche vêlement 

parait sur la scène , la main droite v a bruyamment à la 

rencontre de la gauche. A-t-il dit quelque chose? rien 

Pues ¿ cómo entre la grita del teatro 
De un actor se oirían los a c e n t o s , 
£ ando atolondra el ruido , cual bramando 
El Gárgano ó las olas del Tirreno ? 
Tan grande es la algazara con que el brillo 
Se mira y los adornos extrangeros. 
Apenas un actor con ellos sale , 
En el instante empieza el palmoteo. 

— Qué ha d i c h o ? — N a d a . — P u e s ¿ á qué ese aplauso? 

— A que trae gran manto de Tarento , 

Ma che a sordo asinel sua tavoletta 
Narrasse il v a t e , ei penseria ; chè in vero 

Qual suon di voci soperchiar de ' nostri 
Rimbombanti teatri 'I suon fidossi ? 

Gli alti muggiti del Gargan selvoso 
Udir fi a che ti s e m b r i , o del Tirreno ; 

Tanto è '1 frastuon di spettatrice turba 

A' l u d i , a 1' a r t i , a' pellegrini f r e g i , 
Di che non prima imbozzimato offrissi 
Su la scena 1' altor , che già la destra 

Su la sinistra alterna i colpi. Accento 

Sciolse ancor? — Nulla affé — Quello , che alletta 
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Cura stelit in s c e n a , concurrit dextera lievse. 
Dixit adhuc al iquid? Nil sane. Quid placet e r g o ? 
Lana Tarentino violas imitata veneno. 
A c ne forte putes me , qua; facere ipse recusem , 
C u m r e c t e traclent a l i i , laudare mal igne: 
Ille per extentum funem mihi posse videtur 
Ire'"poeta meum qui pectus inaniter a n g i t , 
Irritat, mulcet, falsis terroribus implet, 

Their joy is in repeated claps exprest. 
Rut has he spoken ? No. Then whence arose 
That loud a p p l a u s e ? His robe with purple glows. 
But lest you think I rally more than t e a c h , 
And praise malignly what I cannot reach , 
I own he seems to reach the extent of a r t , 
Who with imagin'd sorrow moves my h e a r t ; 
W h o soothes by pity, or by terror p a i n s , 
And makes me feel each sorrow that he fe igns; 
Who bears me o 'er the earth , or through the air 

Baga'gekarren , rasseln hinterdrein : 

G e r ä t s c h a f t , Schiffe , Bilder und Gefäsze 
Von Elfenbein , ein ganz Korinth voll eherner 

Statuen, wird im Pomp dahergeschleppt. 

W i e würde , wenn er noch auf Erden lebte , 

Demokritus der groszen Kinder lachen , 
Zu sehen , dass ein Zwitter von Kameel 

Und Panterthier , ein weiszer E lephant , 

Die Augen alle plötzlich an sich z i e h t ! 

W a s für ein Schauspiel für den Menschenforscher! 
E s würd' ihn mehr als alle Pantomimen 

Bslust'gen , seine Abderiten wieder 
In Rom zu f inden, und im armen Dichter 

Den guten Tropf zu s e h n , der seinem Esel 

de nouveau ; et quoi donc vous plaît? La teinte de la 

laine de sa robe imite la couleur violette de Tarente. Mais 

s i tu me soupçonnais de louer avec malignité un genre 

que j 'a i refusé de traiter et où d'autres réussissent , 

« Je crois capable de marcher sur la corde t e n d u e , di-

rais-je , le poète qui tourmente mon cœur d'illusions , 

m'irrite , m'adouci t , me remplit de terreurs fausses , 

et comme un enchanteur me transporte tantôt a T h e b e s , 

tantôt à A t h è n e s » . 

De precioso color <le violeta. 
Mas porque 110 imagines que pretendo 
Deprimir profesion de que no g u s t o , 

Y en que otros sobresalen , te confieso , 
Que capaz de correr juzgo en la cuerda 

Al que por cosa en que Ínteres no t e n g o , 
Me apasiona , me irrita , halaga , aterra , 
Cual un encantador , y que en un vuelo 
Desde Atenas á Tebas me transporta. 
Pero si ver de libros quieres lleno 
F,1 edificio consagrado á A p o l o , 

Y á los poetas infundir aliento , 

C h e mai fia dunque ? In tarentin colore 
L a n a che intinta le viole imita. 
F. perchè forse Iodator maligno 
Non m' abbi in ciò , eh' oprar ricuso io s tesso , 
E eh' altri sa ben eseguir-, che possa 
Su lesa f u n e , s e m b r a m i , quel vate 
Passeggiar f r a n c o , che con vane larve 
Tutto m' agita il cor : 1' irrita , il molce , 
L ' e m p i e , qual m a g o , di terror ment i to , 
E 'n Tebe or mi trasporta , ora in A l e n e . 
Ma deh ! sien degni ancor d ' un tuo pensiero 



Ut m a g u s , et modo me Thebis , modo ponit Athenis. 
Verum a g e , et his qui se lectori credere m a l u n t , 
Quam spectatoris fastidia ferre s u p e r b i , 
Curam redde brevem , si mtinus Apolline dignum 
Vis compiere l ibris , et vatibus addere c a l c a r , 
Ut studio majore petant Ilelicona virentem. 
Multa quidem nobis facimus mala s ¡epe poeta: 
( Ut vineta egomet c x d a m m e a ) , cum tibi librum 

To T h e b e s , to Athens , when h e w i l l , or where. 
But let the bards some little c a r e engage , 
Who dare not trust the rough , contemptuous s tage, 
Yet to the reader 's judgment would submit , 
If you would offer to the god of w i t , 
Such volumes , as his best protection claim ; 
Or would you warm them in pursuit of fame , 
Bid them the hills of Helicon a s c e n d , 
W h e r e ever green the flowery lawns extend. 
Yet into sad mishaps we poets fall 

Zum Zeitvertreib ein Mährchen vorerzählte. 
Denn welche Stentorhälse könnten das 

Getöse überschreyen , das in unsern 
Theatern wiederhallt? Ihr glaubtet den Gargan 

Und das Tyrrhener-Meer euch u m die Ohren sausen 

Zu hören , so tumultuarisch g e h t s 

Bey unsern Scenen z u , so theuer wird 

Auf Kosten des Gehörs die Augenlust 
An einer reichen prächt 'gen G a r d e r o b e 

Und fremdem Putz e r k a u f t ! Denn das ist A l l e s , 

W a s wir vom Schauspiel haben. Ein Acteur 

Tritt a u f ; welch ein Geklalsch v o n allen Seiten ! — 

„ W a s sprach e r ? " — n o c h kein W r o r t — „ W e m gilt denn 

, , Der laute Beyfal l? " — Seinem Purpurrocke, [also 

Accorde aussi quelque attention à ceux qui aiment 
mieux s e c o n û e r a u x lecteurs que de supporter l 'orgueil 
d 'un spectateur d é d a i g n e u x , si tu veux remplir le tem-
ple d'Apollon de livres dignes d'y être reçus , et aiguil-
lonner les poètes pour qu'ils s 'élèvent par de plus 
grands travaux aux verts sommets de l 'Hélicon. Sou-
vent il est v r a i , nous autres poètes ( il faut bien élaguer 
mes vignes moi-même ) ; nous nous ferions grand t o r t , 
par exemple , si nous vous présentons un o u v r a g e , 

Para que hasta el Parnaso siempre verde 
Se esfuercen á trepar con ardor nuevo , 
Tu protección extiende á los autores , 
Que ser lsidos gustan en s e c r e t o , 
Mas que de espectadores desdeñosos 
Tener á veces que sufrir el tedio. 
A la verdad nosotros los poetas , 
( P u e s también en la cuenta entrar yo d e b o ) 
Solemos cometer indiscreciones : 
Si un libro te enviamos, por ejemplo , 
Cuando fatiga ó qué-hacer te abruma ; 
Si la censura de un amigo nuestro 

Q u e ' , che fidarsi a placido lettore 
Amin più tosto, che la nausea esporsi 
A tollerar di spettator superbo , 
Se 'I Palatin , degna d' Apollo sede , 
Vuoi fornir di v o l u m i , e aggiugner sprone 
A ' vati d ' affrettar con maggior lena 
De 1' Elicona al verde giogo il passo. 
S p e s s o , è v e r , noi poeti a noi non pochi 
( Per roncar di mia mano i miei vigneti ) 
Danni rechiam : c o s ì , quando un volume 
Ti soflreghiam , sii pur turbato , o lasso : 



Sollicilo d a m u s , aul f e s s o ; cum l s d i m u r , unum 
Si quis amicorum est ausus reprendere versum ; 
Cum loca j a m recitata revolvimus irrevocati; 
Cum lamentamur non apparere labores 
Nostros , et tenui deducta poemata filo ; 
Cum speramus e o rem venturam, ut simul atque 
Carmina rescieris nos fingere , commodus ultro 
A r c e s s a s , et egere vetes , et scribere cogas. 

( I ovrn the f o l d ' s common to us al l) 
W h e n , to present the labours of our M u s e , 
Your hours of business , or repose we choose ; 
W h e n even the manly freedom of our f r iends , 
W h o blame one v e r s e , our tenderness of fends; 
W h e n we , unask'd , some favourite lines repeat , 
Complaining that our toi ls , how wondrous g r e a t ! 
A r e unobserv'd — that subtlety of t h o u g h t , 
That fine-spun thread, with which our poem's wrought 
Or when we hope , that soon as C;esar knows , 

Jedoch, damit mich der Verdacht nicht treffe , 
Ich such' ein Fach , worin sich Andre Lorbern 
Erwarben , nur deswegen zu verkleinern , 
Wei l ich mich selbst darin hervorzuthun 
Verzweifle — so gesteh' ich g e r n , dass mir 
Der Mann auf einem straffen Seile tanzen 
Zu können scheint , der nach Relieben mich 
In jede Leidenschaft zu setzen w e i s z , 
U n d , ob die Sache schon mich gar nichts angeht , 
Mit falschen Hoffnungen und falschen Schrecken , 
Gleich einem Zauberer , das Herz im Leibe 
Mir bald e r w e i t e r t , bald zusammenstrich ; 
Und k u r z , von Rom auf einmal bald nach T h e b e n , 
Bald nach Athen mich zu versetzen weisz. 

lorsque vous êtes occupé ou fatigué , si nous nous 
irritons contre un ami assez osé pour critiquer 
l 'un de nos vers ; si , sans y être invites , nous 
relisons des passages dé jà lus , si nous déplorons 
qu'on n'apprécie point assez notre travail et la dé-
licatesse du fil qui conduit le poème , et si nous 
nous flattons de l 'espoir que , lorsque vous connaîtrez 
notre talent pour faire des vers , vous nous appellerez 
complaisaniment v o u s - m ê m e , nous défendrez d u b e -

A mal llevamos ; si uno ú otro trozo , 
Sin que nadie lo pida , r e l e e m o s ; 
Si nos quejamos de que nadie nota 
L a feliz trabazón de los c o n c e p t o s , 

Y el duro afau que nos costó ordenarlos; 
Si pensamos en fin que en el momento 
Que nuestra habilidad llegue á tu oído , 
Nos llamarás á tu presencia luego , 
Cuidarás que despues nada nos falte , 

Y nos ordenarás que trabajemos. 
Empero ver importa á quien encargas 
El transmitir á los lejanos tiempos 

Quando ci pizzichiam, s' osi un amico 
Qualche verso appuntar , quando non chiest i , 
Squarci già letti a recitar torniamo : 
Quando piagniam che 'n piena luce esposte 
Non sien nostr' opre , ed i poemi orditi 
A fil di seta ; prossimo 1' istante 
Quando speriamo che , saputa appena 
Da te nostr' arte di far versi ; in punto 
Di grado abbi a chiamarne , e farti nostro 
Scudo a ' b i s o g n i , stimolo a' poemi. 
Pur conoscere appieu pregio è de 1' opra 



Sed tamen est opera; pretium cognoscere quales 
iEdittìos h a b e a t , beili s p e d a t a domique 
Virtus , indigno non conimitlenda poeta;. 
Gratus Alexandre regi m a g n o fuit ille 
Chœri lus , incultis qui vers ibus , et maie natis 
Retulit acceptos , regale numisma , Phi l ippos. 
Sed veluti tractata n o t a m , labemque remittunt 
Atramenta , fere scriptores carminé fœdo 

That we can rhymes abundantly compose , 
Our fortune's made ; he shall io court invite 
Our bashful Muse, compelling us to write. 
Yet is it t h i n e , 0 Cassar, to inquire 
How far thy virtue can her priests inspire , 
In peace or w a r , to sing h e r hero's fame , 
Nor trust to worthless bards the sacred theme. 
Dull Chcerilus was favourite poet made 
By Philip's conquering son , w h o bounteous pa id 

Indess , o C ä s a r , wenn d u unsre Dichter , 
Den Helikon mit gröszrer Munterkeit 
Hinanzuklimmen , spornen , und dein eigenes 
Dem Musengott geheiligtes Gest i f t , 
Den Palatinschen Schatz , mit Römerwerken 
Erfüllen wi l l s t : so gönn' auch D e m , der lieber 
Dem Urtheil kalter L e s e r a l s den Launen 
Des ekligen Zuschauers sich v e r t r a u t , 
Aufmunterung ! — Zwar weisz i c h , dass wir Dichter 
Uns selber groszen Schaden thun , indem 
Wir unsre Werkle iu oft zur U n z e i t , wenn du just 
W a s Wichtigers zu thun h a s t , oder müde b i s t , 
Dir überreichen ; gleich empfindlich werden , 
Wenn einer Deiner Freunde einen Vers 
Zu tadeln sich erkühnt h a t ; o d e r , wenn 

soin et nous lorcerez à écr ire . Mais cependant c'est un 
soin important que celui de connaître quels gardiens 
aura dans le sanctuaire le mérite que la guerre et la 
paix ont éprouvé ; un tel emploi ne saurait être confié 
à un m é c h a n t poète. Chéri le plut à Alexandre le G r a n d , 

et reçut en échange de vers grossiers et mal tournes , 
un présent r o y a l , des philippes d'or ; mais de même 
qu'une noire liqueur tache et gâte les objets sur lesquels 
elle a été versée , de même un méchant écrivain 

Tus bélicas y cívicas v i r t u d e s ; 
No á un mal poeta des tari alto empleo. 

Gustó Alejandro el grande de Queri lo , 

Que á un poema debió rudo y grosero 
Muchos filipos de o r o ; pero al modo 

Que el que anda en t inta, siempre queda n e g r o , 
Los echos mas ilustres y gloriosos 
Manchan también los detestables versos. 

Aquel rey mismo que compró tan caro 
Escrito tan ridiculo y tan necio , 
Mandó que solo Apeles y Lisipo 

Le pudiesen copiar en bronce ó l ienzo. 

Qual debba una virtù , che in pace e 'n guerra 
Rifulse , aver cultori ; onor , che fora 

Outa a vate affidar , di ciò non degno. 

Ad Alessandro, il magno r e , fu grato 
Cheri lo , che a malnati inculti versi 

F u debitor de la real moneta 
Contagli in filippi. Or come imprime 

Sgorbi e macchie I' inchiostro , ove si spanda , 

Cosi co' sozzi carmi i rei scrittori 
Quasi insozzan le chiare illustri imprese. 

Pur quel re stesso , che pagò si caro 



W i r , ungebeten, eine Stelle zweymal l e s e n , 
U n d j a m m e r n , dass man nicht gewahr wird , welche Müh 
Uns das g e k o s t e t , was so leicht s c h e i n t , und 
W i e zart gesponnen und wie fein verwebt 
Das Werkchen ist — ingleichen wenn wir raeinen, 
Sobald du Nachricht kriegen w e r d e s t , dass 
W i r ein Gedicht in Arbeit haben , werdest gleich 
Uns rufen lassen , unsre leeren Beutel füllen , 
Und uns mit freundlicher Gewalt zum schreiben zwingen. 
Allein es bleibt doch wohl der Mühe wcrth 
Zu w i s s e n , was für Tempelhüter man 
Der Tugend g e b e , die in Krieg und Frieden 
Sich grosz e r z e i g t , und solch ein Amt nicht sorglos 
ünwürd 'gen Dichterlingen zu vertrauen. 
Dem groszen Alexander hatte ein 

•The gold on w h i c h his father's image shines , 
For misbegotten and unshapen lines ; 
And yet as ink the spotless hand defiles , 
So our fair fame a wretched scribbler soils. 
Yet the same m o n a r c h , who thus lavish paid 
For worthless r h y m e s ; a solemn edict made , 
That none but fam'd Appelles dare to t r a c e , 
In desperate co lours , his imperial f a c e ; 
And that Lysippus should presume alone , 

Splendida facta linunt. Idem rex i l l e , poema 

Qui tarn r id iculum, tam care prodigus e m i t , 

Edicto v e t u i t , ne quis se , prater A p e l l e m , 

P i n g e r e t , aut alius Lysippo duceret asra , 

Fortis Alexandri vultum simulantia. Quod si 

Judicium subtile videndis artibus , illud 

Ad l ibros , et ad hasc Musarum dona vocares , 

BcEOlùm in crasso jurares aere liatum. 
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souille de ses vers des actions illustres. Ce même 
Alexandre , ce roi prodigue, qui achetait si chèrement 
un poème si r idicule, défendit cependant par édit à 
tout autre qu'Apelle de peindre son mâle v i s a g e , et 
à tout autre que Lysippe de le couler en bronze. Ce 
prince qui appréciait avec tant de discernement les arts 
dont les yeux sont juges , s'il s'agissait de livres et de 
ce qu'on appelle dons des Muses, vous aurait semblé 
né dans l 'air épais de la Réotie ; mais l'estime et les 

Y si un libro á ese mismo que en las artes 
Mostraba tan cabal discernimiento, 
Vieses j u z g a r , de Reocia creerías 
Que el craso ambiente respiró naciendo. 
No empero á ti deshonrárate el juicio , 
Que del gran Vario y de Virgilio has hecho , 
Ni el amor que les muestras , ni los dones 
Que con gran gloria tuya te debieron. 
No mejor representan las estátuas 
Las facciones del sabio ó el guerrero , 

Prodigalmente un così vii poema , 
Per editto vietò eh' altri non mai 
Fuorché Apelle in color , fuorché Lisippo 
In fusi bronzi d' Alessandro il forte 
Tentasse ardito effigiar I' immago. 
Che se quel suo ne 1' estimar de 1' arti 
Sottil giudizio , ad estimar de' libri , 
E di quest' aurei de le Muse doni 
Tu provocassi , il giureresti nato 
Sotto il beòta vaporoso cielo. 
Ma né fann' onta a te per Vario e Maro, 
Vati a te c a r i , i tuoi giudizi e' d o n i , 
Con molta del dator laude profusi ; 



A t ñeque dedecorant tua de se judicia alque 
Muñera, qua; mulla dantis cum laude tu lerunt , 
Dilecti tibi Virgilius , Variusque poetse. 
Nec magis expressi vultus per ahenea signa , 
Quam per satìs o p u s , mores animique virorum 
Clarorum apparent : nec sermones ego mallem 
Repentes per humum , quam res componere gestas , 
Terrarumque situs , et ilumina d i c e r e , et arces 

T o mould great Amnion's son in brass or stone. 

Yet take this critic in the arts , that lie 
Beneath the power and judgment of the eye , 

T a k e him to books , and poetry, you'll s w e a r , 
This king was born in thick Boeotian air. 
But never , s i r , shall your judicious taste 

By Virgil , or by Varius be disgrac 'd , 
For to your bounty they shall grateful raise 

A deathless monument of fame and praise. 
Nor form'd in brass , with more expression shines 

Gewisser Chörilus das unverdiente Glück 

Genehm zu seyn , und fnr die schlechten V e r s e . 

Womit er seines Helden Glanz beschmutzte , sich 
Mit Gold-Philippen königlich belohnt zu sehn. 

Und gleichwohl eben dieser Alexander , 
Der ein so lächerliches Lobgedicht 

Viel theurer zahlte , als das Beste j e 

Gekostet haben m a g , verbot durch ein E d i c t , 
Dass keiner , als Apelles , ihn zu mahlen, 

Und niemand, als Lysipp , sein Heldenbild 
Aus Erz zu hämmern sich erdreisten sollte. 
So scharf und richtig sah in diesen Künsteu 

Derselbe Mann, von dem (nach seinem Ohr in Werken 
Der Musenkunst) man schwören sol lt ' , er habe 

grâces dont tu as honoré Varius et Virgi le , ces poètes 
qui te sont si chers , ne te feront point honte et t'ont 
mérité de grands éloges. Les traits du visage ne sont 
pas mieux exprimés en signes de bronze que les mœurs 
et les vertus des grands hommes ne le sont dans les 
ouvrages des poètes. Moi-même si je pouvais tout ce 
que je désire, je préférerais, à des discours se traînant 
à terre , le travail plus élevé de raconter de grandes 
actions accomplies , de dire la situation des lieux ; les 

Que su espíritu brilla y sus costumbres 
En los escritos de un poeta diestro. 
En cuanto á m i , gustoso dejaria 
Discursos que jamas alzan el vue lo , 
Por ensalzar tus ínclitas acciones , 
Los sitios que admiraron tus trofeos , 
Las torres sobre montes erigidas , 
Las invasiones de lejanos reinos , 
L a guerra en todo el orbe terminada, 
De jano con la paz cerrado el templo , 
Y á los partos en 'fin de la gran Roma 

Nè al vivo più de' chiari eroi scolpiti 
In bronzo i volti , che 'n poetic' opra 
Mostransi espressi 1' animo e' costumi. 
Nè co' sermon rader vorre' la terra , 
Anziché d' alte imprese ordir racconto, 
E le region cantar del mondo, e' fiumi, 
E le castella sul ciglion de' mont i , 
E ' barbarici r e g n i , e di Bellona 
La face in tutto l 'orbe ornai già spenta 
Sotto gli auspici tuoi : narrar que' chiostri , 
Che di pace tutor rinchiudon Giano , 
E ligia al tuo voler Roma , de' Parti 



Montibus impositas, et barbara regna , tuisque 

Auspiciis totura confecta duella per orbem , 

Claustraque custodem paeis cohibenlia Janum , 

Et formidatam Parthis, te principe , Romani ; 

Siquantumcuperem, possemquoque. Sedneque parvum 

Carmen majestas recipit t u a , nec meus audet 

The hero's f a c e , than in the poet's lines 
His life and manners; nor would Horace choose 
These low and groveling numbers, could his muse 
The rapid progress of your arms pursue : 
Paint distant lands , and rivers to the view , 
Up the steep mountain with thy war ascend , 
Storm the proud f o r t , and bid the nations b e n d ; 
Or bid fell war 's destructive horrors c e a s e , 
And shut up Janus in eternal peace , 
Whi le Parthia bows beneath the Roman n a m e , 
And yields h e r glories to our prince's fame. 
Rut Ca3sar's majesty would sure refuse 

Röotiens dickste Luft von Kindheit an gesogen. 
Dich , Cäsar , und dein Urtheil , und die Proben deiner 
F r e y g e b i g k e i t , entbehren wahrlich nicht 
Die Dichter , die du l iebst , Virgil und Varius ; 
Auch stellt kein Rild von Erz , und war' es gleich 
Lysippens eignes W e r k , preiswürd'ger Männer 
Gestalt und Angesicht lebendiger 
Der Nachwelt dar , als durch des Dichters Kunst 
Ihr Geist und Herz aus ihren Thaten leuchtet. 
Auch würd' ich selbst nicht mit am Boden kriechenden 
Sermonen l ieber mich beschäftigen wollen , 
Als mit heroischem Gesang, und würde lieber 
Von groszen Gegenständen , fernen Ländern 
Und fremden Volkern singen , und von neu-

fleuves, les forteresses placées sur les montagnes , 
les rois barbares , les guerres terminées sous tes aus-
pices dans l'univers entier ; les verrous fermant la 
porte du temple de Janus , gardien de la pa ix , et sous 
ton empire , Rome devenue la terreur des Parthes ; 
mais un humble vers ne convient pas à ta m a j e s t é , et 
j 'a i la pudeur de ne point oser tenter une entreprise 
que mes forces se refuseraient à supporter. Par un 
zèle indiscret on peut blesser follement celui que l'on 

Formidable el poder bajo tu imperio. 
Mas no mis fuerzas á mi anhelo igualan; 
No es de tu magestad digno mi acento , 
Ni mi modestiá sufre que una carga 
Sobre mí lome que llevar no puedo. 
Fuera de que fastidian mas que halagan 
Demasiado oficiosos los obsequios , 
Y mas si siempre & versos se reducen : 
Pues mejor todo oyente aprende de ellos , 
Lo que por malo le provoca á r i s a , 
Que lo que aplaude y mira con aprecio. 
Y o de oficiosidad que me importuna 

Divenuta terror. Oh al buon desire 

Se pari fosse in me vigor ! ma sdegna 
Tanta tua maestà picciolo c a r m e , 

Né mio pudore osa tentar subbielto , 
Cui negan sottentrar mie forze imbelli. 

Perpetuo corligian fassi molesto 
Sin a colui , che stoltamente ei cole ; 

E p i ù , se peni a ingraziarsi a forza 
Di versi e d ' arte ; poiché ogni uomo apprende 

Più rapido e ritien di miglior grado 
Ciò , che deride , e non che applaude e onora. 



Rem tentare pudor , quam vires ferre recusent. 
Seduiitas autem , stulte quern diligit, urget , 
Prtecipue cum se numeris commendat , et a r t e : 
Discit enim cilius, meminitque libeutius illud 
Quod quis der idet , quam quod probat et veneratur. 
Nil moror officium , quod m e gravat; ac neque ficto 
In pejus vultu proponi cereus usquam , 
Nec prave faclis decorari versibus opto ; 

The feeble praises of my lowly Muse , 
Nor I , with conscious m o d e s t y , should dare 
Attempt a subject , I want strength to b e a r ; 
For sure a foolish fondness of the h e a r t , 
At least , in rhyming and the Muse's a r t , 
Hurts whom it loves; for quickly we discern, 
With ease remember , a n d with pleasure learn , 
Whate 'er may ridicule a n d laughter move , 
Not what deserves our b e s t esteem and love. 
All such provoking fondness I disclaim , 
Nor would I stand expos 'd to public shame 

Erbauten Städten , und w i e unter Deinen 

Auspicien die ganze Welt b e r u h i g t , 
Des Janus Doppelpforte zugeschlossen , 

Und selbst die rauhen w e i t entlegnen Parther , 

Die sonst Nichts schreckt, de i n groszes Rom zu fürchten 
Gelehret worden : wäre m e i n Vermögen 

Dem Willen gleich ! Allein ein kleines W e r k 

Fasst weder deine M a j e s t ä t , noch lässt die Schaam 
Mir z u , was meine K r ä f t e überste igt , zu wagen. 

Die schlimmste Art von Dienstgeflissenheit 
I s t , wenn ein Sudler uns z u ehren m e i n t , 

Indem er uns, mit S ich , d e m Spötter Preis g i e b t , 
Dem etwas Schlechtes m e i s t willkommner i s t , 

aime et surtout lorsqu'il s 'agit de vers et de g o û t , on 
apprend en effet et l'on retient plus volontiers ce qui 
amuse , que ce qu'il faut estimer et vénérer. Je m in-
quiète peu d'un service qui m'incommode, et ne desire 
ni de voir mes traits défigurés en c i r e , exposes quel-
que part à la vue , ni d'entendre mes louanges dans 
des vers mal écr i ts , de peur d'avoir à rougir du lourd 
présent qui m'est donné , et d'aller étendu avec mon 
panégyriste dans une boite ouverte , transporter dans 
le bourg où ils doivent être vendus l'encens , le poivre , 

No quiero oír h a b l a r , y tanto temo 
Que un feo busto mió en cera saqueu , 
Como verme alabado en malos versos. 
Corrido de tal don , yo temeria 
En unas angarillas descubierto , 
De mi panegirista á par tendido, 
Ir á parar á tiendas de especieros, 

Che vai ossequio , che m' opprima ? In cera 
Venir locato, ove che s i a , con volto 
Più deforme del mio , no non ambisco , 
Nè onor ritrarre da malvagi v e r s i , 
Perchè non abbia del bisunto dono 
A vergognar, e col mio bravo Omero , 
Lungo disteso in un aperto cesto , 
Correr non debba al b o r g o , ove '1 droghiere 
Vende l ' incenso , e d ' ogni sorta o d o r i , 



Ne rubeam pingui donatus muñere , et una 
Cum scriptore meo ; capsa porrectus aperta , 
Deferar in vicum vendentem thus el odores , 
Et p i p e r , et quidquid chartis amicitur ineptis. 

In wax-work f o r m ' d , with horrible grimace , 
Or in vile panegyric shew my face; 
Rlushing the fulsome present to receive , 
And with my author be condemned to l ive; 
P e r h a p s , in the same open basket l a i d , 
Down to the street together be c o n v e y ' d , 
Where p e p p e r , odours , frankincense are sold , 
And all small wares in wretched rhymes enroll'd. 

Als was e r , mit geheimem Widerwillen, 
Für gut erkennen und bewundern muss. 

Mir ist nichts läs t 'ger , als ein schlimmer Dienst 
Aus guter Meinung ; und ich würde mir 
Ein Fratzenbild in W a c h s , das durch die Straszen 

Für Meines feilgetragen würde , und 
Mein Lob in schlechten Versen gleich verbitten; 

Und fände wahrlich wenig Spasz d a r a n , 
In einer groszen unbedecken Kiste 

Mich , einer Leiche gleich , mit meinem Dichter 

Rey hellem Tage in die Krämergasse 
Geschleppt zu sehn , um Pfef fer , Spezereyen, 

Und was man sonst in nichtsbedeutendes Papier 

Zu wickeln p f l e g t , zum Ueberrock zu dienen. 

les parfums et tout ce qu'on empaquette dans des pa-

piers inutiles. 

Donde envolver incienso y demás drogas 

Es de los malos libros el empleo. 

E '1 p e p e , ed ogni merce , a cui di cappa 

Servir le inette carte ebber destino. 



EPISTOLA I I . A D J U L I U M F L O R U M . 

F l o r e , b o n o , claroque fidelis amice Neroni, 
Si quis forte velit puerum tibi v e n d e r e , natum 
Tibure vel Gabiis ; et tecum sic agat : Hic et 
Candidus , et talos a vertice pulcher ad irnos , 
F i e t , eritque t u u s , nuinmorum millibus octo; 

EPISTLE I I . T O J U L I U S FLORIUS. 

Dear Floras , faithful to the good and b r a v e , 

If any person, who would sell a s l a v e , 
Should thus treat with y o u , ' S ir , this b o y ' s complete 
From head to f o o t , and elegantly neat : 

He shall be yours for fifty pounds. He plays 

The vassal's p a r t , and at a n o d obeys 
His master's will — then for t h e Grecian tongue , 

He has a relish — pliable and young , 

EPISTEL I I . AN J U L I U S FLORUS. 

Des edeln biedern Nero's treuer F r e u n d , 
Mein lieber Florus , wenn dir j e m a n d einen 
Zu Tibur oder Gabii gebornen Sclaven 
Verkaufen wollt' , und spräche so mit dir : 
, , Der Jung' ist nett und schön vom Knöchel bis 
Zur Schei te l , um dreyhundert ist er de in; 
Er i s t , von Kindesbeinen , an den Wink 
G e w ö h n t , versteht sein B i s c h e n Griechisch , und 
Hat Fähigkeit zu a l lem, — nasser Thon , 
Aus dem du bi ldest , was du willst und m a g s t ! 
Er singt s o g a r , nicht eben n a c h der K u n s t , 
Doch angenehm genug zum vollen Becher. 

ÉPITRE I I . A JULIUS F L O R U S . 

Fidèle ami du noble et illustre Néron, si quelqu'un , 
F lorus , voulait te vendre un esclave né à Gabes ou à 
T ivo l i , et te parlait ainsi : il est blanc et beau de la 
tète au pieds , il est à l o i , il t'appartient pour huit 
mille sesterces. Habitué à obéir au moindre signe de 
son m a î t r e , il sait un peu de grec ; il est propre 
aus services de tout genre et docile comme une humide 

EPISTOLA II . A JULIO F L O R O . 

Supon , ó Floro, amigo y confidente 
De un principe valiente , 
Que á tu presencia venga 
Un hombre para tí desconocido, 
Con un esclavo en Tivoli nac ido, 
V te dirija la siguiente arenga : 
« Este joven que os mueslro 
Por ciento y veinte duros será vuestro. 
Contemplad su blancura y su belleza ; 
Miradlo de los pies á la cabeza. 

EPISTOLA I I . A G I U L I O F L O R O . 

Al chiaro e buon Nerone, o F loro , amico 
F e d e l , se a caso alcun venderti voglia 
Servo in Tivoli nato, o in Gabi , e teco 
Tratti cosi : « V e ' '1 giovin bianco e bello 
Da capo a piè ! Mi snocciola otto mila 
Sesterzi , e sarà tuo . Nato di serva , 
Vola ad un cenno, esegue, e fa pulito. 
Intinto in greche letteruzze , adatto 



Verna ministeriis ad nutus aptus lieriles , 
Litterulis Grxc is imbutus, idoueus arti 
Cuilibet ; argil la quidvis iraitaberis uda : 
Quin edam canet indoctum , sed dulce bibenti. 
Multa (idem promissa levant, ubi plenius ajquo 
L a u d a i v e n a l e s , qui vult estrudere , merces. 
Res urget me nulla, meo sum pauper in a;re : 
Nemo hoc mangonum faceret libi. Non temere a me 

Like c lay , well temper'd with informing sk i l l , 
He may be moulded to what shape you will. 
His notes are artless, but his air is "line , 
T o entertain you o'er a glass of wine ; 
He sinks in c r e d i t , who attempts to raise 
His venal wares with overrating praise , 
To put them off his hands. My wants are n o n e , 
My stock is little , but that stock my own. 
No common dealer , s i r , would sell a slave 
On equal terms, nor should another have 
So good a bargain. Guilty of one slip 

Ich bin kein Freund von Worten , wie du s i e h s t : 
Ein Kaufmann macht durch allzu vieles Rühmen 
Die W a a r e , die ihm feil i s t , nur verdächtig. 
Es treibt mich eben keine Noth; ich bin 
Nicht r e i c h , doch was ich h a b ' , ist unverschuldet. 
Dreyhundert Thälerchen sind j a kein G e l d ! 
So wohlfeil kriegst du ihn von keinem Mäkler 
Im ganzen Rom , auch thät ichs keinem andern. 
Ein einzigmal verfehlte sich der J u n g e , 
Und stak , aus Furcht des Zügelriemens, unter 
Der Treppe. " — Falls du nun aus diesem Fehler dir 
Niehls machst und zählst die Summe hin , so streicht 
Der Mann sein Geld ganz sicher ein. Du kauftest 

argile, tu en feras ce que lu voudras : il chante aussi 
quoique sans a r t , mais cependant d'une manière 
agréable au buveur. 

Trop de promesses ôte la confiance ; qui veut vendre 
la marchandise à tout pris la loue plus qu'il ne convient. 
Je ne suis nullement pressé , je suis pauvre , mais mou 
argent m'appartient ; aucun marchand d'esclave n'a-
girait ainsi avec t o i , et il n'est pas à craindre que j 'en 
use ainsi avec un autre. Une fois seulement il s'est ou-

Nació en mi c a s a , y obedece presto 
A la menor mirada, al menor gesto. 
En la lengua de Grecia no t s novicio; 
Dispuesto está para cualquiera of ic io; 
Es una blanda cera , 

De que se puede hacer cuanto se quiera : 
Canta en fin , y si bien reglas 110 t iene, 
Divertirá á su dueño mientras cene. 
Yo sé muy bien que suele no creerse 
Al mercader que alaba demasiado 
Géneros de que anhela deshacerse ; 
Mas no estoy apurado, 

A qualunque arte , qual da molle creta 
Tu ne potrai cavar qualunque stampa. 
Ch' anzi canta ad orecchio , e fa piacere 
Tra l 'al legria del vin. Prometter troppo 
È un scemar fede a' det t i , ove sua merce 
Chi smaltir vuol , n ' esagera le lodi . 
Spinto io non son da alcun bisogno : é poco 
Quel , che possiedo ; ma quel poco è mio. 
Non c ' é treccon , che n' userebbe teco 
Al par di me ; né a 1' impazzata ad altri 
Egual partito io già farei, So! questi 



Quivis ferret idem. Semel hie c e s s a v i t , e t , ut f i t , 
In scalis latuit metuens pendentis habenas. 
Des nummos, escepta nihil te si fuga kedat. 
Ille ferat pretium , pcena; seenrus , opinor. 
Prudens emisti vitiosum : dicta tibi est lex : 
Iusequeris tarnen hunc, et lite moraris iniqua. 
Dixi me pigrum proficiscenti t ib i , dixi 
Talibus officiis prope mancum, n e mea ssevus 

It seems, and fearful of the pendent whip , 
I own he loiter'd once. The m o n e y p a y ; 
The lad is only apt to run a w a y . ' 
I think , h e safely may t h ^ sum enjoy : 
You know his failing , and would buy the boy : 
The form was legal , yet you still dispute 
T h e sale , and plague him with an endless suit. 
At your departure I declar 'd, my v e i n 
W a s lull'd asleep , unable to sustain 
T h e task of writ ing, lest I should offend 
In corresponding never with my friend. 

Verdächtigs G u t ; allein man hatte dir 
Den Fehler nicht verborgen : das Gesetz 
Ist k l a r ; und wenn du gleichwohl den Verkäufer 

Beiaugen wolltest, würdest du nicht viel 
Vor Rech t gewin n e n . — S p r i c h dir nun dein Urtheilselbst. 

Ich machte dir beym Abschied k e i n Geheimniss 

Aus meiner T r ä g h e i t , sagte unverhohlen 
( Damit du , wenn kein Brief von mir erfolgte , 

Nicht ungehalten würdest) dir voraus , 
Dass i c h , was Pflichten dieser A r t betr i f f t , 

Der Mann nicht s e y , auf den man zählen dürfe : 
Allein was hilft mirs jetzo , da d u , ohne auf 

Die Rechte , die so klar auf meiner Seite sind , 

b l ié , il alla se cacher de peur des courroies suspendues 
dans l 'escalier. 

Donne ton argent , si la fuite de cet esclave ne doit 
te faire aucun tort ; le marchand, j e le p e n s e , em-
porte tes écus , tranquille sur la peine. Tu as acheté 
un esclave dont tu connaissais le défaut : les conditions 
du marché t'avaient été faites avec clarté ; cependant 
tu persécutes cet homme et lui suscites un procès in-
juste. N e t e d i s - j e point, lorsque tu part is , que j 'étais 

Pues aunque pobre , á nadie un cuarto d e b o ; 
Ninguno tan barato os le daria , 
Ni yo asi á otro que á vos le vendería. 
Una vez hizo una cosilla fea , 

Y se escondió por miedo á la correa. 
Que no se escape , 110 aseguro e m p e r o : 
Si por esto pasais venga el dinero.» 

¿ No es claro que sin r iesgo, si esto a c e t a s , 
Marchará el mercader con sus pesetas? 
Ahora bien , un esclavo en mí adquiriste , 
Sabiendo de qué pie cojea el triste; 

Y sin embargo de eso 

Fe punto un giorno , e come a w i e n , temendo 
De l ' a p p e s o staffil nel sotto-cala 
S' andò a c e l a r . L 'eccettuala fuga 
Se ¡nuli' ombra ti d à , conta il danaro. » 
Costui , cred' io , senza timor d ' ammenda, 
Torranne '1 prezzo. Viziata merce 
Comprasti ad occhi apert i , e a patti chiari ; 
E in onta a ciò perseguil i , e tra lacci 
D' iniqua lite il venditor avvolgi. 
Nel tuo partir mi t' accusai poltrone ; 
Mi t' accusai presso che inetto a questi 



Jurgares ad te quod epistola nulla veniret. 

Quid lum profec i , mecum facientia jura 
Si tamen attentas? Quereris super hoc e t iam, quod 

Expectata tibi non mittam carmina mendax. 

Luculli miles collecta viatica multis 
¿Erumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem 

Perdiderat , post hoc vehemens lupus , et sibi et hosti 

Iratus pariter, jejunis dentibus a c e r , 

Rut what avails whatever I can s a y , 
If you demur against so just a plea ? 
Besides you murmur, that my Muse betrays 
Your expectations in her promis'd lays. 
A common soldier, who by various toils 
And perils gain'd a competence in spoi ls , 
At night faligu'd , while he supinely snor'd , 
Lost to a farthing his collected hoard. 
This rous'd his r a g e , in vengeance for his p e l f , 
Against the f o e , nor less against himself. 
A very w o l f , with empty, craving m a w , 

Zu achten , mit mir haderst ? — Doch diesz wäre noch 
Das Wenigste ! Du führst auch grosze K l a g e , 
Dass ich mein Wort nicht besser h a l t ' , und dir 
Die längst versprochnen Lieder nicht geschickt. 
F r e u n d , lass dir was erzählen. Ein gewisser 
So ldat , der unter dem Lucullus d iente , 
W a r d einst bey Nacht , da er aus Mattigkeit 
Tief eingeschlafen w a r , um al les , was 
Er sich mit Angst und Noth den Feldzug über 
Errungen h a t t e , bis zum letzten Heller 
Bestohlen. Seine Wuth darüber musste nun 
Der Feind entgelten. Wie ein W o l f , dem langes Fasten 
Die Zähne schärfte, griff e r , sagt m a n , eines 

un paresseux ? ne te dis-je point que j 'étais presque 
inhabile à remplir certains devoirs , pour ne pas être 
durement querellé , si l u ne recevais aucune de mes 
lettres ? qu'ai-je gagné à cela , si tu attentes aux droits 
convenus ? Tu te plains encore de mes mensonges, si 
je ne t'envoie pas les vers que tu attends. 

Un soldat de Lucullus avait amassé quelque argent 
à grand'peine ; il s'endort de fatigue pendant une n u i t , 
et perd son pécule jusqu'au dernier sou ; non moins 

¿ Amagas envolverme en un proceso ? 
Cuando ibas á part ir , d í je te , ansioso 

De que no me riñeses, 
Aunque de mí jamas carta tuvieses, 

Que yo era un perezoso, 
Con la peor cabeza 
Para oficios de tal naturaleza. 

Y haberte hablado asi ¿ qué me ha val ido, 
Cuando á pesar de tan solemne trato, 
Me dices que los versos te d i la to , 
Que e s p e r a b a s , y nunca te he ofrecido? 
Con mil trabajos recogido habia 

Ufficietti, e '1 f e i , p e r c h è , niuna 

Mia lettera giugnendoii ; ingrognato, 
Non mi volessi riscaldar gli orecchi. 

Qual prò , se i dr i t t i , a me concordi , appugni ? 
L' altra querela è poi che i versi attendi, 

Né ancor gl' invio, promeltitor mendace. 
Di Lucullo un soldato il gruzzoletlo 
Portando adosso , a gran sudor raccolto , 

Mentre stanco a russar stassi una notte , 
Perdutto avea sino al quattrin. Qual fero 

Lion dopo tal fatto, al pari irato 



Presidium regale loco dejecit , ut a iunt , 
Summe munito, et multarum divite rerum. 
Clarus ob id factum, donis ornatur honeslis : 
Accipit et bis dena super sestertia nummùm. 
Forte sub hoc tempus, castellum evertere pretor 
Nescio quod cupiens, hortari ccepit eumdem , 
Verbis qua; timido quoque possent addere mentem. 
I , b o n e , quo virtus tua te vocat ; i pede fausto, 

Now whetting keen his wide-devouring j a w , 
He charg'd with f u r y , as the folks r e p o r t , 
Scal'd the high w a l l , and sack'd a royal f o r t , 
Replete with various wealth : for this renown'd , 
His name is honour 'd , and his c o u r a g e crown'd ; 
Besides, in money lie receives a m e e d , 
A sum proportiou'd to the glorious deed. 
His chief soon after purposing to form 
Another s i e g e , and take a town b y storm , 
Began to rouse this desperado's Gre 
With w o r d s , that might a coward 's heart inspire. 

Der festesten von Mithridatens Schlössern 
In seinem Ingrimm a n , und nahm es weg. 
Es wurde viel aus dieser T h a t g e m a c h t , 
Der Mann empfing , nebst groszen Ehrenzeichen , 
W o h l funfzigtausend Drachmen v o n der Beute 
Zu seinem Antheil. Bald nach diesem hätte 
Der Feldherr ein gewisses Bergschloss , dem 
Schwer beyzukommen war , gern ü b e r r u m p e l t , 
Und glaubte seinen Mann dazu gefunden 
Zu haben. G e h , mein braver C a m e r a d , 
Sprach e r , mit Worten , die dem Feigsten Mutli 
Zu machen fähig waren, geh mit G l ü c k , 
Wohin dich deine Tugend r u f t ! Du gehst 

irrité après cela contre lui-même que contre l 'ennemi, 
farouche , loup furieux aux dents a f famées , il chasse 
la garnison d'un fort royal abondamment rempli de 
richesses de toute sorte. Célèbre par cette action , il 
est orné de précieux signes d 'honneur , et reçoit une 
somme de vingt mille sesterces. Vers le même temps le 
préteur désirant s'emparer de j e ne sais quel château , 
excite cet homme par ces paroles qui auraient donné 
du cœur à un lâche : Va , mon a m i , où la gloire et 

De Luculo un soldado algún dinero: 
Una n o c h e , entretanto que dormia, 
Hasta el ardite róbanle postrero. 
Contra si y los demás tal fechoria 
Le irrita , y hecho un lobo carnicero, 
A un castillo riquísimo arremete, 
Echa la guarnición, y en él se mete. 
Esta hazaña le vale distinciones , 
Y un regalo ademas de cien doblones. 
A poco tiempo el general , queriendo 
Tomar no sé qué fuerte , 
Llama al hombre , y exhórtale de suerte , 

Contro al nimico, e contro a sé , con denti 
Aguzzi dal digiun , da ben guernito 
Posto , abbondante d ' ogni bendidio , 
Ch' abbia respinto 1' oste regia , è fama. 
Chiaro per tal prodezza, eccolo adorno 
D' onesti doni , a cui s' aggiungon premio 
Sesterzi ventimila. E ben; non corse 
Guari di tempo che '1 Pretor , bramando 
Non so qual rocca smantellar, fa capo 
A quel gagliardo , con si caldi accent i , 
Da rincorare un lepre : ¡< Or vanne, o p r o d e , 



Grandia laturus meritorum pramia. Quid stas? 

Post ha;c ille catus, quantumvis rusticus: Ibit, 

Ibit eo quo v i s , qui zonara perdidit, inquit. 

Roma; nutriri mihi contigil, atque doceri 

Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles. 

Adjecere bona; paulo plus artis Athena;, 

Scilicet ut possem curvo dignoscere rectum, 

' Go whither your heroic spirit ca l l s , 
G o , my brave friend , propitious mount the walls , 
A n d reap fresh honours with an ample prize : — 
W h a t stops your c o u r s e ? ' T h e rustic shrewd replies 
Let him , let him attack this dangerous p o s t , 
Who mourns with heavy heart his money lost. 
It was my fortune to be bred and taught 
At Rome , what woes enrag'd Achilles wrought 
T o Greece : kind Athens yet improv'd my parts 
With some small tincture of ingenious a r t s , 
To learn a right line, from a curve , and rove 

Rechnungen entgegen, die der Grösze 
Der That entsprechen sollen! — Nnn? wo fehlts ? 
W a s zögerst d u ? — ,, Mein General , versetzt 
Der A n d r e , der (wiewohl ein Rauer) doch 
Nicht dumm war — ich verstehe w o h l : allein 
Dahin zu gehn , muss einer seine Katze 
Verloren haben; jetzt verbitt' ich mirs. 
Freund Florus , diesz ist ungefähr mein Fall. 
Mein Schicksal wollte , dass ich in der Jugend 
Zu Rom erzogen und gelehret w u r d e , 
Wrie viel Achillens Zorn den Griechen Harm 
Gebracht. Den kleinen Anfang bildete 
Die Stadt Minervens aus ; ich lernte dort 
Das Krumme vom Geraden untarscheiden, 

ton bonheur t 'appellent, va recevoir les brillantes ré-

compenses qui sont dues au mérite. Qui t 'arrête ? Il 

d i t , et le rusé , quoique rustique soldat, lui répondit : 

Qu'il aille où vous voulez m'envoyer , celui qui aura 

perdu sa bourse. 

Il m'était réservé d'être élevé à Rome et d'y ap-

prendre combien la colère d'Achille avait été nuisible 

aux Grecs. L a docte Athènes ajouta un peu à mes 

connaissances en me donnant la faculté de dislin-

Que al mas cobarde le infundiera brio. 
« Corre , le dice , v e , querido mió , 
Do te llama el v a l o r , y si el destino 
T u arrojo favorece , 

Tendrás el premio que tu acción merece. 
¿ N o v a s ? » El , que ladino 
Era aunque zafio , le responde al punto: 
« General , á esa acción marchará aprisa 
Aquel que haya perdido la camisa. 
De aquel soldado en mi ves el trasunto. 
Yo en Roma me crié por mi ventura ; 
En Homero vi luego 

Vanne in buon' ora , ove virtù ti appella , 
A riportar d ' altre lue nuove imprese 
Il meritato guiderdon : che tardi ? » 
Di gentilezza, non di senno ignudo 
Quell' altro allor : « Andrà dove tu b r a m i , 
Colui v' andrà , che avrà perduto '1 cinto. » 
Roma per sorte ebb' io nutrice, e l ' i r a 
D' Achi l lea ' Greci si fata i , v ' appresi. 
La dotta Atene un po' più d ' arte aggiunse, 
Perchè dal retto il tortuoso calle 
Scerner potessi , e rinvenir del vero 



Atque iiiler silvas Academi qua;rere verum. 
Dura sed emovere loco me tempora grato , 
Civilisque rudem belli lulit s s t u s in a r m a , 
Cassaris Augusti non responsura lacertis. 
Unde simul primum me dimisere Phil ippi, 
Decisis humilem pennis , iuopemque paterni 
Et laris, et fundi , paupertas fanpulit a u d a x , 

In search of wisdom through the museful grove. 
But lo ! the t i m e , destructive to my p e a c e , 
Me rudely ravish'd from the charming place ; 

The rapid tide of civil war amain 

Swept into a r m s , unequal to sustain 
The might of Cassar. Dread Philippi's field 

First dipt my wings, and taught my pride to yield. 
My fortune ruin 'd, blasted all my v i e w s , 

Bold hunger e d g ' d , and want inspir 'd my Muse. 
But say , what dose could purify me , blest 

With store sufficient, should I break my rest , 

Und in den Lauben der A k ademi e 

Die Wahrheit suchen. A b e r harte Zeiten drängten 
Mich von dem angenehmen Ort zu früh 

Hinweg : die Fluth des Bürgerkrieges riss 
Den rohen Neuling mit sich fort in Waffen , 

Die Cäsar Augusts stärkern Armen nicht 
Gewachsen waren. Als nun bald darauf 

Philippi mir den Abschied wieder gab , 

Und i c h , ganz kleinlaut, mit beschnittnem Fittich 

Am Boden streichend, h i e m k a m , und mein kleinesErbgu 

Verwirkt s a h , trieb die Dürf t igke i t , die Alles 
Zu wagen fähig i s t , mich — Verse 

Zu machen , an. Jetzt a b e r , da ich h a b e , 

Was ich b e d a r f , wo wüchse Niesewurz 

guer la ligne droite de la ligne courbe et de cher-
cher la vérité dans les bosquets d'Academus. Mais 
le malheur des temps m'éloigna de ces lieux a g r é a , 
b l e s , et la violence de la guerre civile me mit les armes 
à la main pour une cause qui ne pouvait resister 
au bras de César Auguste. La journee de Philippes 
me renvoya h u m b l e , les ailes coupées , et en meme 
temps appauvri de mes foyers et du champ paternel ; 
la pauvreté me donna l 'audace de faire des vers. Main-

Cuán funesta fue al griego 
La cólera de Aqniles, y cuán dura. 

- Un poco mas adelanté en Atenas , 
Bastante para ver el intervalo 
Que lo bueno separa de lo malo, 
E inquirir la verdad en las amenas 
Soledades del bosque de Academo. 
Mas época obligóme desgraciada 
A dejar mi pacifica morada. 
De la guerra civil el violento 
Largo furor la inexperiencia mia 
A un partido lanzó , que no podia 

Per le selve accademiche la traccia. 

Ma che ! mi svelse a que' giocondi luoghi 
Nembo c r u d e l , e '1 ribollente flutto 

Me a 1' arme s o r o , in mezzo a 1' arme spinse, 
Troppo d'Augusto Cesare ineguali 

A rìottar contro al toroso braccio. 

Di là non pria mi rinviò Filippi 
Con mozze penne umìl , privo del tetto 

E del paterno campicel ; che audace 
Povertà diemmi a verseggiar impulso. 

Ma fugata già questa , or qual mai dose 



üt versus facercm : s e d , quod non desit, habentem, 

Qu® poteruut unquam satis expugnare cicuta;, 

Ni melius dormiré putem, quam scribere versus ? 

Singula de nobis anni pradantur euntes : 

Eripuere j o c o s , Venerem, convivia, ludum; 

Tendunt extorquere poemata. Quid faciam vis ? 

Denique non oranes eadem mirantur, amantque : 

To scribble verse ? the waning years apace 
Steal off our thoughts, and rifle every grace ; 
Alas ! already have they snatch'd away 
My jokes , my love , my revell ings, and play. 
They strive to wrest my poem from me loo : 
Instruct me then what method to pursue. 
In s h o r t , the race of various men admire 
As various numbers : thee the softer lyre 
Delights: this man approves the tragic strain ; 
That joys in Rion's keen satiric vein. 
Three guests I h a v e , dissenting at ray feast , 

Genug , um meinen Schädel auszufegen , 
W e n n ich nicht lieber meine Zeit verschlafen 
Als Verse machen wollte ? — Jedes Jahr 

Des Lebens , wie es abgeht , nimmt auch was von uns 
Als Beute mit : sie haben Scherz und S p i e l , 

Sie haben Wein und Kuss mir schon entrissen, 

Und ringen mir nun auch die L e y e r a u s der Iland. 

W i e willst d u , dass ich helfe? — U e b e r d i e s z 
Sind auch die werthen Dilettanten sich 
So ungleich an Geschmack ! Du liebest Lieder , 
Ein Andrer Jamben, einem Dritten will 

Nichts schmecken, was nicht stark mit Bions scharfem 

Gepfeffert ist. Ich bringe nicht drey Gäste [ W i t z 

Zusammen, deren leckerhafte Gaumen 

tenant que rien ne me manque de ce qui est néces-
saire , quelle dose de ciguë pourrait me P « ! " * * ^ . 
si je ne pensais qu'il vaut mieux dormir que d ecnre 

d C L « années en s'écoulant nous dérobent l'une après 
l'autre quelque chose de nous-mêmes - elles m ont ravi 
la gaité4, le i plaisirs de l'amour , les divertissements 
les festins, et se disposent à m'arracher la poesie. Que 
veux-tu que j e fasse? car enGu nous n'aimons, nous 

De Augusto resistir al ardimiento. 
Cuando en Filipos mi esperanza hundida , 
Me vi sin patrimonio y sin uii lujo, 
A hacer versos me indujo 
La pobreza que siempre es atrevida. 
Mas hoy que lo que bastame poseo , 
¿ De la tierra el mas loco yo no f u e r a , 
Si los versos al sueño prefiriera ? 
Ademas , siempre estamos al saqueo 
Expuestos de los años voladores : 
Ya de juegos priváronme y de amores , 
De b u r l a s , de banquetes , 

Di c icuta, il cervel fora bastante ^ 
A ben purgarmi , se '1 dormir b e ' sonni 
Non preferissi al meditar be' versi ? 
Gli anni in lor corso ogni ben nostro involano, 
L ' u n dopo 1' altro : amori , e g iuochi , e c e n e , 
Già rapirò e sollazzi ; or a strapparmi 
Tendon 1' arte febea : che vuoi eh' io faccia ? 
Le cose stesse al fin, del pari a tutti 
Belle e care non son : tu '1 lesbio c a r m e , 
Questi ama i giambi ; de' sermon, conditi 
D' atro sai b ionéo , quei si diletta. 



Carmine tu gaudes , hie deieclatur iambis ; 
Ille Bioneis sermonibus, et sale nigro. 

Tres mihi conviva; prope dissentire videntur , 

Poscentes vario multum diversa palato, 
Quid dem? quid non d e m ? renuis t u , quod jubet alter ; 

Quod petis , id sane est invisum, acidumque duobus. 

Prater a e t e r a , me Romane poemata censes 

Scribere posse, inter tot c u r a s , totque labores? 

Requiring each to gratify his taste 
With different food. W hat courses must I choose ? 
What n o t ? what both would o r d e r , you refuse ; 
W h a t you commend , offensive to their sight, 
Would mar their meal , and pall their appetite. 
But think y o u , thus amidst a world of cares 
And toils, that I can write harmonious a i r s ? 
One bids me be his b a i l , another p r a y s , 
That I would only listen to his lays , 
All other cares or business laid a s i d e , 
Although the length of Rome their homes d i v i d e , 

Sich mit dem Nemlichen vergnügen lieszen. 
W a s soll ich geben , Freund ? W a s jener w i l l , 
Das ekelt Dir , und was Du gerne hättest , 
Schmeckt zweyen andern widerlich uud sauer. 
Doch diesz beyseit gesetz t , wie wolltest du , 
Dass ich zu R o m , in diesem ew'gen Wirbel 
Von Plackereyen und Zerstreuungen , 
Gedichte schreiben könnte? Dieser ruft mich 
Zum Bürgen ; jenem soll i ch Alles stehn 
Und liegen lassen, einer Recitirung 
Von seinem neusten W e r k e beyzuwohnen. 
Der wohnt zu äusserst auf dem Aventin, 
Der auf dem Quirinal, und beyde müssen 

n'admirons pointions les mêmes choses. Tu amies les 
odes , celui-ci les iambes , cet autre les discours et le 
sel noir de Bion. A peine puis-je voir trois convives qui 
n'aient pas des goûts dissemblables : chacun d eux, avec 
un palais divers, désire des choses différentes. Que don-
nerai- je? que ne donnerai-je point?Ce que tu retuses, 
celuiîci le demande , et certainement ce que tu desires 
est odieux aux deux autres et leur parait aigre. 

Ce n'est pas tout : penses-tu qu'il soit possible a e -

V á quitarme caminan todavía 
Mi pasión á la dulce poesía: 
No todos los moríales 
Tienen en fin las mismas aficiones: 
Tú gustas de las líricas canciones; 
De Bion otro las punzantes sales 
Ama , y otro los yambos variados. 
A s i , tres convidados 
Pareceisme con gustos diferentes. 
Y ? qué dar á estas gentes , 
Si uno rehusa lo que el otro quiere , 

Y lo que este repugna aquel prefiere? 

Quasi ad un desco tre parmi tra loro 
Garrir , vari di gusto, e chieder cibi 
Diversi assai. Che dar? Che mai negare ? 
Rifiutasi da te ciò eli' altri chiede ; 
Ciò che tu chiedi p o i , degli altri due 
Grave ed ostico al gusto appunto è quello. 
Credi oltre à ciò che poetare io possa 
Tra cure tante e tante noie in Roma? 
Questi mi chiama a fidanzar; quell' altro 
A udir suoi scritti , e non enrar doveri. 
Sul quirinal costui, quegli s' alletta 



Ilic sponsum vocat, hie auditum scripta, relictis 
Omnibus ofQciis: cubat hie in colle Quirini, 
Ilic extremo in Aveuiino; visendus uterque. 
Intervalla vides humane commoda. Verum 
Pur® sunt plate®, nihil ut meditanlibus obstet. 
Festinat calidus mulis, gerulisque redemptor; 
Torquet nunc lapidem, nunc ingens machinatignum; 
Tristia robustis luctantur funera plaustris; 

Yet both must be obey'd : and here you see 
A special d i s t a n c e — ' But the streets are free , 
And , while you move with flowing fancy fraught, 
Nothing occurs to disconcert your thought. ' 
A builder hastens with his loaded team , 
His porters: now a s tone, and now a beam 
Nods cumbrous ruin : jostling waggons jar 
With mournful hearses in tumultuous war : 
n e n c e runs a madding dog with baneful ire: 
Thence a vile pig polluted with the mire. 
Go then , and bustle tlirough the noisy throng, 

Besucht seyn-wie du sieh st, ein h iibscher Zwischenraum! 
Noch möcht' es gelin, wenn nur die Straszen freyer 
Und nicht für Denker so gefährlich wären. 
Hier eilt mit einem Heer von Eseln und von Trägern 
Ein hast'ger Bauverwalter auf dich zu ; 
Dort dreht an einer ungeheuern Winde 
Ein Raiken oder Quader sich empor ; 
Da zieht ein Trauerwagen , schwer und knarrend , 
Durch deinen W e g ; dort lauft ein toller Hund , 
Hier rennt ein wohlbesudelt Schwein dich an. 
Geh nun und sinne unter solchem Drange 
Singbare Verse bey dir selber a u s ! 
Das Dichtervolk war je und allezeit 

crire des poèmes à Rome parmi tant de travaux et 
tant de soins ? toutes affaires quittées, celui-la m ap-
pelle pour lui servir de caution : celui-ci , pour que 

entende ses écrits; l'un habite le mont Qumnal, 1 autre 
à l'extrémité de l'Aventin , et il faut les voir tous deux. 
La distance, comme tu vois , esthonnete et c o m m o d e , 
mais les rues sont l ibres, et rien n'y fait obstacle aux 
penseurs. Ici un bouillant entrepreneur se hâte avec 

ses mulets et ses manœuvres ; là une machine énorme 

A mas, ¿concibes que escribir de Roma 
Se puede entre el estrépito y la broma i 
Uno me avisa que á fiarle v a y a ; 
Otro que todo lo abandone , y presto 
Vuele á oir una obra que ha compuesto. 
Aquel vive allá arriba en el Quirino ; 
Este en la extremidad del Aven tino , 

Y es fuerza hacer á entrambos su visita : 
Ya ves que la distancia es muy bonita. 

Pero las calles son bien anchurosas, 

Y se puede ir pensando en cien mil cosas. 
— Ya , mas por alli corre un asentista , 

Ne I' ultimo aventin ; m' è forza intanto 
Visitar amendue : vedi distanze 
Piacevolmente comode ! Ma sgombre 
Ne sono almen le v i e , nè scontra intoppo 
Chisen va meditando.. . . Oh si davvero 
Li vedi ansare appaltator sollecito 
Con muli e manovali . e alzarsi in aria 
Or s a s s o , or trave da girevol argano. 
Qui con robuste carra esequie lottano ; 
Di qua rabbiosa cagna esce con impeto ; 
Fangosa scrofa di colà precipita. 



Hac rabiosa f u g i t canis, h a c lululenta ruit sus. 
I nunc, et versus tecum meditare canoros. 
Scriptorum c h o r u s omnis amat nemus, et fugit urbes, 
Rite cliens Bacchi somno gaudentis et umbra. 
Tu me inter strepitus nocturnos, atque diurnos 
Vis c a n e r e , et contracta sequi vestigia vatum ? 
Ingenium, sibi quod vacuas desumpsit Athenas, 
Et studiis annos s e p t e m d e d i t , insenuitque 

Invoke the Muse , and meditate the song. 
The tribe of writers , to a m a n , admire 
The peaceful grove , and from the town retire , 
Devote to B a c c h u s , indolently laid , 
Court soft r e p o s e , and triumph in the s h a d e , 
How then in noise unceasing tune the lay , 
Or tread w h e r e others hardly find their way ? 
A manly g e n i u s , w h o , long wont to choose 
The calm retreat of Athens for his muse , 
Seven years hath studied , and with meagre looks 
Hath waxen old in discipl ine, and b o o k s , 

Den stillen Hainen hold und floh die Städte , 
Als Bacchus ächte Schutzverwandte , der 
Den Mittagschlaf in grünen Schatten liebt. 
Und du v e r l a n g s t , ich soll in diesem Lärm , 
Der T a g und Nacht um meine Ohren b r a u s t , 
Die Leyer rühren , und den schmalen Pfad 
Der S ä n g e r , die mir vorgegangen , treten? 
Ein K o p f , der sich das einsame Athen e r k o h r , 
Dort sieben Jahre dem Studieren o b l a g , 
Und über Büchern brütend alt geworden , 
Kehrt stummer als ein Standbild in die Welt 
Zurück , und wird mit lautem Lachen überall 
Vom Volk e m p f a n g e n ; und Ich sollte mir , 

élève une pierre ou une solive ; ici de funèbres convois 
luttent péniblement contre des charrettes ; là un chien 
enragé s'enfuit ; ailleurs se rue un porc immonde. Allez 
maintenant, et méditez des vers sonores. 

L e chœur entier des écrivains aime les bois et fuit 
les villes j fidèle sectateur de Bacchus l'ami du som-
meil et de l'ombre , et tu veux que parmi le fracas et 
des nuits et des jours j e puisse chanter et suivre les 
traces étroites des poètes ? Un homme d'esprit a choisi 

Entre un tropel de muías y de obreros : 
De otro lado una máquina anda lista , 
Levantando ya piedras , ya maderos : 
Un entierro tras otro allá se avista 
Entre carros metido y carreteros : 
Un can rabioso asoma por un l a d o , 
Por otro embiste un cerdo enlodazado. 
Eutre estos apretones , 
Vaya quien quiera á meditar canciones. 
Los poetas no gustan de ciudades , 
Y sectarios de Baco , que el reposo 
Ama y el sueño blando y delicioso , 

V a n n e , e medila or teco inni canori ! 
Tutto a Bacco , cui piace il sonno e l'ombra , 
De'vati '1 coro per dover c l iente, 
Ama le selve e le cittadi abborre. 
Qui di e notte rumor : e vuoi ch ' io canti , 
E che le intatte segua orme de'vati ? 
Un bell 'ingegno la solinga Atene 
Prescelta avendo , in gravi studi immerso 
Da ben sett'anni, e divenuto ornai 
Tra'l ibri e '1 lungo meditar canuto, 
Fa che '1 piè metta fuor di c a s a , tacito 



Libris et curis, statua tacilurnius exit 
Plerumque', et risu populum quatil ; hic ego rerum 
Fluctibus in mediis, et lempeslatibus urbis, 
Verba lyrae motura sonura connectere digner? 
Frater erat Roma; consulti rhetor , ut alter 
Alterius sermone meros audiret honores ; 
Gracehus ut hic illi foret , huic ut Mucius ille. 
Qui minus argutos vexât furor iste poêlas? 

Dumb as a statue slowly stalks a long, 
And yields diversion to the gaping throng. 
Plung'd in a tide of business, through the town 
Toss 'd by the noisy tempest up and d o w n , 
How can my Muse with animating fire 
Adapt her numbers to the sounding lyre ? 
A rhetorician , and a lawyer o n c e , 
Brothers , and each ill his profession dunce , 
Dispens'd the palms between themselves alone , 
And this a Gracchus, that a Mucius shone. 
W h a t milder frenzy goads the rhyming train ? 

In dieser steten Ebb' und Flutli von Rom , 
Um gleichfalls zum Gelächter mich zu machen, 
Die Mühe geben und nach Worten haschen , 
Die sich zur Leyer galten ? Und wofür ? 
Indessen helfen unsre Dichter sich 
W i e jenes Rrüderpaar zu Rom , wovon 
Ein rhetor e iner , und ein Advocat 
Der andre war. Die beyden musste man 
Einander loben hören ! — , , Rruder, sagte Der , 
Du bist der dritte Gracchus — und erwiderte 
Der Andre , du ein zweyter Mucius. 
Ein gleicher Wahnsinn plagt uns Dichterlinge. 
Ich drechsle Lieder — Dieser Elegien — 

la solitude d'Athènes pour y donner sept ans à l 'étude 
et y vieillir parmi les livres et les soucis ; souvent plus 
taciturne qu'une statue , il sort , et le peuple éclate de 
rire : et lu présumes qu'au milieu des flots et des tem-
pêtes des vil les, je. peux lier des mots a u son de la 
lyre. 

Deux frères vivaient à Rome ; celui-là jurisconsulte, 
celui-ci rhéteur: l'un n'entendait sortir de la bouche 
de l'autre d'autres discours que des éloges : Vous êtes 
un Gracchus, et vous un Mucius. La folie qui tourmente 

Se placen en amenas soledades, 
¿ Que trabaje querrás con la algazara , 
Que ni de dia ni de noche para ? 
¿ Será que las borradas huellas trates 
Que siga yo de los antiguos vates ? 
V a uno á estudiar á la tranquila Atenas : 
Siete años en la casa 
Entre los libros y abstracciones pasa : 
S a l e , y marchando sin abrir la boca , 
Las carcajadas públicas provoca. 
Y ¿ por el mar de Roma proceloso 
Iria yo palabras e n l a z a n d o , 

Sovente più di s tatua, i l popol lutto 
Farà scoppiar di risa : e ch'io tra'flutti , 
E '1 turbine roman ; ch' io qui miei carmi 
De la lira accordar mi fidi al suono ? 
Un rétore e un l e g a i , fratelli entrambi , 
Erano in Roma , soliti a vicenda 
Non altre Iodi u d i r , che l'un de l'altro — 
T u Gracco s e ' — M u c i o tu s e i , fratello — 
Questi a quel ; quegli a lui : botta e risposta. 
In che '1 delirio , che s 'appone a ' v a t i , 



Carmina compono, h i c e l e g o s ; mirabile v i s u , 

Cxlatumque novem Musis o p u s . Aspice primum 

Quanto cum fastu, quanto molimine circum-

Spectemus vacuam Romanis vatibus aidem. 

Mox et iam, si forte v a c a s , s e q u e r e , et procul audi 

Quid f e r a t , et quare sibi uectat uterque coronam. 

Csedimur, et totidem plagis consumimus h o s t e m , 

I deal in lyric , be in mournful straiu : 
How grand the dict ion, copious the design ! 
A wondrous w o r k , and pol ish'd by the Nine ! 
See , with what air of magisterial pride 
A n d high disdain we v i e w from side to side 
Apollo's temple , as if w e ourselves , 
And none but we , supplied the vacant s h e l v e s ! 
Then follow farther , if y o u r time admits , 
And at a distance hear these mighty wits ; 
How far entitled to his b last of p r a i s e , 
Each freely g i v e s , and arrogates the bays . 

Man muss gestehen , z u m Erstaunen ! so 
Dass alle neun Camönen nichts vollkommners 
Und feiners auszumeiszeln fähig wären ! 

Sieh nur , mit welchem S t o l z e , welchem Prunke 
W i r in dem Musensaale , d e r so leer 

An röm'sehen Dichtern ist , uns u m s e h n ! — S c h l e i c h ' uns 
Wofern du Zeit hast, n a c h , und horch ein wenig [dann 
Von weitem zu , wie wir uns h e b e n , und 
Warum wir wechselweis uns Kränze flechten. 

S i e h , w i e , den Spiegelfechtern ähnl ich, die 

Beym Gastmahl uns mit ihrem Spiel ergötzen , 
Wir keinen Stosz empfangen , den wir nicht 

Dem andern auf der Stel le wiedergeben ! 

Schlägt Er mich zum Alcäus , kann ich Ihn 

l 'esprit des p o è t e s , est-elle moindre? Je compose des 
o d e s , cet a u t r e , des é lég ies , merveille des y e u x , ou-
vrage buriné par les neuf Muses. Considérez d'abord 
avec quel faste et quelle gravité nous promenons nos 
regards dans cet édifice désert que Rome a élevé 
pour ses poètes ; bientôt auss i , si par hasard vous en 
avez le loisir , suivez-moi et écoutez de loin ce que 
chacun y d i t , et à quel litre l 'un l 'autre s'y tresse 
une couronne. Nous sommes f r a p p é s , et noire ennemi 

Para cantar al son del laúd blando ? 
En Roma dos hermanos habitaban, 
Este o r a d o r , aquel jurisperito, 
Que á porlia de elogios se colmaban; 
Aqueste al orador llamaba C-raco ; 
Y Mucio , respondíale el bellaco : 
Hé aqui de los poetas las manias. 

— Y o odas hago. — Muy bien ; y yo elegías. 

— Inmortal obra es esta. 
— La luya por las Musas fue compuesta. 
Para juzgarnos bien , contempla un rato 
Con cuánta gr av e d ad , cuánto boato 

La cede a questo ? Io d'odi autor ; è quegli 
Autore d'elegie : tu osserva in prima 
Con quauta gravi tà , con quanto fasto 
Entr iam, l'occhio girando intorno intorno, 
Ne la dolta magion , sacra a le nove 
Muse ; maravigliosa opra a vedersi ; 
A' romani poeti aperto asilo. 
P o i , se a caso n'hai l'ozio , e tu ci s e g u i , 
E i parti de l ' ingegno, e perchè entrambi 
C'inghirlandiam l'un l ' a l t r o , odi da lungi. 
Quante stoccate abbiam , tante ne diamo . 



Lento S a m n i t ß s ad lumina prima duello. 
Discedo Alcae®ß puncto illius : ille meo quis? 
Quis, nisi C»llimachus? si plus adposcere v isus, 
Fit M i m n e r m a s , et optivo cognomine crescit. 
Multa f e r o , a t placem genus irritabile vatum, 
Cum s c r i b o , e t supples populi suffragia capto. 
I d e m , finitis studiis, et mente recepta , 

Like g lad ia tors , who with bloodless toils 
Prolong t h e c o m b a t , for they fight with foils , 
With mimic r â g e we rush upon the f o e , 
Divide the p a l m , and measure blow for blow. 
Alcœus I in b i s opinion shine , 
He soars a n e w Callimachus in m i n e , 
Or if Mimuermus more excite his flame, 
He struts an<l glories in the darling name. 
Much I e n d u r e , when writing 1 would bribe 
The public v o i c e , and soothe the fretful tribe 
Of rival p o e t s : now my rhyming heat 
Is cool 'd, an i l reason reassumes her s e a t , 
I boldly b a r mine ears against the breed 

Zu was geringerm schlagen, als zum zweyten 
Kallimachus ? Und scheint er mehr zu fodern, 
So wird er g a r Mimnermus, und noch mehr ; 
Er h a t nur zu befehlen ! Alles das 
Muss nun ein Autor, der noch selbst beym Volk 
Um Reyfall bet te l t , sich gefallen lassen , 
Um nicht d a s wespenartige Geschlecht 
Der Versemänner gegen sich zu reitzen. 
Hingegen h a b ' ich selbst das Handwerk aufgegeben , 
Und bin nun wieder meiner Sinne mächtig und 
Mein eigner H e r r : wer wehrt mir , dass ich mir 
Die Finger in die Ohren s tecke , wenn mich einer 

est terrassé d'un nombre égal de c o u p s , semblables 
aux gladiateurs samnites, dont le lent duel durait jus-
qu'aux premiers flambeaux. J'en sors avec le nom 
d ' A l c é e , et lui q u i , sera-t-il pour moi , si ce n'est Cal-
l imaque? Demande-t-il plus? il deviendra Mimnerme, 
et grandira du nom qu'il aura choisi. Que de choses 
j e supporte pour calmer l'irritable race des poètes . 
Si j ' é c r i s , j e dois humblement solliciter les suffrages 
du peuple; mes essais sont terminés , je recueille 

Entramos en el templo palatino , 
Abierto siempre al escritor latino. 

Y si lugar te queda , 
Observa qué lectura alli se enreda, 

Y cómo sin esfuerzo ni fatiga 
Uno al otro coronas se prodiga. 
Todos tiramos tajos y reveses , 
Cual gladiador samnita que pelea 
A la luz de la tea. 

Por el voto de aquel soy yo un Alceo : 
El por mi ser Calimaco merece , 

Y aun Mimnermo, si poco le parece , 

L'oste lasciando senza fiato , in lento 
Sannitico duello in fino a sera. 
Di quell'altro per voto io n'esco Alceo : 
Quei chi sarà per voto mio? chi m a i , 
Men che un novel Callimaco ? e se mostri 
Ambir di p i ù , tei fo Mimnermo, e d'altro 
Fia che cresca cosi nome adottivo. 
Molti confetti ho pronti ognor , de'vati 
A render mite l'irritabil r a z z a , 
Quand'io scrivo, e del popolo i suffragi 
Vo supplice uccellando : or bene ; io stesso , 



Obturem paiulas impune legenlibus aures. 
Ridenlur mala qui componunt carmina ; verum 
Gaudent scribentes, et se venerantur , et ul tro, 
Si taceas , laudant, quidquid scripsere, beati . 
At qui legitimiim cupiet fecisse p o e m a , 
Cum tabmis animum censoris sumet l ionesti ; 
Audebit quœcumque parum splendoris habebunt , 

Of babbling b a r d s , who without mercy read. 
Bad poets ever are a standing j e s t , 
But they rejoice , and , in their folly b l e s t , 
Admire themselves; nay , though you silent s i t , 
Extort applause , and wanton in their wit. 
But h e , who studies masterly to frame 
A finish'd piece , and builds an honest fame , 
Shall with his papers , faithfid to his trust , 
Assume the spirit of a censor j u s t , 
Boldly blot out whatever seems obscure , 
Or lightly m e a n , unworthy to procure 
Immortal h o n o u r , though the words give way 

Mit seinem Werkchen in d e r Hand verfolgt ? 
Denn solche Stümper heilt sogar das Lachen 
Des Publicums von ihrer Thorheit nicht : 
, , Sie schreiben con Amore ! " haben wahren 
Respect vor ihren W e r k e n , und wenn Du nichts sagst, 
So rechne d r a u f , sie fangen selber an 
Davon zu sprechen , und dir anzurühmen , 
W i e glücklich ihnen diesz und das gelungen, 
Wie leicht sie schreiben , und wie wenig Müh* 
Es ihnen k o s t e t , sich genug zu thun. 
So leicht wirds freylich k e i n e m , der ein W e r k 
Zu machen wünschet , d a s die Probe halle ! 
Der nimmt, zugleich mit F e d e r und P a p i e r , 

mes esprits , et je bouche mes oreilles , dès lors 

impunément ouvertes aux lecteurs. 

On se rit de ceux qui composent de mauvais vers ; 

mais ils se plaisent à en faire, ils s'honorent e u x -

mêmes et se louent, si vous vous taisez; heureux de 

tout ce qu'ils ont écrit. 
Mais celui qui désire faire en conscience un p o e m e , 

prend avec ses tablettes l'esprit d'un critique imparual . 
Il osera retrancher tout ce qui aura peu d é c l a t , de 

Y mas , si á mas se extiende su deseo. 
Cuando voy á hacer versos , me proveo , 
Cual quien votos ganar del pueblo intenta, 
De mucho cumplimiento y mucha c o s a , 
Para dejar contenta 

De los vates la turba quisquillosa. 
Mas si llego á sanar de esta locura ; 

Y recobro el sentido, 
A esos que me asesinan con lectura 
Sin riesgo entonces cerraré el oido. 
Da á todos que reir un mal poeta , 

Y él se aplaude , se admira y se respeta ; 

Chiusa bot tega , e ritornato in senno , 
M'intaserò le già sinora in preda 
A impuni leggitor patenti orecchie. 
I ciabattin di sciagurati versi 
Fanno ridere al trui , ma tra sè stessi , 
Mentre scrivono , br i l lano, trasecolano , 
Se non gli lodi t u , da sè si lodano, 
Contentissimi appien di q u e l , che scrissero. 
Ma chi cantar desia , com'arte ' l ch iede , 
Insiem con le sue carte , animo assume 
D'imparzìal censor : quai voci scorga 
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D e S á t i r o s ó C i c l o p e s i m i t a . 

V o n o o b s t a n t e m i l v e c e s p r e f i r i e r a , 

C u a n d o m i s m a l o s v e r s o s m e a g r a d a r a n , 

O s u s f a l t a s t a l v e z n o d e s c u b r i e r a , 

P o r u n l o c o p a s a r ó u n b o q u i b l a n d o , 

Q u e h a c e r l o b i e n , y s i e m p r e e s t a r r a b i a n d o . 

U n c a b a l l e r o e n A r g o s h a b i t a b a , 

Q u e s o l o e n e l t e a t r o s e e n c e r r a b a , 

D o n d e t r a g e d i a s q u e e s c u c h a r c r e i a , 

C o m e c o l u i , c h ' o r m o v e s i i n c a d e n z a 

D a s a t i r e t t o , o r d a p a s t o r c i c l o p e . 

P u r c h é m i e i f a l l i f o r m a s s e r d i l e t t o , 

0 i n g a n n o a l m e n o a m e m e d e s i n o ; o h q u a n t o 

D e l i r a n t e a p p a r i r s c r i t t o r e i n s u l s o 

M e g l i o a p p a r i r s c r i t t o r e i n s u l s o 

M e g l i o a m e r e i , c h e p i e n d i s e n n o e b i l e . 

V i v e a g i à i n A r g o u o m d i n o n b a s s o s t a t o , 

C h e ' n s o l i n g o t e a t r o e i s o l o a s s i s o , 

S t u p e n d i u d i r c r e d e a t r a g i c i a t t o r i 

T u t t o f e s t a n t e , e l o r b a t t e a l e m a u i 



H i c u b i c o g u a t o r u m o p i b u s , c u r i s q u e r e f e c t u s , 

E x p u l i t h e l l e b o r o m o r b u m , b i l e r a q u e m e r a c o , 

E l r e d i t a d s e s e : P o i , m e o c c i d i s t i s , a m i c i , 

N o n s e r v a s t i s , a i t , c u i s i c e x t o r t a v o l u p t a s , 

E t d e m p t u s p e r v i m m e n t i s g r a t i s s i m u s e r r o r . 

N i m i r u m s a p e r e e s t a b j e c t i s u t i l e n u g i s , 

E t t e m p e s t i v u m p u e r i s c o n c e d e r e l u d u m , 

F o n d o f h i s w i f e , n o r t o a s l a v e s e v e r e , 

N o r p r o n e t o r a g e , a l t h o u g h t h e f e l o n ' s f o r k 

D e f a c ' d t h e s i g n e t o f a b o t t l e - c o r k ; 

A m a n , w h o s h u n n ' d ( w e l l k n o w i n g w h i c h w a s w h i c h ) 

T h e r o c k h i g h p e n d e n t , a n d t h e y a w n i n g d i t c h ; 

H e , w h e n h i s f r i e n d s , a t m u c h e x p e n s e a n d p a i n s , 

H a d a m p l y p u r g ' d w i t h h e l l e b o r e h i s b r a i n s , 

W r o u g h t o f f h i s m a d n e s s , a n d t h e m a n r e t u r n ' d 

F u l l t o h i m s e l f , t h e i r o p e r a t i o n s p u r n ' d . 

' M y f r i e n d s , ' t w e r e b e t t e r y o u h a d s t o p p ' d m y b r e a t h ; 

Y o u r l o v e w a s r a n c o u r , a n d y o u r c u r e w a s d e a t h , 

T o r o b m e t h u s o f p l e a s u r e s o r e f i n ' d , 

M a n f a n d i h n o f t , v o r F r e u d e n a u s z e r s i c h , 

I m l e e r e n S c h a u p l a t z s i t z e n , u n d T r a g ö d e n , 

D i e n u r i n s e i n e m e i g n e n S c h ä d e l s p i e l t e n , 

D e n w ä r m s t e n D a n k a u s a l l e n K r ä f t e n k l a t s c h e n . 

D e r M a n n w a r s o n s t i n j e d e m a n d e r n P u n c t 

S o g u t a l s e i n e r i n d e r g a n z e n S t a d l , 

I m U m g a n g a n g e n e h m , e i n g u t e r N a c h b a r , 

E i n g u t e r E h m a n n , u n d e i n m i l d e r H e r r , 

D e r , w e n n e i n D i e n e r e t w a s i c h a m S i e g e l 

V e r g r i f f , d e n Z o r n n i c h t a n d e r F l a s c h e a u s l i e s z , 

A u c h s o n s t v e r s t ä n d i g g ' n u g , u m e i n e m W T a g e n a u s 

D e m W e g ' u n d n e b e n u n b e d e c k t e n B r u n n e n 

V o r b e y z u g e h n . D e m u n g e a c h t e t h i e l t e n 

d e v a n t l u i . L o r s q u e l ' a r g e n t e t l e s s o i n s d e s e s p r o c h e s 

l ' e u r e n t g u é r i , e t q u ' u n e d o s e d ' e l l é b o r e p u r , c h a s -

s a n t l a m a l a d i e e t l a b i l e , l ' e u t r e n d u à l u i - m e m e : 

V r a i m e n t , d i t - i l , m e s a m i s v o u s m ' a v e z d o n n e l a m o r t 

e t n o n l a v i e , e n m ' a r r a c h a u t m a f é l i c i t é e t e n m ô t a n t 

p a r f o r c e l ' e r r e u r q u i é t a i t s i a g r é a b l e à m o n e s p r i t . 

I l e s t u t i l e d ' ê t r e s a g e , d e r e n o n c e r à d e f r i v o l e s b a -

g a t e l l e s , e t d e l a i s s e r a u x j e u n e s g e n s d e s a m u s e -

m e n t s q u i s o n t d e l e u r â g e , e n f i n d ' a p p r e n d r e n o n 

A s o l a s a d m i r a b a y a p l a u d í a : 

S o c i a l e n l o d e m á s , m u y b u e n e s p o s o , 

C o n s u s h u é s p e d e s fino y o b s e q u i o s o , 

E x c e l e n t e v e c i n o ; 

H o m b r e q u e n o r e ñ i a á s u c r i a d o , 

A u n q u e l e d e s t a p a s e e l m e j o r v i n o , 

Y h o m b r e e n s u m a b a s t a n t e a r r a z o n a d o 

P a r a h u i r d e u n p o z o ó d e u n d e r r u m b a d e r o . 

A e s t e , á f u e r z a d e g a s t o s y d e e s m e r o 

C u r a n s u s g e n t e s , q u e p o r é l s e a f l i g e n , 

Y e l e l é b o r o p u r o 

L a n z a l a b i l i s , d e s u m a l o r i g e n . 

D ' o g n i a l t r o p o i d e d e ' s o c i a l d o v e r i 

E s a t t o o s s e r v a t o r : e i b u o n v i c i n o , 

O s p i t e c a r o , a f f a b i l e c o n s o r t e , 

I n d u l g e n t e c o ' s e r v i , e c h e n o n f o r a 

M o n t a t o i n b e s t i a , r i t r o v a n d o af fiasco 

V i z i a t o i l s u g g e l l o ; u o m d a u n d i r u p o , 

D a u n p o z z o s p a l a n c a t o a t t o a s c a n s a r s i . 

O r p o i c h e q u e s t i , o r n a i p e r o p r a e c u r a 

D e ' s u o i , c o n p u r o e l l e b o r o g u a r i t o , 

C a c c i ò l a b i l e , e '1 m o r b o ; i n s e t o r n a n d o , 

M i a v e t e , a m i c i m i e i , d i s s e , p e r d i o ! 



A c n o n v e r b a s e q u i G d i b u s m o d u l a u d a L a t i n i s ; 

S e d v e r ® n u m e r o s q u e m o d o s q u e e d i s c e r e v i i ® . 

Q u o c i r c a m e c u m l o q u o r l i s e , t a c i l u s q u e r e c o r d o r 

S i t i b i n u l l a s i l i m finirei c o p i a l y m p h ® , 

N a r r a r e s m e d i c i s ; q u o d q u a n t o p l u r a p a r a s t i , 

T a n t o p l u r a c u p i s , n u l l i n e f a t e r i e r a u d e s ? 

S i v u l n u s t i b i , m o n s t r a t a r a d i c e v e l h e r b a , 

T h e d e a r d e l u s i o n o f a r a p t u r ' d m i n d . ' 

' T i s w i s d o m ' s p a r t t o b i d a d i e u t o t o y s , 

A n d y i e l d a m u s e m e n t s t o t h e t a s t e o f b o y s , 

N o t t h e s o f t s o u n d o f e m p t y w o r d s a d m i r e , 

A u d m o d e l m e a s u r e s t o t h e R o m a n l y r e , 

B u t l e a r n s u c h s t r a i n s a n d r h a p s o d i e s , a s r o l l 

T u n e f u l t h r o u g h l i f e , a n d h a r m o n i s e t h e s o u l . 

I f n o r e p l e t i o n f r o m t h e l i m p i d s t r e a m 

A l l a y ' d t h e c r a v i n g s o f y o u r t h i r s t y flame , 

Y o u s t r a i t w o u l d t e l l t h e d o c t o r y o u r d i s t r e s s , 

A n d i s t h e r e n o n e , t o w h o m y o u d a r e c o n f e s s , 

T h a t , i n p r o p o r t i o n t o y o u r g r o w i n g s t o r e , 

D i e w e i s e n A n v e r w a n d t e n s i c h v e r b u n d e n , 

D e m a r m e n V e t t e r z u m V e r s t a n d z u h e l f e n . 

D o c h w i e e r n u n , n i c h t o h n e M ü h n n d N o t h , 

D u r c h N i e s e w u r z u n d g u t e n a l t e n W e i n 

S i c h e n d l i c h w i e d e r h e r g e s t e l l t b e f a n d , 

E r h o b e r b i t t r e K l a g e n ü b e r s e i n e r F r e u n d e 

D i e n s t f e r t i g k e i t : i h r h ä t t e t , s p r a c h e r , e b e n 

S o l i e b d a s L e b e n m i r g e n o m m e n , a l s 

D e n s ü s z e n I r r t h u m , d e r m i c h g l ü c k l i c h m a c h t e . 

W e n n n u n , w i e i c h b e s o r g e , d i e s z d e r F a l l 

V o n a l l e n V e r s e m ä n n e r n i s t : s o w ä r s 

D o c h e i n m a l , d ä c h t ' i c h , h o h e Z e i t , v e r s t ä n d i g 

Z u w e r d e n , u n d d a s K i n d e r s p i e l d e n K n a b e n , 

à m e t t r e d e s m o t s e n h a r m o n i e a v e c l e t o n d e l a l y r e 

l a t i n e , m a i s à r é g l e r l e r h y t h m e e t l a m e s u r e d e l a 

v i e r é e l l e . 

V o i c i c e q u e j e m e d i s , e t c e q u e j e m e r a p p e l l e e n 

s i l e n c e . S i n u l l e q u a n t i t é d ' e a u n e p o u v a i t a p p a i s e r t a 

s o i f , t u l e r a c o n t e r a i s a u m é d e c i n ; c e p e n d a n t t u d é s i -

r e s d ' a u t a n t p l u s q u e t u a s a c q u i s d a v a n t a g e , e t l u n ' o s e s 

l ' a v o u e r a p e r s o n n e . S i l ' h e r b e o u l a r a c i n e q u ' o n l ' a d é -

s i g n é e , n e s o u l a g e p a s t a b l e s s u r e , t u r e j e t t e s e t l a 

Y a v u e l t o e n s í , l e s h a b l a d e e s t a s u e r t e : 

« D e s v a n e c i e n d o á f u e r z a d e a t e n c i o n e s 

M i s g r a t a s i l u s i o n e s , 

E n l u g a r d e s a l u d m e d i s t e i s m u e r t e . » 

C o m o q u i e r a , a b a n d o n e d e s d e l u e g o 

L o s p a s a t i e m p o s f r i v o l o s e l s a b i o , 

Y á l a j u v e n t u d d e j e e l c h i s t e y j u e g o . 

Y e n v e z d e a n d a r p a l a b r a s c o m b i n a n d o , 

Q u e s e c a n t e n a l s o n d e l l a ú d b l a n d o , 

P r e f i e r a d e a r r e g l a d a y f e l i z v i d a 

E l o r d e n a p r e n d e r y l a m e d i d a . 

S o b r e e l l o á s o l a s m e h a g o e s t e a r g u m e n t o : 

M o r t o , e n o n s a l v o c o l r a p i r m i a d o l c e 

T a n t a e b b r e z z a , e i n v o l a r m i a v i v a f o r z a 

D e l a m e n t e u n e r r o r g r a t o c o t a n t o . 

R i g e t t a t e l e i n e z i e , i l f a r b u o n s e n n o 

È c e r t o l ' u t i l c o s a , e d a ' f a n c i u l l i 

C e d e r e i g i u o c h i , a l o r o e t à c o n f o r m i ; 

N é t e n e r d i e t r o a d a c c o r d a r p a r o l e 

D i l a t i n p l e t t r o a l s u o n , m a d e l a v i t a 

A p p r e n d e r e a t e m p r a r e i l r i t m o e '1 m e t r o . 

Q u i n d i t a c i t o i n m e p e n s o e r a g i o n o : 

S e t u t t o i l T e b r o a d ¡ s m o r z a r t u a s e t e 



N o n fieret l e v i u s , f u g e r e s r a d i c e v e l h e r b a 

P r o f i c i e n t e n i h i l c u r a r i e r . A u d i e r a s c u i 

R e m D i d o n a r e n l i l l i , d i s c e d e r e p r a v a m 

S t u l l i l i a m ; e t c u m s i s n i h i l o s a p i e n t i o r , e x q u o 

P l e n i o r e s , t a r n e n u t e r i s m o n i t o r i b u s i s d e m ? 

A t s i d i v i t i ® p r u d e n t e m r e d d e r e p o s s e n t , 

S i c u p i d u m t i m i d u m q u e m i n u s t e , n e m p e r u b e r e s , 

Y o u r l u s t o f l u c r e i s i n f l a m ' d t h e m o r e ? 

I f y o u w e r e w o u n d e d , a n d y o u r s o r e s i m b i b ' d 

N o s o o t h i n g e a s e f r o m r o o t s o r h e r b s p r e s c r i b ' d 

Y o u w o u l d a v o i d s u c h m e d i c i n e s , b e s u r e , 

A s r o o t s a n d h e r b s , t h a t c o u l d e f f e c t n o c u r e . 

B u t y o u h a v e h e a r d , t h a t f o l l y flies a p a c e 

F r o m h i m , w h o m h e a v e n h a t h g i f t e d w i t h t h e g r a c e 

O f h a p p y w e a l t h , a n d t h o u g h y o u h a v e a s p i r ' d 

N o t m o r e t o w i s d o m , s i n c e y o u first a c q u i r ' d 

A f u n d , y e t w i l l y o u l i s t e n t o n o r u l e , 

B u t t h a t f r o m f o r t u n e ' s i n s u f f i c i e n t s c h o o l ? 

C o u l d r i c h e s a d d b u t p r u d e n c e t o y o u r y e a r s , 

F ü r d i e s i c h s b e s s e r s c h i c k t , z u ü b e r l a s s e n : 

U n d , s t a t t u m W o r t e , d i e r ö m ' s c h e L e y e r 

S i c h m o d u l i r e n l a s s e n , u m d e n R h y t h m u s 

U n d d i e M e n s u r d e r w a h r e n L e b e n s k u n s t 

S i c h z u b e w e r b e n . D i e s e m n a c h , m e i n F r e u n d , 

B e s p r e c h ' i c h ö f t e r s m i c h i n a l l e r S t i l l e 

S o m i t m i r s e l b s t , u n d s a g e : w e n n d u d i c h 

M i t e i n e m D u r s t e , d e n k e i n W a s s e r l ö s c h e n w o l l t e , 

B e h a f t e t f ä n d e s t , w ü r d e s t d u ' s d e i n A r z t 

V e r t r a u e n , — u n d d i e l e i d ' g e S u c h t , j e m e h r 

D u d i r e r w o r b e n , d e s t o m e h r z u w ü n s c h e n , 

D i e s z U e b e l w a g s t d u n i e m a n d z u b e k e n n e n ? 

W e n n d i r d i e W u r z e l n o d e r K r ä u t e r , d i e m a n d i r 

r a c i n e e t l ' h e r b e q u i n ' a s e r v i e n r i e n à t e g u é r i r . T u 

a s e n t e n d u d i r e q u e c e l u i à q u i l e s d i e u x o n t d o n n é l a 

f o r t u n e , e s t d é l i v r é d e s a m é c h a n c e t é e t d e s a f o l i e ; 

e t p l u s r i c h e a u j o u r d ' h u i s a n s ê t r e p l u s s e n s é , t u t e 

s e r s c e p e n d a n t d e s m ê m e s c o n s e i l l e r s . M a i s s i l e s r i -

c h e s s e s p o u v a i e n t t e r e n d r e s a g e , m o i n s p e u r e u x e t 

m o i n s c u p i d e , t u a u r a i s h o n t e a s s u r é m e n t s i q u e l q u ' u n 

s u r l a t e r r e é t a i t p l u s a v a r e q u e t o i . S i c e q u e n o u s 

a c h e t o n s a u p o i d s e t a r g e n t c o m p t a n t , e s t à n o u s , s i , 

S i t a l s e d t e f a t i g a , 

Q u e u n l a r g o m a n a n t i a l n o l a m i t i g a , 

A l m é d i c o l o a n u n c i a s a l m o m e n t o : 

V ¿ c o n f e s a r r e c e l a s 

Q u e m i e n t r a s m a s p o s e e s , m a s a u h e l a s ? 

P l a n t a ó r a i z t e b u s c a n c o n a f a n e s , 

P a r a q u e p r o n t o d e u n a h e r i d a s a n e s ; 

M a s s i v e s q u e l a c u r a n o a d e l a n t a , 

L a r a i z a b a n d o n a s ó l a p l a n t a . 

A h o r a b i e n , l i a n t e d i c h o q u e l o s d i o s e s , 

A l d a r r i q u e z a s , q u i t a n l a l o c u r a : 

N o e r e s m a s c u e r d o , p o r q u e m a s p o s e e s , 

P u r n o n b a s t a s s e ; à ' m e d i c i '1 d i r e s t i ; 

E t i v e r g o g n i c o n f e s s a r c h e q u a n t o 

P i ù r i c c o s e ' , p i ù s t r a r i c c h i a n e l i ? 

S e l ' i n s e g n a l a e r b a o r a d i c e i n n u l l a 

G i o v a s s e a l a t u a p i a g a ; e r b a o r a d i c e 

F u g g i r e s t i a d o p r a r , c h e n u l l a g i o v i . 

U d i t o a v e v i c h e d a l ' u o m , c u i r i c c o 

F a c c i a n g l i d e i , c o n l a m i s e r i a s g o m b r i 

P r a v a s t o l t e z z a i n s i e m e ; e t u c h e s c o r g i 

T e n o n p i ù s a g g i o , d a c h e s e ' p i ù r i c c o , 

P u r e a ' m e d e s m i a m m o n i l o r t ' a f f i d i ? 



V i v c r e t i n t e r r i s t e s i q u i s a v a r i o r u n o . 

S i p r o p r i u m e s t , q u o d q u i s l i b r a m e r c a t u s e t s r e e s t , 

Q u f e d a m ( s i c r e d i s c o n s u l t i s ) m a n c i p a t u s u s : 

Q u i t e p a s c i t a g e r , t u u s e s t ; e t v i l l i c u s O r b i , 

C u m s e g e t e s o c c a t , t i b i m o s f r u m e n t a d a t u r a s , 

T e d o m i n u m s e n t i t . D a s u u m m o s ; a c c i p i s u v a m , 

P u l l o s , o v a , c a d u m t e m e t i . N e m p e m o d o i s t o 

R e s t r a i n y o u r w i s h e s , a n d a b a t e y o u r f e a r s , 

Y o u t h e n m i g h t b l u s h w i t h r e a s o n , i f y o u k n e w 

O n e m a n o n e a r t h m o r e c o v e t o u s t h a n y o u . 

I f t h a t b e y o u r s , f o r w h i c h y o u f a i r l y t o l d 

T h e p r i c e c o n c l u d e d ( a n d , a s l a w y e r s h o l d , 

I n s o m e t h i n g s u s e a p r o p e r t y s e c u r e s ) , 

T h e l a n d , w h i c h f e e d s y o u , m u s t o f c o u r s e b e y o u r s . 

Y o u r n e i g h b o u r ' s b a i l i f f , w h o m a n u r e s t h e fields, 

A n d s o w s t h e c o r n , w h i c h y o u r p r o v i s i o n y i e l d s , 

F i n d s i n e f f e c t , t h a t h e i s b u t y o u r s l a v e : 

Y o u g i v e y o u r c o i n , a n d i n r e t u r n r e c e i v e 

F o w l s , e g g s , a n d w i n e ; a n d t h u s i t w i l l b e f o u n d , 

Z u r H e i l u n g e i n e r W u n d e a n g e r a t h e n , 

N i c h t b e s s e r m a c h t e n , w ü r d e s t d u d i e W u r z e l n 

U n d K r ä u t e r , d i e n i c h t h ä l f e n , w e g z u w e r f e n 

B e d e n k e n t r a g e n ? N u n , d a d i r d i e S t i m m e 

D e s V o l k s g e s a g t h a t , , , w e m d e r l i e b e G o t t 

„ V e r m ö g e n g i e b t , d e m g i e b t e r a u c h V e r s t a n d 

, , A l s Z u g a b ' o b e n d r e i n , " u n d d u d e m u n g e a c h t e t 

D a s G e g e n t h e i l a n d i r e r f ä h r s t , u n d s e i t 

D u r e i c h e r w a r d s t , n i c h t d e s t o w e i s e r b i s t : 

I s t s w o h l g e t h a n , n o c h i m m e r a n d e n a l t e n 

R a t h g e b e r d i c h z u h a l t e n ? J a , w e n n G o l d 

D i c h k l ü g e r m a c h e n , v o n B e g i e r u n d F u r c h t 

B e f r e y c n k ö n n t e , m o c h t e s t d u e r r ö l h e n , n i c h t 
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s e l o n l e s j u r i s c o n s u l t e s , l a p o s s e s s i o n d o n n e e n p r o -

p r i é t é c e r t a i n e s c h o s e s , l e c h a m p q u i t e n o u r r i t t ' a p -

p a r t i e n t , e t l e f e r m i e r d ' O r b i u s q u i s è m e l e c h a m p 

d o n t l a m o i s s o n l e s e r a b i e n t ô t d o n n é e , s e n t q u e t u 

e s s o n m a î t r e . T u d o n n e s d e l ' a r g e n t e t r e ç o i s d e s 

r a i s i n s , u n b a r i l d e v i n , d e s p o u l e t s , d e s œ u f s ; d e 

c e t t e m a n i è r e t u p a i e s a s s u r é m e n t p e u à p e u l a t e r r e 

q u e t u a s a c h e t é e u n m i l l i o n d e s e s t e r c e s , e t p e u t ê t r e 

p l u s e n c o r e . E t q u ' i m p o r t e q u e t u v i v e s d ' u n a r g e n t 

Y ¿ a u n á l o s m i s m o s p r e c e p t o r e s c r e e s ? 

S i s i g u i e r a a l d i n e r o l a c o r d u r a , 

S i é l a h u y e n t a r a e l a n s i a y e l r e c e l o , 

¿ N o t e a v e r g o n z a r í a s d e q u e h u b i e s e 

M a s a v a r o q u e t ú n a d i e e n e l s u e l o ? 

S i s o n p o r b i e n e s p r o p i o s r e p u t a d o s 

L o s q u e c o n s u d i n e r o u n h o m b r e a d q u i e r e ; 

S i á v e c e s , s e g ú n d i c e n l o s l e t r a d o s , 

L a p o s e s i ó n l a p r o p i e d a d c o n f i e r e , 

T u y a l a h a c i e n d a e s q u e t e a l i m e n t a ; 

Y d e O r b i o e l l a b r a d o r q u e e l c a m p o a r a , 

Y t r i g o t e p r e p a r a 

M a s e d o v i z i a r e n d e r u o m p o t e s s e 

P r u d e n t e p i ù , t i m i d o m e n o , e i n g o r d o ; 

T u c e r t o a r r o s s i r e s t i , i n f r a i m o r t a l i 

S e a v a r o p i ù d i t e v i v e s s e u n s o l o . 

S e p r o p i o è d i c i a s c u n c i ò , c h ' e g l i h a c o m p r o 

P e r a s s e e l i b r a ; e b e n i v ' h a , c u i l ' u s o 

B a s t i a f a r n o s t r i , s ' a ' d o t t o r n e c r e d i , 

I l c a m p o , c h e l i p a s c e , e g l i è p u r t u o ; 

E q u a n d o 'I v i l l a n d ' O r b i o e r p i c a i s o l c h i 

P e r l a m e s s e , c h e '1 p a n e a l a t u a m e n s a 

P o i f o r n i r à ; g i à s i n d ' a l l o r p a d r o n e 



P a u l a t i m m e r c a r i s a g r ' i m , f o r t a s s e t r e c e n l i s ,1 

A u t e t i a m s u p r a , n u m m o r u m m i l l i b u s c m p t u m . 

Q u i d r e f e r t , v i v a s n u m e r a t o n u p e r , a n o l i r a ? 

E m p t o r A r i c i n i q u o n d a m , V e i e n t i s e t a r v i , 

E m p t u m c œ n a t o l u s , q u a m v i s a l i t e r p u t a t ; e m p t i s 

S u b n o c t e m g e l i d a m l i g n i s c a l e f a c t a t a h e n u m ; 

S e d v o c a t u s q u e s u u m , q u a p o p u l u s a d s i t a c e r t i s 

T h a t y o u h a v e b o u g h t i n s e n s i b l y t h e g r o u n d , 

T h e f e e o f w h i c h t o p u r c h a s e r s b e f o r e 

P e r h a p s , h a d b e e n t w o t h o u s a n d p o u n d s , o r m o r e ; 

F o r w h a t a v a i l s i t i n a l i f e w e l l p a s t , 

A t f i r s t t o p a y t h e p u r c h a s e , o r a t l a s t ? 

T h e f r u g a l m a n , w h o p u r c h a s ' d t w o e s t a t e s , 

Y e t b u y s t h e p o t - h e r b s , w h i c h h i s w o r s h i p e a t s , 

T h o u g h h e t h i n k s n o t : t h i s t y r a n t o f t h e s o i l 

B u y s t h e m e r e w o o d w h i c h m a k e s h i s k e t t l e b o i l ; 

A n d y e t h e c a l l s t h a t l e n g t h o f l a n d h i s o w n , 

F r o m w h i c h t h e p o p l a r fix'd t o l i m i t s k n o w n , 

D e r e r s t e G e i z h a l s i n d e r W e l t z u s e y n ! 

I s t d a s , w a s e i n e r b a a r b e z a h l t , s e i n e i g e n , 

S o g i e b t s a u c h D i n g e ( w i e d i e R e c h t s g e l e h r l e u 

U n s s a g e n ) , w e l c h e m a n d u r c h N i e s z b r a u c h s c h o n b e s i t z t . 

D e r A c k e r , d e r d i c h n ä h r t — i s t d e i n : o b d u , 

O b O r b i u s ) d e r e i g e n t l i c h e H e r r 

D e s G u t e s s e y , g i l t d e m V e r w a l t e r g l e i c h , 

D e r d i r u m b a a r e s G e l d d i e F r ü c h t e l i e f e r t . 

D u z a h l s t s e i n G e l d i h m h i n , u n d k r i e g s t d ä f ü r 

G e t r e i d e , H ü h n e r , E y e r , T r a u b e n , M o s t ; 

U n d s o b e z a h l s t d u n a c h u n d n a c h d e n W e r t h 

D e s g a n z e n G u t e s , d a s v i e l l e i c h t i m A n k a u f 

Z w ö l f t a u s e n d T h a l e r u n d n o c h m e h r g e k o s t e t . 

W a s t h u t s n u n , o b d u v o n d e i n e l i m a l s o d e r j ü n g s t 

c o m p t é d e p u i s p e u o u d e p u i s l o n g - t e m p s ? l ' a c q u é r e u r 

d e s c h a m p s d ' A r i c i e e t d e V é i e s a c h è t e l e s l e g u m e s 

d o n t i l s o u p e , q u o i q u ' i l p e n s e d i f f é r e m m e n t , e t p e n -

d a n t l a n u i t g l a c é e c h a u f f e s a c h a u d i è r e a v e c d u b o i s 

q u ' i l a p a y é . Il c r o i l à l u i s e u l c e t e r r a i n , d o n t u n e 

file d e p e u p l i e r s d é t e r m i n e l e s l i m i t e s p o u r é v i t e r 

d e s q u e r e l l e s a v e c l e s v o i s i n s . M a i s p e u t - o n c r o i r e a 

s o i u n b i e n q u i d ' u n i n s t a n t à l ' a u t r e , t a n t ô t p a r u n e 

v e n t e , t a n t ô t p a r u n e p r i è r e , p a r l a f o r c e o u p a r l a 

P o r s u d u e ñ o t e c u e n t a . 

T ú d i n e r o l e d a s , y d e é l r e c i b e s 

U v a s , g a l l i n a s , h u e v o s , v i n o y t o d o , 

Y c o m p r a s d e e s t e m o d o 

L e n t a m e n t e h e r e d a d d e g r a n c a b i d a , 

Q u e e n s e i s m i l y m a s d u r o s f u e v e n d i d a ; 

P u e s ? q u e m a s d a , p a g á n d o l a c o n c r e c e s , 

P a g a r l a e n u n a v e z ó e n m u c h a s v e c e s ? 

A s i , e l q u e e n V e y e s ó e n A r i c i a a m e n a 

U n a g r a n j a t a l v e z c o m p r ó l u c r o s a , 

P a g a l a s h o r t a l i z a s d e s u c e n a 

A u n q u e é l p i e n s e o t r a c o s a , 

T e r i c o n o s c e : s n o c c i o l i i q u a t t r i n i , 

L ' u v a ricevi, e ' p o l l i , l ' u o v a , e ' I v i n o . 

C o s i t u c o m p r i a p o c o u n c a m p o , 

C h e t r e c e n t o c o s t ò f o r s e e p i ù m i l a 

S e s t e r z i a n c o r : o s u l d a n a r t u v i v i 

T e s t é c o n t a t o , o t e m p o f a ; c h e m o n t a ? 

L ' a n t i c o c o m p r a t o r d e l ' a r i c i n o 

P o d e r e , e d e l v e i e n t e , o r n a s u a c e n a 

D i c o m p r i o r t a g g i : c o m p r e l e g n a a c c è n d e 

S o t t o i l p a i u o l , b e n c h é a l t r i m e n t i e ' c r e d a , 

N e l e p i ù f r e d d e n o t t o l a t e ; e c h i a m a 



L i m i t i b u s v i c i n a r e f u g i t j u r g i a ; t a n q u a m 

S i t p r o p r i u m q u i d q u a m , p u n c t o q u o d m o b i l i s h ö r ® , 

N u n c p r e c e , n u n c p r e t i o , n u n c v i , n u n c s o r t e s u p r e m a , 

P e r m u t e t d o m i n o s , e t c e d a t i n a l t e r a j u r a . 

S i c , q u i a p e r p e t u u s n u l l i d a t u r u s u s , e t h i e r e s 

I f e r e d e m a l t e r i u s , v e l u t u n d a s u p e r v e n i t u n d a m , 

Q u i d v i c i p r o s u n t , a u t h o r r e a ? q u i d v e C a l a b r i s 

S a l t i b u s a d j e c t i L u c a n i , s i m e t i t O r c u s 

C u t s o f f d i s p u t e s , a s i f h e h a d t h e p o w e r 

0 1 t h a t , w h i c h i n t h e m o m e n t o f a n h o u r 

B y f a v o u r , p u r c h a s e , f o r c e , o r f a t e ' s c o m m a n d s 

M a y c h a u g e i t s l o r d , a n d f a l l t o o t h e r h a n d s . 

S i n c e t h u s n o m o r t a l p r o p e r l y c a n h a v e 

A l a s t i n g t e n u r e ; a n d , a s w a v e o ' e r w a v e , 

I l e i r c o m e s o ' e r J i e i r , w h a t p l e a s u r e c a n a f f o r d 

T h y p e o p l e d m a n o r s , a n d i n c r e a s i n g h o a r d ? 

O r w h a t a v a i l s i t , t h a t y o u r f a n c y r o v e s 

T o j o i n L u c a n i a n t o C a l a b r i a u g r o v e s , 

I f d e a t h , t o g o l d i n d e x i b l e , m u s t m o w 

B e z a h l t e n l e b s t ? D e r E i g e n t h ü m e r e i n e s 

V o r h u n d e r t J a h r e n e i n g e k a u f t e n G u t e s 

S p e i s t , o b e r s g l e i c h n i c h t m e i n t , g e k a u f t e n K o h l , 

W ä r m t s e i n e P f a n n e m i t g e k a u f t e m H o l z e . 

I n z w i s c h e n n e n n t e r s e i n , w a s i n n e r h a l b 

D e r P a p p e l n i s t , w o m i t e r s e i n e M a r k u n g 

V o r n a c h b a r l i c h e n P l a c k e r e y ' n g e s i c h e r t : 

A l s o b m a u w a s s e i n e i g e n n e n n e n k ö n n e , 

W a s a l l e A u g e n b l i c k e b a l d u m G e l d 

U n d g u t e W o r t e , b a l d d u r c h M a c h t g e w a l t , 

B a l d d u r c h d e n T o d — a n n e u e H e r r e n k o m m t ? 

W e n n a l s o k e i n B e s i t z t h u m e w i g w ä h r e t 

U n d , W e l l e n g l e i c h , e i n E r b e s t e t s d e s a n d e r n E r b e n 

m o r t , p e u t c h a n g e r d e m a î t r e , e t ê t r e c é d é à d ' a u -

t r e s d r o i t s ? S ' i l n ' a é t é d o n n é à p e r s o n n e d ' u s e r d ' u n e 

c h o s e à p e r p é t u i t é , s i , c o m m e l e flot a u I l o t , u n 

h é r i t i e r s u c c è d e à u n h é r i t i e r , à q u o i s e r v e n t e t c e s 

t e r r e s e t c e s g r e n i e r s ? P o u r q u o i j o i n d r e l e s b o i s d e 

l a C a l a b r e à c e u x d e l a L u c a n i e , si l a m o r t , i n e x o r a b l e 

à l ' o r , m o i s s o n n e e t l e s g r a n d s e t l e s p e t i t s ? 

T e l s n ' o n t n i p i e r r e s p r é c i e u s e s , n i p e t i t e s s t a t u e s 

d e T y r r h è n e , n i t a b l e a u x , n i a r g e n t , n i r o b e s t e i n t e s 

Y l a l e ñ a q u e g a s t a a l fin d e l a ñ o 

E n c a l e n t a r e l a g u a d e s u b a ñ o . 

S u y a s n o o b s t a n t e j u z g a l a s h a c i e n d a s , 

H a s t a e l m o j o n d e l á l a m o , q u e e v i t a 

P l e i t o s c o n l o s v e c i n o s y c o n t i e n d a s ; 

C u a l s i m i r a r p u d i e r a d e e s t a s u e r t e 

L o q u e m u d a d e d u e ñ o e n u n i n s t a n t e , 

P o r f u e r z a ó v o l u n t a d , p o r v e n t a ó m u e r t e . 

S i p u e s d e l i a d a á n a d i e s e a f i a n z a 

P e r p é t u a p o s e s i o n ; s i á u n h e r e d e r o , 

C u a l o n d a á o n d a , o t r o h e r e d e r o l a n z a ; 

S i i n e x o r a b l e y fiero 

S u o p u r s e m p r e i l t e r r e n , c h e v a s i n d o v e 

P i a n t a t o u n p i o p p o f a c o n f i n e , e t r o n c a 

D e l p i a t i r e a ' v i c i n i o g n i p r e t e s t o ; 

Q u a l s e p r o p i o d ' a l c u m s i a c i ò , c h e p a s s a 

D i p a d r o n e i n p a d r o n d a u n ' o r a a l ' a l t r a , 

P e r p r i e g o , o p r e z z o , o v i o l e n z a , o m o r t e , 

E n e l ' a l t e r n o a l t r u i d o m i n i o c e d e . 

C h e s e a n i u n l ' u s o p e r p e t u o è d a t o , 

E d a l ' e r e d e s o p r a w i e n l ' e r e d e , 

Q u a l o n d a a d o n d a ; p o s s e d e r c h e g i o v a 

G r a n a i e v i g n e , o a ' c a l a b r i i l u c a n i 



G r a n d i a c u m p a r v i s , n o n e x o r a b i l i s a u r o ? 

G e m m a s , m a r m o r , e b u r , T y r r h e n a s i g i l l a , t a b e ü a s , 

A r g e n t u m , v e s t e s G e l u l o m u r i c e t i n c l a s , 

S u n t q u i n o n h a b e a n t ; e s t q u i n o n c u r a t h a b e r e . 

C u r a l t e r f r a t r u m c e s s a r e , e t l u d e r e , e t u n g i 

P r a f e r a t H e r o d i s p a l m e t i s p i n g u i b u s ; a l t e r 

D i v e s e t i m p o r t u n u s , a d u m b r a m l u c i s a b o r t u , 

S i l v e s t r e m flammis, e t f e r r o m i t i g e t a g r u m : 

D o w n g r e a t a n d s m a l l t o g e t h e r a t a b l o w ? 

T h e g a u d y s p l e n d o u r a n d t h e c o s t l y s t a t e 

O f j e w e l s , m a r b l e , T u s c a n m e d a l s , p l a t e , 

P u r e i v o r y s t a t u e s , p i c t u r e s h u n g o n h i g h , 

A n d g a r m e n t s t i n c t u r ' d frith S i d o n i a n d y e , 

T h e r e a r e , w h o n e v e r c o u l d p r e t e n d t o s h a r e , 

T h e r e i s , w h o n e v e r t h o n g h t t h e m w o r t h h i s c a r e . 

O n e b r o t h e r , f o n d o f s a u n t e r i n g a n d p e r f u m e , 

P r e f e r s h i s p l e a s u r e t o t h e w e a l t h y b l o o m 

O f H e r o d ' s g a r d e n s ; w h i l e i n q u e s t o f w e a l t h , 

T h o u g h r i c h , a n o t h e r s h a l l f o r e g o h i s h e a l t h , 

V e r s c h l i n g t , w a s h e l f e n g r o s z e G ü t e r d i r 

U n d v o l l e S c h e u n e n ? W a s L u c a n ' s c h e W ä l d e r 

N o c h z u C a l a b r i s c h e n h i n z u g e k a u f t ? 

W e n n , a l l e m G o l d v o n I n d i e n u n b e s t e c h l i c h , 

D e r O r k u s g r o s z u n d k l e i n z u s a m m e n m ä h t ! 

T y r r h e n ' s c h e B i l d e r , M a r m o r , E l f e n b e i n , 

G e m ä h l d e , G e m m e n , S i l b e r , P u r p u r z e u g e , 

W i e v i e l e l e b e n o h n e a l l e s d a s ? 

W i e m a n c h e r m a g ' s n i c h t , w e n n e r s h a b e n k ö n n t e 

W o h e r d a s k o m m t , — w a r u m v o n z w e y e n B r ü d e r n 

D e r e i n e s e i n e n l i e b e n M ü s z i g g a n g , 

S e i n u n t e r e i n e r l e y a l l t ä g l i c h e n 

V e r g n ü g u n g e n s a n f t h i n g e t ä n d e l t L e b e n , 

d e l a p o u r p r e d e G é t u l i e ; t e l s n e s e s o u c i e n t p a s 

d ' e n a v o i r . P o u r q u o i d e d e u x f r è r e s , l ' u n p r é f è r e - t - i l 

a u x riches b o i s d e p a l m i e r s d ' H é r o d e , u n e v i e o i s i v e , 

l e j e u e t l ' h u i l e p a r f u m é e ; t a n d i s q u e l ' a u t r e , a g i t e 

d u d é s i r d u g a i n , d é f r i c h e s o n c h a m p a v e c l e f e r e t 

l e f e u , d e p u i s l e p o i n t «lu j o u r j u s q u ' a u s o i r ? L e G e -

n i e l e s a i t , c e t e s p r i t f a m i l i e r q u i r è g l e n o t r e e t o i l e 

n a t a l e : D i e u d e l a n a t u r e h u m a i n e , q u i m e u r t a v e c 

P l u t o n s i e g a a l p o t e n t e y a l m e z q u i n o , 

¿ A q u é t a n t a h e r e d a d , t a n t o g r a n e r o , 

Y e l a g r e g a r c o n t i n o 

D e p r a d o s d e C a l a b r i a á l o s t u c a n o s ? 

n o m b r e s h a y s i n m a r f i l , v a s o s t o s c a n o s , 

D i a m a n t e s , c u a d r o s , p ú r p u r a s , b a g i l l a s , 

Y o t r o s q u e n o s e c u i d a n d e a d q u i r i l l a s . 

¿ P o r q u é e n t r e d o s h e r m a n o s 

A l a s p i n g ü e s p a l m e r a s d e u n n e r o d e s 

U n o e l r e p o s o y e l p l a c e r p r e f i e r e , 

Y o t r o d e s q u e é l s o l n a c e h a s t a q u e m u e r e , 

A u n q u e m u y r i c o , a b o n a e n a f a n c i e g o 

P a s c h i a g g r e g a r , s e D i t e , a l s u o n d e l ' o r o 

I n e s o r a b i l m i e t e i s o m m i , e g l ' i m i ? 

G e m m e , d i p i n t e i m m a g i n i , e s c o l p i t e 

D a t i r r e n o s c a r p e l l o , e a v o r i o , e a r g e n t i 

A l t r i n o n h a n ; a v e r n o n c u r a u a l t r i . 

T r a d u e g e r m a n i l a c a g i o n e , o n d ' u n o 

G l i o s i , i g i u o c h i , g l i o d o r , d ' E r o d e a ' p i n g u i 

P a l m e t i p r e f e r i s c a , e l ' a l t r o r i c c o 

E i r r e q u i e t o , d a c h e s p u n t a i l s o l e , 

S i n c h e t r a m o n t i , a d i s s o d a r s i a f f a n n i 

S a l v a t i c o t e r r e n c o l f e r r o e '1 f u o c o ; 

S a s s e l a i l G e n i o , c h e a c c o m p a g u a e a t t e m p r a 

« a i t / „ r ^ * * 

» 



S c i t G e n i u s , n a t a l e c o m e s q u i t e m p e r a i a s l r u m , 

N a t u r a i D e u s h u m a n ® , m o r l a l i s i n u n u m -

Q u o d q u e c a p u t , v u l t u m u t a b i l i s , a l b u s e t a t e r . 

U t a r , e t e x m o d i c o , q u a n t u m r e s p o s c e t , a c e r v o 

T o l l a m ; n e c m e t u a m q u i d d e m e j u d i c e t h ® r e s 

Q u o d n o n p l u r a d a l i s i n v e n e r i t : e t t a m e n i d e m 

S c i r e v o l a m q u a n t u m s i m p l e x , h i l a r i s q u e n e p o t i 

D i s c r e p e t , e t q u a n t u m d i s c o r d e ! p a r c u s a v a r o . 

F r o m d a w n i n g d a y t i l l s h a d y n i g h t w i t h t o i l 

B u r n t h e t h i c k c o p s e , a n d t a m e t h e s a v a g e s o i l . 

B u t w h e n c e t h e s e t u r n s o f i n c l i n a t i o n r o s e , 

T h e g e n i u s t h i s , t h e g o d o f n a t u r e k n o w s : 

T h a t m y s t i c p o w e r , w h i c h o u r a c t i o n s g u i d e s „ 

A t t e n d s o u r s t a r s , a n d o ' e r o u r l i v e s p r e s i d e s : 

T h i s w e m a y t r a c e , p r o p i t i o u s , o r m a l i g n , 

S t a i n p ' d o n e a c h f a c e , a n d v a r y ' d t h r o u g h e a c h l i n e . 

I f r o m a f o r t u n e m o d e r a t e s h a l l g r a n t 

M y s e l f e n o u g h t o s a t i s f y m y w a n t , 

N o r f e a r t h e c e n s u r e o f m y t h a n k l e s s h e i r ; 

N i c h t u m H e r o d e s P a l m e n t h ä l e r l a u s c h t e ; 

D e r a n d r e r e i c h , d o c h n i e m a l s s a l i n o c h f r o h , 

V o m M o r g e n i n d i e N a c h t s i c h h ä r m t u n d p l a g t , 

U m w o h l f e i l a n g e k a u f t e d ü r r e L e h d e n 

M i t F e u ' r u n d E i s e n z u b e z w i n g e n u n d 

I n r e i c h e K o r n g e f i l d e u m z u s c h a l t e n : 

D a s m a g d e r G e n i u s v o n B e y d e n w i s s e n , 

D e r G o t t d e r m e n s c h l i c h e n N a t u r , d e r m i t u n s 

G e b o r e n w i r d u n d s t i r b t , v e r ä n d e r l i c h 

V o n A n g e s i c h t u n d L a u u e , w e i s z u n d s c h w a r z . 

M i r g n ü g e , w a s i c h h a b e , z u g e n i e s z e n , 

U n d v o n d e m m ä s z ' g e n H a u f e n , w a s i c h b r a u c h e , 

Z u n e h m e n , u n b e k ü m m e r t , w a s d e r e i n s t 

c h a q u e i n d i v i d u , e t d o n t l e v i s a g e m o b i l e , e s t t a n t ô t 

b l a n c e t t a n t ô t n o i r . 

J e j o u i r a i , e t d i s p o s e r a i , s u i v a n t m e s b e s o i n s , d e m o n 

b i e n m o d i q u e , s a n s r e d o u t e r c e q u e m o n h é r i t i e r d i r a 

d e m o i , s ' i l n e t r o u v e p a s p l u s q u ' i l n e m ' a é t é d o n n é : 

e t d ' a i l l e u r s j e v e u x s a v o i r c o m b i e n d i f f è r e l ' h o m m e 

s i m p l e d u j o y e u x d é b a u c h é , e t c o m b i e n i l y a l o i n 

d e l ' é c o n o m e à l ' a v a r e . D i s s i p e r t e s b i e n s p a r t e s p r o -

d i g a l i t é s , c e n ' e s t p a s m ê m e c h o s e q u e d é p e n s e r s a n s 

L a s e l v a i n c u l t a c o n m e t a l ó f u e g o ? 

S o l o e s t e a r c a n o s a b e 

E l G e n i o , q u e e s e l d i o s d e l a n a t u r a ; 

D e c a d a c r i a t u r a 

M o d i f i c a é l l a e s t r e l l a ; 

C o n e l l a e s t á a l n a c e r , fina c o n e l l a , 

V c a m b i a d e c o l o r y d e figura. 

P o r l o q u e t o c a á m i , y o u s a r e s p e r o 

D e m i c o r l o c a u d a l , c u a n t o é l p e r m i t a , 

S i n c u i d a r l o q u e d i g a m i h e r e d e r o , 

A l m i r a r q u e m i h a c i e n d a s e l i m i t a 

A l o q u e r e c i b í d e m i s a m i g o s . 

L ' a s t r o n a t a l , n u m e d e l ' u o m v i v e n t e ; 

A l m o r i r d i c i a s c u n , m o r t a l e a n c h ' e s s o ; 

M u t a b i l e d ' a s p e t t o , o r b i a n c o , o r a t r o . 

U s e r ò d e l m i o p o c o , e d a l g r u p p e t t o 

T a n t o t o r r ò , q u a n t o b i s o g n o '1 c h i e g g a , 

N u l l a a p p e n s a n d o c h e d i r à l ' e r e d e , 

S ' o l t r e a q u e l , c h ' e b b i ' n d o n o , a l t r o n o n t r o v i 

N e l m i o r e t a g g i o . A n c h ' i o s a p e r v o r r e i 

Q u a n t o l ' u o m s c h i e t t o e d i l a r e d i s g u a g l i 

D a l g u a s t a t o r , e q u a n t o d a l ' a v a r o 

S i d i s c o r d i ' l f r u g a i ; c h è é b e n d i v e r s o , 
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D i s t a t e m m , s p a r g a s t u a p r o d i g u s , a n n e q u e s u m p t u m 

I n v i t u s f a c i a s , n e q u e p l u r a p a r a r e l a b o r e s ; 

A c p o t i u s , p u e r u t f e s t i s Q u i n q u a t r i b u s , o l i m 

E x i g u o , g r a t o q u e f r u a r i s t e m p o r e r a p t i m . 

P a u p e r i e s i m m u n d a d o m u s p r o c u l a b s i t ; e g o , u t r u m 

N a v e f e r a r m a g n a a n p a r v a , f e r a r u n u s e t i d e m . 

N o n a g i m u r t u m i d i s v e l i s A q u i l o n e s e c u n d o ; 

T h a t I h a v e l e f t t o o l i t t l e t o h i s s h a r e ; 

A n d y e t t h e w i d e d i s t i n c t i o n w o u l d I s c a n 

B e t w e e n a n o p e n , h o s p i t a b l e m a n , 

A n d p r o d i g a l ; t h e f r u g a l i s t s e c u r e , 

A n d m i s e r , p i n c h ' d w i t h p e n u r y ; f o r s u r e . 

I t d i f f e r s w h e t h e r y o u p r o f u s e l y s p e n d 

Y o u r w e a l t h , o r n e v e r e n t e r t a i n a f r i e n d ; 

O r , w a n t i n g p r u d e n c e , l i k e a p l a y - d a y b o y ! 

B l i n d l y r u s h o n , t o c a t c h t h e f l y i n g J o y 

A v e r t , y e g o d s , a v e r t t h e l o a t h s o m e l o a d 

O f w a n t i n g l o r i o u s , a n d a v i l e a b o d e . 

T o m e a r e e q u a l , s o t h e y b e a r t h e i r c h a r g e , 

M e i n E r b e s a g e n w e r d e , w e n n e r n i c h t n o c h m e h r , 

A l s i h m v e r m a c h t i s t , f i n d e t . G l e i c h w o h l l i e g t m i r d r a n , 

D e n w a c k e r n M a n n , d e r s e i n e s L e b e n s f r o h w i r d , 

N i c h t m i t d e m S c h l e m m e r z u v e r w e c h s e l n , n o c h 

D e n g u t e n H a u s w i r t h m i t d e m k a r g e n F i l z . 

D e r U n t e r s c h i e d i s t g r o s z , o b d u d e i n G u t 

V e r s c h l e u d e r s t , o d e r e s z u b r a u c h e u w e d e r 

D i c h d a u e r n l a s s e s t , n o c h e s z u v e r m e h r e n 

D i c h a b h ä r m s t , s o n d e r n ( w i e d u ' s a n d e n F e r i e n 

A l s K n a b e m a c h t e s t ) k e i n e n A u g e n b l i c k v e r l i e r s t , 

D i e k u r z e Z e i t d e r L u s t i m F l u g z u h a s c h e n . 

I s t n u r d e r S c h m u t z d e r A r m u t h f e r n v o n m i r , 

I n e i n e m g r o s z e n o d e r k l e i n e n S c h i f f e 
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r e g r e t : a u l i e u d e t e l i v r e r à d e g r a n d s t r a v a u x , p o u r 

a c q u é r i r e n c o r e , j o u i s à l a h â t e d e t e s c o u r t s m o -

m e n t s , c o m m e a u t r e f o i s , e n f a n t , t u f a i s a i s a u x f ê t e s 

Q u i n q u a t r i e n n e s ! Q u ' u n e h o n t e u s e p a u v r e t é s o i t l o i n 

d e m a m a i s o n ! q u e j e s o i s p o r t é d a n s u n n a v i r e p e t i t 

o u g r a n d , j e n ' e n s e r a i p a s m o i n s p o r t é ; m e s v o i l e s 

n e s e r o n t p o i u t e n f l é e s p a r u n a q u i l o n f a v o r a b l e , 

m a i s a u s s i m a v i e n e s e r a p o i n t e x p o s é e à l ' A u s t e r 

c o n t r a i r e . E n f o r c e , e s p r i t , e x t é r i e u r , c o n s i d é r a t i o n , 

Y e s t o 110 o b s t a n t e , á d i s t i n g u i r m e a m a ñ o 

E n t r e u n d i s i p a d o r y u n g e n e r o s o , 

E n t r e u n h o m b r e q u e g u a r d a y u n t a c a ñ o ; 

P u e s d i s t a m u c h o u n p r ó d i g o f u r i o s o , 

D e l q u e s i n n a d a a n s i a r , u f a n o g a s t a 

L o q u e á s u e s t a d o b a s t a ; 

Y q u e c n a n d o a l t r a b a j o r o b a i n s t a n t e s , 

S a b i o p a r a e l p l a c e r s e l o s r e s e r v a , 

C o m o l o s e s t u d i a n t e s 

L o s u e l e n e n l a s fiestas d e M i n e r v a . 

C o n t a l q u e n u n c a l a m i s e r i a i n m u n d a 

M e a t e r r e ó m e c o n f u n d a , 

S e 'I t u o s p a r n a z z i p r o d i g o , o s e s p e n d i 

N o n a d i s g r a d o , e » p i ù a c q u i s t a r n o n s u d i ; 

C h ' a n z i l o n t a n d a c i ò , c o r n i n e n e u s a v i 

F a n c i u l n e l e Q u i n q u a t r i e , i p i a c e r b r e v i 

S o r p r e n d i a v o i d e l d i , c h e r i d e e f u g g e . 

L u n g i l e r c i o s q u a l l o r , l u n g i d e h m o v a ! 

0 m e g r a n n a v e , o n a v i c e l t r a s p o r t i , 

L ' u n o e '1 m e d e s m o m e f ì a c h e t r a s p o r t i . 

C o n a q u i l o n e a p i e n e v e l e i n p o p p a 

N o n n a v i g h i a m ; m a n é c o n g l i a u s t r i a p r o r a 

F o r n i a m l ' u m a n v i a g g i o . I n f o r z e , i n g e g n o , 



N o n t a r n e n a d v e r s i s a i t a t e m d u c i m u s A u s t r i s : 

V i r i b u s , i n g e n i o , s p e c i e , v i r t u t e , l o c o , r e , 

E s t r e m i p r i i n o r u m , e x t r e m i s u s q u e p r i o r e s . 

N o n e s a v a r u s ? a b i . Q u i d ? c e t e r a j a m s i m u l i s t o 

C u m v i t i o f u g e r e ? c a r e t t i b i p e c t u s i n a n i 

A m b i t i o n e ? c a r e t m o r t i s f o r m i d i n e , e t i r a ? 

S o m n i a , t e r r o r e s m a g i c o s , m i r a c u l a , s a g a s , 

T h e l i t t l e p i n n a c e a n d t h e l o f t y b a r g e . 

N o r a m I w a f t e d b y t h e s w e l l i n g g a l e s 

Of w i n d s p r o p i t i o u s , w i t h e x p a n d e d s a i l s , 

N o r y e t e x p o s ' d t o t e m p e s t - b e a r i n g s t r i f e , 

A d r i f t t o s t r u g g l e t h r o u g h t h e w a v e s o f l i f e , 

L a s t o f t h e first, first o f t h e l a s t i n w e i g h t , 

P a r t s , v i g o u r , p e r s o n , v i r t u e , b i r t h , e s t a t e . 

Y o u a r e n o t c o v e t o u s : b e s a t i s f y ' d . 

B u i a r e y o u t a i n t e d w i t h n o v i c e b e s i d e ? 

F r o m v a i n a m b i t i o n , d r e a d o f d e a t h ' s d e c r e e , 

A n d f e l l r e s e n t m e n t , i s t h y b o s o m f r e e ? 

S a y , c a n y o u l a u g h i n d i g n a n t a t t h e s c h e m e s 

Z u f a h r e n g i l t m i r g l e i c h , g e n u g i c h f a h r e : 

U n d ( l i e g ' i c h n i c h t m i t a u f g e b l ä h t e n S e g e l n 

U n d v o l l e m W i n d e , n u n s o m u s s i c h a u c h 

N i c h t s t e t s m i t w i d e r w ä r t ' g e n W i n d e n k ä m p f e n : 

A n K r ä f t e n , W i t z , G e s t a l t , V e r d i e n s t , V e r m ö g e n 

U n d S t a n d d e r l e t z t e v o n d e n E r s t e n z w a r , 

D o c h s o , d a s s h i n t e r m i r n o c h v i e l e s i n d . 

D u b i s t n i c h t g e i z i g ? G u t f ü r d i c h ! S o b i s t 

D u e i n e s g r o s z e n U e b e l s q u i t t . A l l e i n , 

W i e m i t d e n a n d e r n ? B i s t d u a u c h s o f r e y 

V o n e i t l e r E h r s u c h t , Z o r n u n d T o d e s f u r c h t ? 

V e r l a c h s t d u T r ä u m e , A h n d u n g e n , G e s p e n s t e r , 

M a g i e , u n d k u r z d i e W u n d e r d i n g e a l l e , 

f o r t u n e , j e s u i s d e s d e r n i e r s d e l a p r e m i è r e c l a s s e 

m a i s a u s s i d e s p r e m i e r s d e l a d e r n i è r e . T u n ' e s p a s 

a v a r e ? b i e n ! e h q u o i ? t e s a u t r e s v i c e s s o n t - i l s p a r t i s 

a v e c c e l u i - c i ? t o n c œ u r e s t - i l l i b r e d ' u n e v a i n e a m b i -

t i o n , d e l a c o l è r e , d e l a c r a i n t e d e l a m o r t ? t e r i s - t u 

d e s s o n g e s , d e s t e r r e u r s m a g i q u e s , d e s p r o d i g e s , d e s 

e n c h a n t e m e n t s , d e s n o c t u r n e s l é m u r e s e t d e s p r e s -

t i g e s t h e s s a l i e n s ? C o m p t e s - t u a v e c r e c o n n a i s s a n c e l e 

n o m b r e d e t e s a n n é e s ? p a r d o n n e s - t u à t e s a m i s ? e t l a 

Y o á n a v e g a r m e e m p e ñ o 

A l e g r e e n b a r c o g r a n d e ó e n p e q u e ñ o . 

S i d e l m i ó e n v e r d a d 110 h i n c h a l a v e l a 

E l a q u i l ó n e n p o p a , 

A l o m e n o s e l a u s t r o rae c o n s u e l a : 

Y e n r o b u s t e z , i n g e n i o , g a l l a r d í a , 

E n r i q u e z a s , v i r t u d y g e r a r q u i a , 

N o e s t o y d e l o s p o s t r e r o s , 

A u n q u e a l g o i n f e r i o r s e a á l o s p r i m e r o s . 

N o s o y a v a r o , d i c e s : e n b u e n h o r a ; 

M a s ¿ l a s d e m á s p a s i o n e s d e p u s i s t e ? 

¿ I r a y a ó a m b i c i ó n n o t e d e v o r a ? 

G r a d o , a v e r i , v i r t ù , f o r m a , i r a ' p r i m i 

N o i s i a m d a s e z z o , f r a ' s e z z a i , p r i m i e r i . 

N o n s e ' t u a v a r o ? v a c o n d i o : m a c h e ? 

G l i a l t r i v i z i f u g g i r , f u g g e n d o q u e s t o ? 

D i v a n a a m b i z i o u h a i s g o m b r o '1 p e t t o ? 

D e l b a l l i c o r e d e l m o r i r , d e l ' i r a 

L ' h a i t u g i à s g o m b r o ? D i l e g g i a r s a p r e s t i 

S o g n i , t r e g e n d e , i n c a n t a m e n t i , s t r e g h e , 

L a r v e , p r o d i g i , t e s s a l i p o r t e n t i ? 

N o v e r i c o n p i a c e r t u o i d i n a t a l i ? 

T ' h a u g l i a m i c i i n d u l g e n t e ? I l c r i n , c h e ' m b i a n c a 
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N o c t u r n o s l e m u r e s p o r l e n t a v e T h e s s a l a r i d e s ? 

N a t a l e s g r a t e n u m e r a s ? i g n o s c i s a m i c i s ? 

L e n i o r e t m e l i o r fis a c c e d e n t e s e n e c t a ? 

Q u i d t e e x e m p t a j u v a t s p i n i s d e p l u r i b u s u n a : 

V i v e r e s i r e c t e n e s c i s , d e c e d e p e r i t i s . 

L u s i s t i s a t i s , e d i s t i s a t i s a t q u e b i b i s l i : 

O f m a g i c t e r r o r s , v i s i o n a r y d r e a m s , 

P o r t e n t o u s w o n d e r s ' , w i t c h i n g i m p s o f h e l l , 

T h e n i g h t l y g o b l i n , a n d e n c h a n t i n g s p e l l ? 

D o s t t h o u r e c o u n t w i t h g r a t i t u d e a n d m i r t h 

T h e d a y r e v o l v ' d , t h a t g a v e t h y b e i n g b i r t h ? 

I n d u l g e t h e f a i l i n g s o f t h y f r i e n d s , a n d g r o w -

M o r e m i k l a n d v i r t u o u s , a s t h y s e a s o n s H o w ? 

P l u c k o u t o n e t h o r n t o m i t i g a t e t h y p a i n , 

W h a t b o o t s i t w h i l e s o m a n y m o r e r e m a i n ? 

O r a c t w i t h j u s t p r o p r i e t y y o u r p a r t , 

O r y i e l d t o t h o s e o f e l e g a n c e a n d a r t . 

A l r e a d y g l u t t e d w i t h a f a r c e o f a g e , 

' T i s t i m e f o r t h e e t o q u i t t h e w a n t o n s t a g e , 

W o h e r T h e s s a l i e n s b ö s e r R u f g e k o m m e n ? 

T r ä g s t d u m i t N a c h s i c h t d e i n e r F r e u n d e F e h l e r ? 

B e g e h s t d u f r o h u n d d a n k b a r j e d e n n e u e n 

G e b u r t s t a g , u n d w i r s t i m m e r m i l d e r , b e s s e r , 

J e n ä h e r d u d e m A l t e r k o m m s t ? W a s h i l f t s 

D e m , d e r i n D o r n e n fiel, w e n n e i n e r a u c h 

I h m ' a u s g e z o g e n w i r d ? — K u r z , r e c h t z u l e b e n 

I s t e i n e K u n s t , d i e w o h l g e l e r n t u n d s t r e n g e 

G e ü b t s e y n w i l l . V e r s t e h s t d u n i c h t s d a v o n , 

S o s c h l e i c h e w e g , u n d m a c h ' d e n M e i s t e r n P l a t z 

K u r z w e i l g e t r i e b e n h a s t d u n u n e i n m a l 

G e n u g , g e n u g g e g e s s e n u n d g e t r u n k e n ! 

E s i s t n u n Z e i t v o m G a s t m a h l a u f z u s t e h n , 

v i e i l l e s s e q u i s ' a p p r o c h e t e r e n d - e l l e p l u s d o u x e t m e i l -

l e u r ? à q u o i t e s e r t q u e d e p l u s i e u r s é p i n e s u n e s e u l e 

s o i t ô t é e ? s i t u n e s a i s p a s b i e n v i v r e , l a i s s e - l e a u x 

h a b i l e s . T u a s a s s e z b u , m a n g é , j o u é , i l e s t t e m p s 

d e p a r t i r ; d e p e u r q u e , g o r g é d e v i n o u t r e m e s u r e , 

t u n e s o i s p o u s s é p a r l e s é p a u l e s e t b a f o u é p a r u n e 

¿ D e m o r i r n o t e a c o s a e l m i e d o t r i s t e ? 

¿ L o n e c i o y l o r i d i c u l o c o n o c e s 

D e e n s u e ñ o s , d u e n d e s y e n c a n t a d a s v o c e s , 

P r o d i g i o s y t é s a l a s b r u j e r í a s ? 

¿ V e s s i n p e s a r d e t u n a t a l l o s d i a s ? 

¿ E r e s c o n t u s a m i g o s i n d u l g e n t e ? 

¿ S u a v i z a l a e d a d t u g e n i o a r d i e n t e ? 

¿ Q u é i m p o r t a , p u e s , e l q u e t e s a q u e s u n a , 

S i t a n t a y t a n t a e s p i n a t e i m p o r t u n a ? 

S i n o s a b e s v i v i r c u a l d e b e s , p r e s t o 

A l o s q u e s e p a n a b a n d o n a e l p u e s t o . 

B i e n b a n q u e t e s y fiestas d i s f r u t a s t e ; 

D e i r t e e s y a t i e m p o , y l o g o z a d o b a s t e ; 

P o r q u e d e s p u é s l a j u v e n t u d v i o l e n t a , 

A q u i e n m e j o r q u e á t i s e r l o c a a s i e n t a , 

A d o r a a d o r , t i f a p i ù m i t e e b u o n o ? 

Q u a l p r ò d i m o l t e s p i n e c a s t r a r s o l u n a ? 

S e u s a r n o n s a i b e n d e l a v i t a ; u s a r n e 

C h i s a , s o t t e n t r i : f o l l e g g i a s t i a s s a i , 

A s s a i s t a n c a s t i i d e n t i e "I g o r g o z z u l e : 

È t e m p o d i p a r t i r , p e r c h è 1' e t a d e 

P i ù a d a t t a a l e f o l l i e , b r i l l o a l v e d e r t i 



L I V R E n . — É P I T R E I I . 

T e m p u s a b i r e t i b i e s t , n e p o t u m l a r g i u s œ q u o 

R i d e a t , e t p u l s e t l a s c i v a d e c e n t i u s a ; t a s . 

L e s t y o u t h , m o r e d e c e n t i n t h e i r f o l l i e s , s c o f f 

T h e n a u s e o u s s c e n e , a n d h i s s t h e e r e e l i n g o f f . 

D a m i t , w e u n B a c c h u s d i r z u m ä c h t i g w ü r d e , 

D u n i c h t d e r J u g e n d ; w e l c h e r w e n i g s t e n s 

D e r M u t h w i l l b e s s e r z i e m t , z u m S p o t t u n d F u s z b a l l 

[ w e r d e s t . 
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j e u n e s s e f o l â t r e , à q u i c e s a m u s e m e n t s c o n v i e n n e n t 

m i e u x . 

N o t e e s c a r n e z c a u n d i a ó m a l l e p a r e , 

C u a n d o u n p o c o b e o d o t e e n c o n t r a r e . 

O l t r e a l d o v e r , n o n r i d a a l e t u e s p a l l e , 

E n o n a d o p r i a s p o l v e r a r l e u n s a l c i o . 



E P I S T O L A n i . A D P I S O N E S . 

H a i t i a n o c a p i t i c e r v i c e m p i c l o r e q u i n a m 

J u n g e r e s i v e l i t , e t v a r i a s i n d u c e r e p l u m a s , 

U n d i q u e c o l l a t i s m e m b r i s , u t t u r p i t e r a l r u r a 

D e s i n a i i n p i s c e m m u l i e r f o r m o s a s u p e r n e , 

S p e c t a t u m a d m i s s i r i s u m t e n e a t i s , a m i c i ? 

E P I S T L E I I I . T O P I S O N S . 

S u p p o s e a p a i n t e r t o a h u m a n h e a d 

S h o u l d j o i n a h o r s e ' s n e c k a n d w i l d l y s p r e a d 

T h e v a r i o u s p l u m a g e o f t h e f e a t h e r ' d k i n d 

O ' e r l i m b s o f d i f f e r e n t b e a s t s , a b s u r d l y j o i n ' d ; 

O r i f h e g a v e t o v i e w a b e a u t e o u s m a i d 

A b o v e t h e w a i s t w i t h e v e r y c h a r m a r r a y ' d , 

S h o u l d a f o u l fish h e r l o w e r p a r t s i n f o l d , 

W o u l d y o u n o t l a u g h s u c h p i c t u r e s t o b e h o l d ? 

S u c h i s t h e b o o k , t h a t l i k e a s i c k m a n ' s d r e a m s , 

E P I S T E L I I I . A N D I E P I S O N E M . 

W o f e r n e i n M a h l e r e i n e n V e n u s k o p f 

A u f e i n e n P f e r d h a l s s e t z t e , s c h m ü c k t e d r a u f 

D e n L e i b m i t G l i e d e r n v o n v e r s c l i i e d n e n T h i e r e n 

U n d b u n t e n F e d e r n a u s , u n d l i e s z e ( u m 

A u s a l l e n E l e m e n t e n e t w a s a n z u b r i n g e n ) 

D a s s c h ö n e W e i b v o n o b e n — s i c h z u l e t z t 

I n e i n e n g r a u s e n h a f t e n F i s c h v e r l i e r e n , 

S i c h s c h m e i c h e l n d , n u n e i n w u n d e r v o l l e s W e r k 

E u c h a u f g e s t e l l t z u h a b e n : F r e u n d e , w ü r d e t i h r 

B e y d i e s e m A n b l i c k w o h l d a s L a c h e n h a l t e n ? 

U n d g l e i c h w o h l w e r d e n W e r k e d i e s e r A r t 

S i u n p e i n t r e s ' a v i s a i t d ' u n i r à u n e t è t e h u m a i n e 

u n c o u d e c h e v a l , e t d e r e v ê t i r d e p l u m e s d i v e r s e s 

d e s m e m b r e s r a s s e m b l é s d e t o u t e s p a r t s ; s ' i l r e p r é -

s e n t a i t u n e figure d ' u n e b e l l e f e m m e d o n t l e c o r p s s e 

t e r m i n e r a i t r i d i c u l e m e n t e u h i d e u x p o i s s o n : a d m i s 

à c e s p e c t a c l e , p o u r r i e z - v o u s , ô m e s a m i s , v o u s e m p ê -

c h e r d ' e n r i r e ? 

E P I S T O L A I I I . A L O S P I S O N E S . 

S i á c e r v i z d e c a b a l l o u n i r q u i s i e r a 

C a p r i c h o s o p i n t o r c a b e z a h u m a n a , 

V m i e m b r o s d e d i v e r s o s a n i m a l e s 

L u e g o a ñ a d i e s e , y p l u m a s v a r i a d a s , 

E n p e z d i s f o r m e e l m o n s t r u o r e m a t a n d o 

A q u i e n f a z d i e s e d e p u l i d a d a m a , 

¿ c o n t e n d r í a i s l a r i s a , ó m i s P i s o n e s , 

C u a n d o á v e r t a l figura s e o s l l a m a r a ? 

P u e s c r e e d q u e á e s t e c u a d r o s e p a r e c e 

U n l i b r o l l e n o d e a p r e h e i f s i o n e s v a n a s 

E P I S T O L A I I I . A P I S O N I . 

C a v a l l i n a c e r v i c e a t e s t a u m a n a 

P i t t o r s e a p p i c c a r v o g l i a , e q u i n d i a m e m b r i 

D ' o g n i s p e c i e a c c o z z a t i , i n n e s t e r p i u m e 

D ' o g n i c o l o r , t a l c h é d i v a g a d o n n a 

S t r e m i s i ' 1 c a p o d ' a t r o p e s c e i n c o d a 

D e f o r m e m e n t e ; a s i m i l m o s t r a a m m e s s i 

P o t r e s t e , a m i c i , c o n t e n e r l e r i s a ? 

L i b r o , o P i s o n i , c h e d ' i m m a g i n v a n e , 

P a r i a s o g n i d ' i n f e r m o , u n t u t t o c r e i ; 



C r e d i l e , P i s o n e s , i s l i t a b u l a i f o r e l i b r u m 

P e r s i m i l e m , c u j u s , v e l u t a e g r i s o m n i a , v a n ® 

F i n g e n t u r s p e c i e s ; u t n e c p e s , n e c c a p u t u n i 

R e d d a t u r f o r m a ; . P i c t o r i b u s a t q u e p o e t i s 

Q u i d l i b e l a u d e n d i s e m p e r f u i t . - e q u a p o t e s t a s . 

S c i i n u s , e t l i a n e v e n i a m p e t i m u s q u e d a m u s q u e v i c i s s i m ; 

S e d n o n u t p l a c i d i s c o e a n t i m m i t i a ; n o n u t 

V a r i e s a l l s h a p e s , a n d m i x e s a l l e x t r e m e s . 

' P a i n t e r s a n d p o e t s o u r i n d u l g e n c e c l a i m , 

T h e i r d a r i n g e q u a l , a n d t h e i r a r t t h e s a m e . ' 

I o w n t h ' i n d u l g e n c e — S u c h I g i v e a n d t a k e ; 

B u t n o t t h r o u g h n a t u r e ' s s a c r e d r u l e s t o b r e a k , 

M o n s t r o u s t o m i x t h e c r u e l a n d t h e k i n d , 

S e r p e n t s w i t h b i r d s , a n d l a m b s w i t h t i g e r j o i u ' d . 

Y o u r o p e n i n g p r o m i s e s s o m e g r a n d d e s i g n , 

A n d s h r e d s o f p u r p l e w i t h b r o a d l u s t r e s h i n e 

S e w ' d o n y o u r p o e m . H e r e i n l a b o u r ' d s t r a i n 

A s a c r e d g r o v e , o r f a i r D i a n a ' s f a n e 

I n e i n e m a n d e r n F a c h u n s o f t g e n u g 

Z u r S c h a u g e b r a c h t . D e n n , g l a u b e t m i r , P i s o n e n , 

E i n D i c h t e r w c r k , v o n s c h l e c h t v e r b u n d e u e n 

I d e e n , d i e , w i e F i e b e r t r ä u m e , d u r c h -

E i n a n d e r s c h w ä r m e n , s o d a s s w e d e r K o p f n o c h F u s z 

Z u s a m m e n p a s s t — u n d e i n e M a h l e r e y 

V o n j e n e m S c h l a g , s i n d t r e f f l i c h e i n e r l e y . 

, , W i e ? I s t d e n M a h l e r n u n d P o e t e n n i c h t 

V o n j e h e r f r e y g e s t a n d e n , a l l e s , w a s s i e w o l l e n , 

Z u w a g e n ? " — F r e y l i c h ! a u c h W i r m a c h e n A n s p r u c h 

A n d i e s e F r e y h e i t , u n d v e r l a n g e n , K e i n e m 

S i e a b z u s t r e i t e n . — N u r n i c h t , d a s s m a n p a a r e , 

W a s u n v e r t r ä g l i c h i s t , n i c h t S c h l a n g ' u n d V o g e l , 

C r o y e z - m o i , ô P i s o n s , i l s e r a i t e n t i è r e m e n t s e m -

b l a b l e à c e t a b l e a u l e l i v r e d o n t l e s i d é e s s e r a i e n t 

e x p r i m é e s , c o n f u s e s c o m m e l e s r ê v e s d ' u n m a l a d e ; d e 

t e l l e s o r t e q u e l e d é b u t e t l a fin n ' a p p a r t i e n d r a i e n t 

p a s à u n m ê m e g e n r e . M a i s p o è t e s e t p e i n t r e s o n t 

t o u j o u r s j o u i d ' u n e é g a l e f a c u l t é d e t o u t o s e r . N o u s 

l e s a v o n s ; e t c e p r i v i l è g e , n o u s l e d e m a n d o n s e t l ' a c -

c o r d o n s t o u r à t o u r ; m a i s s o u s l a c o n d i t i o n q u ' i l s 

n ' a l l i e r o n t p o i n t à d e s b ê t e s f é r o c e s d e s a n i m a u x p a i -

C o m o s u e ñ o s d e e n f e r m o , y c u y a s p a r t e s 

P a r a f o r m a r u n t o d o n o s e e n l a z a n . 

S é q u e á p o e t a s y á p i n t o r e s s i e m p r e 

F u e p e r m i t i d o u s a r d e c i e r t a a u d a c i a , 

Y a l t e r n a t i v a m e n t e e s t a i n d u l g e n c i a 

P a r a m i p i d o , y d e b o a u t o r i z a r l a . 

P e r o n o d e m a n e r a q u e s e j u n t e n 

M a n s o s b i c h o s y f i e r a s a l i m a ñ a s , 

A v e s c o n s i e r p e s , t i g r e s c o n c o r d e r o 

D e s p u e s d e e x o r d i o s g r a v e s , q u e a n u n c i a b a n 

P l a n e s g r a n d i o s o s , p i n t a n n o s a l g u n o s 

O r a e l a l t a r y e l b o s q u e d e D i a n a , 

S i c h e a d u n i c a f o r m a il p i é , n é '1 c a p o 

S ' a c c o r d i , s i m i l i s s i m o a l d e s c r i t t o 

Q u a d r o c r e d i a t e p u r . P i t t o r i , e v a t i 

D ' o s a r t n t t o e b b e r s e m p r e e g u a l l i c e n z a . 

N o t a c a n z o n : s c a m b i e v o l v e n i a è q u e s t a , 

C h e d e l p a r i t r a n o i s i c h i e d e e d o n a , 

M a n o n c o s i c h e a p p a i n s i i f e r o c i 

C o ' m a n s u e t i ; n o n c o s i c h e s e r p e 

S i m a r i t i a c o l o m b a ; a g n e l l a a l u p o . 

A m a e s t o s i e s o r d ì e d ' a l t e c o s e 

P r o m e t t i t o r q u a e l à p u r p u r e e s t r i s c e , 



S e r p e n t e s a v i b u s g e m i n e n t u r , t i g r i b u s a g n i . 

I u c c e p t i s g r a v i b u s p l e r u m q u e e t m a g n a p r o f e s s i s 

P u r p u r e u s , l a t e q u i s p l e n d e a t , u n u s e t a l t e r 

A s s u i t u r p a n n u s ; q u u m l u c u s e t a r a D i a n s e , 

E t p r o p e r a n i i s a q u a ; p e r a m c e n o s a m b i t u s a g r o s , 

A u t l l u m e n R h e n u m , a u t p l u v i u s d e s c r i b i l u r a r c u s : 

S e d n u n c n o n e r a t b i s l o c u s . E t f o n a s s e c u p r e s s u m 

S c i s s i m u l a r e : q u i d b o c , s i f r a c t i s e n a t a t e x s p e s 

R i s e s t o v i e w ; t h e r e t h r o u g h d e l i c i o u s m e a d s 

A m u r m u r i n g s t r e a m i t s w i n d i n g w a t e r l e a d s ; 

H e r e p o u r s t h e r a p i d R h i n e , t h e w a t ' r y b o w 

T h e r e b e n d s i t s c o l o u r s , a n d w i t h p r i d e t h e y g l o w . 

B e a u t i e s t h e y a r e ; b u t b e a u t i e s o u t o f p l a c e ; 

F o r t h o u g h y o u r t a l e n t b e t o p a i n t w i t h g r a c e 

A^ m o u r n f u l c y p r e s s , w o u l d y o u p o u r i t s s h a d e 

O ' e r t h e t e m p e s t u o u s d e e p , i f y o u w e r e p a i d 

T o p a i n t a s a i l o r , ' m i d s t t h e w i n d s a n d w a v e s , 

W h e n o n a b r o k e n p l a n k h i s l i f e h e s a v e s ? 

W h y w i l l y o u t h u s a m i g h t y v a s e i n t e n d , 

N i c h t L a m m u n d T i g e r i n e i n a n d e r m e n g e ! 

W i e h ä u f i g ] s e h n w i r e i n e m e r n s t e n , v i e l -

v e r s p r e c h e n d e n G e d i c h t e h i e r u n d d a 

W i e e i n e n P u r p u r s t r e i f e n a n g e f l i c k t , 

D e r w e i t h i n g l ä n z e n s o l l ? D a w i r d e i n H a i n 

D i a n e n s , n e b s t A l t a r , e i n S i l b e r b a c h , 

D e r s c h l ä n g e l n d s e i n e F l u t h d u r c h a n m u t h s v o l l e 

G e f i l d e w ä l z t , e i n s c h ö n e r R e g e n b o g e n , 

U n d V a t e r R h e i n a u f s e i n e r U r n e l i e g e n d , 

G a r p r ä c h t i g h i u g e p i n s e l t ; n u r d a s s h i e r 

D e r O r t d a z u n i c h t w a r ! — D e r M a h l e r i s t 

V i e l l e i c h t i m B a u m s c h l a g s t a r k , k a n n e i n e h ü b s c h e 

C y p r e s s e m a h l e n ; a b e r a u f d e m T ä f e l c h e n , 

s i b l e s , e t n ' a c c o u p l e r o n t p a s d e s s e r p e n t s a v e c d e s 

o i s e a u x , d e s a g n e a u x a v e c d e s t i g r e s . 

S o u v e n t q u e l q u e s l a m b e a u x d ' u n e p o u r p r e b r i l -

l a n t a u l o i n , s o n t c o u s u s à u n e x o r d e p o m p e u x e t q u i 

p r o m e t t a i t d e g r a n d e s c h o s e s : c e s o n t d e s d e s c r i p -

t i o n s d u b o i s e t d e l ' a u t e l d e D i a n e , d e l ' a r c c é l e s t e 

d e s s i n é p a r l a p l u i e , d u R h i n o u d e s c o u t o u r s d ' u n 

r u i s s e a u q u i c o u l e r a p i d e m e n t a u t r a v e r s d ' u n e 

a g r é a b l e p r a i r i e . M a i s c e n ' é t a i t p a s l e l i e u . V o u s 

O e l R h i n ó e l I r i s , ó e l a r r o y o c l a r o , 

Q u e r i c a s v e g a s p r e s u r o s o b a ñ a . 

R e t a z o s s o n d e h e r m o s a g r a n a a q u e l l o s , 

P e r o n o e n s u l u g a r a l l i s e h a l l a n . 

¿ Q u é i m p o r t a q u e u n c i p r é s p i n t a r s e s e p a , 

S i q u i e r e a q u e l q u e s u d i u e r o p a g a , 

Q u e e n t r e l o s r e s t o s d e d e s h e c h a n a v e 

S e l e v e a l u c h a r s i n e s p e r a n z a ? 

¿ P o r q u é a l d a r v u e l t a e l t o r n o , s a l e u n j a r r o 

T r a n t a n d o s e d e h a c e r u n a t i n a j a ? 

P o r fin, e n t o d o a q u e l l o q u e s e e s c r i b a , 

S e n c i l l e z y u n i d a d e n e l p l a n h a y a . 

C h e d a l u n g e a b b a r b a g l i n o , s o v e n t e 

V e d i i m b a s t i r , c o m e q u a l o r a i l b o s c o 

D i C i n t i a e 1' a r a , e u n r a p i d o r u s c e l l o 

P e r c a m p i a m e n i s e r p e g g i a n t e , o '1 R e n o 

D e s c r i v a s i , o ' l p i o v o s o a r c o c e l e s t e . 

B e l l i ! m a '1 t e m p o q u i n o n n ' e r a e '1 l u o g o . 

F o r s e r i t r a r s a p r a i v e r o u n c i p r e s s o : 

Q u a l p r ò , s e a d u o m l o c a s t i '1 t u o p e n n e l l o 

C h e , p e r d u t a l a n a v e e l a s p e r a n z a , 

S e n ' e s c e f u o r d e l p e l a g o a l a r i v a ? 

A n f o r a a f a r s ' i m p r e s e : o n d ' è c h e p o i 



N a v i b u s a i r e d a t o q u i p i n g i t u r ? A m p h o r a c c e p i t 

I n s t i t u i : c u r r e n t e r o t a , c u r u r c e u s e x i t ? 

D e n i q u e s i t q u o d v i s s i m p l e x d u n t a x a t e t u n u m . 

M a x i m a p a r s v a t u m , p a t e r , e t j u v e n e s p a t r e d i g n i , 

D e c i p i m u r s p e c i e r e c t i . B r e v i s e s s e l a b o r o , 

O b s c u r u s fio : s e c t a n t e m k c v i a n e r v i 

D e f i c i u n t a n i m i q u e : p r o f e s s u s g r a n d i a t u r g e t : 

S e r p i t h u m i t u t u s n i m i u m t i m i d u s q u e p r o c e l l a ; . 

I f i n a w o r t h l e s s b o w l y o u r l a b o u r s e n d ? 

T h e n l e a r n t h i s w a n d e r i n g h u m o u r t o c o n t r o l , 

A n d k e e p o n e e q u a l t e n o r t h r o u g h t h e w h o l e . 

B u t o f t , o u r g r e a t e s t e r r o r s t a k e t h e i r r i s e 

F r o m o u r b e s t v i e w s . I s t r i v e t o b e c o n c i s e ; 

I p r o v e o b s c u r e . M y s t r e n g t h , m y fire d e c a y s , 

W h e n i n p u r s u i t o f e l e g a n c e a n d e a s e . 

A i m i n g a t g r e a t n e s s s o m e t o f u s t i a n s o a r ; 

S o m e i n c o l d s a f e t y c r e e p a l o n g t h e s h o r e , 

T o o m u c h a f r a i d o f s t o r m s ; w h i l e h e , w h o t r i e s 

W i t h e v e r - v a r y i n g w o n d e r s t o s u r p r i s e , 

W o r a u f e i n a r m e r M a n n , d e r S c h i f f b r u c h l i t t , 

H a l b t o d t a u s U f e r t r e i b e n d , f ü r s e i n G e l d 

S i c h m a h l e n l ä s s t , w a s h i l f t d e i n s c h ö n e r B a u m ? 

D u fingest e i n e p r ä c h t ' g e V a s e a n 

Z u d r e h n , u n d d a d i e S c h e j b e a b l ä u f t , k o m m t 

E i n h a l b e r T o p f h e r a u s ! — K u r z , m a c h e w a s d u w i l l s t , 

N u r , w a s d u m a c h s t , s e y m i n d s t e n s E i n s u n d G a n z ! 

W i r a n d e r n D i c h t e r , m e i n e e d e l n F r e u n d e , 

W i r f e h l e n m e i s t e n s n u r v o m S c h e i n d e s G u t e n 

G e t ä u s c h t , u n d o f t w e n n w i r s a m b e s t e n m e i n e n . 

M a n g i e b t s i c h M ü h e k u r z z u s e y n , u n d w i r d 

D a r ü b e r d u n k e l ; o d e r n e r v e n l o s , 

I n d e m m a n l e i c h t e D i n g e l e i c h t b e h a n d e l n w i l l . 

s a v e z p e u t - ê t r e r e n d r e d e s c y p r è s ; q u ' i m p o r t e à c e l u i 

q u i v o u s a d o n n é d e l ' a r g e n t p o u r l e p e i n d r e n a g e a n t 

s a n s e s p é r a n c e e t s o n v a i s s e a u b r i s é ? U n e a m p h o r e 

c o m m e n c e à ê t r e f a ç o n n é e , l a r o u e t o u r n e , d ' o ù 

v i e n t q u ' i l n ' e n s o r t q u ' u n e t a s s e ? Q u ' i l y a i t a u m o i n s 

d a n s u n o u v r a g e q u e l c o n q u e d e l ' u n i t é e t d e l a s i m -

p l i c i t é . N o u s , l e p l u s g r a n d n o m b r e , d e s p o è t e s , ô 

P i s o n , e t v o u s , j e u n e s g e n s , d i g n e s d ' u n t e l p è r e , 

n o u s s o m m e s t r o m p é s p a r l ' a p p a r e n c e d u v r a i . J e 

A l o s m a s d e l o s v a t e s , ó P i s o n e s , 

D e l b i e n l a s a p a r i e n c i a s n o s e n g a ñ a n . 

T r a b a j a e s t e e n s e r b r e v e , y s e h a c e o b s c u r o ; 

C u l t o e s a q u e l , p e r o c a l o r l e f a l t a ; 

S u b l i m e o t r o s e r q u i e r e , y e s h i n c h a d o ; 

C o b a r d e m e n t e p o r e l s u e l o a r r a s t r a 

O t r o p o r m i e d o a l h u r a c a n ; y a l g u n o 

Q u e a m e n i z a r s u e s c r i t o a n h e l a , r a y a 

E n l o m a r a v i l l o s o , y e n e l b o s q u e 

P i n t a d e l f í n , ó j a v a l í e n l a s a g u a s ; 

P i r e s q u i e n s i n p r e c a u c i ó n u n v i c i o e v i t a , 

N o e s e x t r a ñ o q u e e n o t r o v i c i o c a i g a . 

G i r a l a r u o t a , e n ' e s c e o r c i u o l ? S i a 1' o p r a 

Q u a l c h e t u v o g l i i n fin, s e m p l i c e e d u n a . 

L ' a p p a r e n z a d e l r e t t o , o p a d r e , o d e g n i 

F i g l i a t a l p a d r e , l a p i ù p a r t e i n g a n n a 

D i n o i v a t i . > l i s f o r z o a d e s s e r b r e v e ; 

D i v e n g o o s c u r o : a c h i l e c c a r v u o l t r o p p o , 

M a n c a i l n e r b o e 1' a r d i r : 1' u n s u l e n u v o l e 

P o g g i a e r i g o n f i a : t r o p p o c a u t o 1' a l t r o 

T e m e p r o c e l l e , e r a d e '1 s u o l : c h i b r a m a 

D i v a r i a r i n p r o d i g i o s e f o g g e 

S u b b i e l t o u n i c o i n s è ; d e l f i n o i n s e l v a , 



Q u i v a r i a r e c u p i t r e m p r o d i g a l i t e r u n a m , 

D e l p h i n u m s i l v i s a p p i n g i t , fluclibus a p r u m . 

I n v i l i u m d u c i t c u l p a ; f u g a , s i c a r e t a r t e . 

A m i l i u m c i r c a l u d u m f a b e r u n u s e t u n g u e s 

E x p r i m e t , e t m o l l e s i m i t a b i l u r x r e c a p i l l o s ; 

I n f e l i x o p e r i s s u m m a , q u i a p o n e r e t o t u m 

A e s c i e t : h u n c e g o m e , s i q u i d c o m p o i i e r e e u r e m , 

A o n m a g i s e s s e v e l i m , q u a m p r a v o v i v e r e n a s o , 

I n t h e b r o a d f o r e s t b i d s h i s d o l p h i n s p l a y , 

A n d p a i n t s h i s b o a r s d i s p o r t i n g i n t h e s e a . 

T h u s , i n j u d i c i o u s , w h i l e o n e f a u l t w e s h u n , 

I n t o i t s o p p o s i t e e x t r e m e w e r u n . 

O n e h a p p i e r a r t i s t o f t h ' ¿ E m i l i a n s q u a r e , 

W h o g r a v e s t h e n a i l s , a n d f o r m s t h e flowing h a i r , 

1 h o u g h h e e x c e l s i n e v e r y s e p a r a t e p a r t , 

Y e t f a i l s o f j u s t p e r f e c t i o n i n h i s a r t , 

I n o n e g r a n d w h o l e u n k n o w i n g t o u n i t e 

T h o s e d i f f e r e n t p a r t s , a n d I n o m o r e w o u l d w r i t e 

L i k e h i m , t h a n w i t h a n o s e o f h i d e o u s s i z e 

E i n a n d r e r s t r e b t n a c h G r ö s z e a u f , u n d s c h w i l l t ; 

D a f ü r k r i e c h t J e n e r d o r t , a u s F u r c h t d e s S t u r m s 

D e r in d e r H ö h e w e h t , a m B o d e n h i n ; 

U n d d i e s e r , u m r e c h t u n e r h ö r t z u s a g e n , 

W a s n u r a u f E i n e A r t s i c h s a g e n l ä s s t , 

M a h l t e u c h D e l p h i n e n i n d e n B u s c h , u n d l ä s s t 

D i e N e r e i d ' a u f e i n e m E b e r s c h w i m m e n . 

D i e F u r c h t z u f e h l e n w i r d d i e r e i c h s t e Q u e l l e 

V o n F e h l e r n , w e n n s i e n i c h t v o m K u n s t g e f ü h l 

G e l e i t e t w i r d . D e r l e t z t e u n t e r a l l e n 

D e n M e i s t e r n , d i e w i r a m A e m i l s c h e n F e c h t p l a t z 

A r b e i t e n s e h e n , d r ü c k t a n s e i n e m B i l d e 

A u f s fleiszigsle s o g a r d i e N ä g e l a u s , 

m ' e f f o r c e d ' ê t r e c o u r t e t j e d e v i e n s o b s c u r ; j e r e -

c h e r c h e l a g r â c e e t j e m a n q u e " d e f o r c e e t d e v i g u e u r . 

T e l q u i a p r o m i s d e g r a n d e s c h o s e s , d e v i e n t b o u f f i ; 

t e l t r o p c i r c o n s p e c t e t q u i c r a i n t l ' o r a g e , r a m p e à 

t e r r e . C e t a u t r e d é s i r e v a r i e r m e r v e i l l e u s e m e n t s o n 

s u j e t ; i l p e i n t u n d a u p h i n d a n s l e s f o r ê t s e t u n 

s a n g l i e r a u m i l i e u d e s flots. S i l ' a r t m a n q u e , l a 

c r a i n t e d ' u n e f a u t e c o n d u i t à u n d é f a u t p i r e . P r è s d e 

l ' é c o l e d ' É m i l i u s , u n o u v r i e r , u n i q u e p o u r e x p r i m e r 

e n a i r a i n l e s o n g l e s e t l a s o u p l e s s e d e s c h e v e u x , e s t 

E l e s c u l t o r , q u e c e r c a d e l a e s c u e l a 

D e E m i l i o v i v e , s a b e d e u n a e s t a t u a 

A c a b a r j b i e n l a s u ñ a s , y a l c a b e l l o 

D a r e n e l b r o n c e s u a v i d a d y g r a c i a ; 

P e r o e s u n m a l a r t i s t a , p u e s n o e l m e d i o 

D e o r d e n a r e l c o n j u n t o s e l e a l c a n z a . 

N o m a s á a q u e l q u i s i e r a p a r e c e r m e , 

S i d e c o m p o n e r a l g o y o t r a t a r a , 

Q u e c o n l o s o j o s y e l c a b e l l o n e g r o , 

T e n e r u n a n a r i z t o r c i d a y m a l a . 

A v u e s t r a s f u e r z a s s i e m p r e , ó e s c r i t o r e s , 

C i g n a l d i p i g n e i n m a r . C h i 1' e r r o r f u g g e , 

V a n e l v i z i o a i n v e s t i r , s ' a r t e n o i g u i d i . 

P r e s s o a 1' e m i l i a s c u o l a , u n f a b b r o i n b r o n z o 

U n i c o a s c o l p i r u n g h i e , e m o l l i c h i o m e 

A d i m i t a r ; m e s c h i n o è p o i n e l t u t t o , 

P e r c h è a c c o z z a r n o n n e s a p r à l e p a r t i . 

S e a m e v e n i s s e d i c o m p o r t a l e n t o , 

T a n t o e s s e r l u i v o r r e i , q u a n t o e s s e r b e l l o 

P e r n e r ' o c c h i e c r i n n e r o , e b r u t t o a l n a s o . 

E g u a l s c e g l i e t e a ' v o s t r i o m e r i s o m a 

V o i , e h ' o p r a a s c r i v e r d a t e ; e q u a l s o v e r c h i a , 



S p e c t a n d u r a n i g r i s o c u l i s , n i g r o q u e c a p i l l o . 

S u m i t e m a t e r i a m v e s t r i s , q u i s c r i b i t i s , œ q u a m 

V i r i b u s ; e t v e r s a l e d i u q u i d f e r r e r e c u s e n t , 

Q u i d v a l e a n t h u m e r i : c u i l e c i a p o t e n t e r e r i t r e s , 

N e c f a c u n d i a d e s e r e i h u n e , n e c l u c i d u s o r d o . 

O r d i n i s b a s e v i r t u s e r i t e t v e n u s , a u t e g o f a l l o r , 

U t j a m n u n c d i c a t , j a m n u n c d e b e n t i a d i c i , 

P l e r a q u e d i f f é r â t , e t p r a s e n s i n t e m p u s o m i t t a t . 

B e g a z ' d a t f o r t h e finest h a i r a n d e y e s . 

E x a m i n e w e l l , y e w r i t e r s , w e i g h w i t h c a r e , 

W h a t s u i t s y o u r g e n i u s ; w h a t y o u r s t r e n g t h c a n b e a r . 

T o h i m , w h o s h a l l h i s t h e m e w i t h j u d g m e n t c h o o s e , 

N o r w o r d s , n o r m e t h o d s h a l l t h e i r a i d r e f u s e . 

I n t h i s , o r I m i s t a k e , c o n s i s t s t h e g r a c e , 

A n d f o r c e o f m e t h o d , t o a s s i g n a p l a c e 

F o r w h a t w i t h p r e s e n t j u d g m e n t w e s h o u l d s a y , 

A n d f o r s o m e h a p p i e r t i m e t h e r e s t d e l a y . 

W o u l d y o u t o f a m e a p r o m i s ' d w o r k p r o d u c e , 

A h m t w e i c h e r L o c k e n s a n f t e s W a l l e n b i s 

Z u m W T u n d e r n a c h , u n d i s t u n d b l e i b t d o c h s t e t s 

D e r L e t z t e , w e i l e r a l l e s — n u r , z u m U n g l ü c k , 

N i c h t s G a n z e s m a c h e n k a n n . F ü r m e i n e n T h e i l , 

I c h w o l l t e g l e i c h s o l i e b , b e y s c h w a r z e m I l a a r 

U n d s c h ö n e n s c h w a r z e n A u g e n , m i c h d e r W e l t 

M i t e i n e r k r u m m e n N a s e z e i g e n , a l s 

D e r D i c h t e r s e y n , d e r d i e s e m K ü n s t l e r g l i c h e . 

I h r , d i e i h r s c h r e i b e n w o l l t , v o r a l l e n D i n g e n 

W ä h l t e i n e n S t o f f , d e m i h r g e w a c h s e n s e y d , 

U n d w ä g e t w o h l v o r h e r , w a s e u r e S c h u l t e r n 

V e r m ö g e n o d e r n i c h t , e h ' i h r d i e L a s t 

Z u t r a g e n ü b e r n e h m t . W e r s e i n e n S t o f f 

S o w ä h l t e , d e m w i r d s a n G e d a n k e n 

i n h a b i l e d a n s l ' o u v r a g e e n t i e r ; i l n e s a i t p a s e n 

r e n d r e l ' e n s e m b l e . S i j e m ' o c c u p a i s d e c o m p o s i t i o n , j e 

n e v o u d r a i s p a s p l u s ê t r e c e t h o m m e , q u e m e f a i r e 

r e m a r q u e r p e n d a n t m a v i e p a r u n n e z d i f f o r m e , d e s 

y e u x n o i r s e t u n e n o i r e c h e v e l u r e . V o u s q u i é c r i v e z , 

c h o i s i s s e z u n s u j e t p r o p o r t i o n n é à v o s f o r c e s , e t 

e x a m i n e z l o n g - t e m p s c e q u e v o s é p a u l e s p e u v e n t o u 

n e p e u v e n t p a s p o r t e r . N i l ' e x p r e s s i o n , n i l ' o r d r e e t 

l a c l a r t é n ' a b a n d o n n e r o n t c e l u i q u i a u r a c h o i s i u n 

s u j e t s u i v a n t s e s f a c u l t é s . O u j e s u i s t r o m p é , o u 

M a t e r i a s e s c o g e d p r o p o r c i o n a d a s : 

D e s p a c i o e x a m i n a d s i v u e s t r o s h o m b r o s 

P u e d e n l l e v a r ó n o t a l ó t a l c a r g a . 

Q u i e n c o n f o r m e á e s t a r e g l a a s u n t o e l i j a , 

L e t r a t a r á c o n o r d e n y e l e g a n c i a . 

E n m i o p i n i o n l a f u e r z a y l a h e r m o s u r a 

D e l o r d e n e s , l a s c o s a s n e c e s a r i a s 

U n a s v e c e s c o n t a r l a s d e s d e l u e g o , 

. Y o t r a s á m e j o r t i e m p o r e s e r v a r l a s : 

U n a s p r e f i e r a y o t r a s a b a n d o n e 

E l e s c r i t o r q u e a s p i r e á g a n a r f a m a . 

Q u a l l o l l e r a b i l s i a , c o n l u n g a p r o v a 

I n t e n d e t e a l i b r a r : n o n fia c h e m a n c h i 

L u c i d ' o r d i n d ' i d e e , c o p i a d i v o c i 

A c h i p a r i a l p o t e r s c e l g a a r g u m e n t o . 

D e l ' o r d i n e ( o m ' i n g a n n o ) e c c o i n c h e p o g g i a 

I l b e l l o e '1 b u o n ; a u t o r d ' e s t e s o c a r m e 

C i ò c h e d i r s i o r s i d e e , p u r o r a e i d i c a ; 

P i ù c o s e s t o m i , e d o r p e r o r a o m m e t t a ; 

Q u e s t a c a r a g l i s i a , q u e l l a o d i o s a . 

F i a b e l l o a n c o i l t u o d i r , s e c a u t o e p a r c o 

N e i l i n n e s t a r l e v o c i , u n s a g g i o i n n e s t o 



I I o c a m e t , h o c s p e r n a t p r o m i s s i c a r m i n i s a u c t o r . 

I n v e r b i s e d a m t e n u i s c a u t u s q u e s e r e n d i s , 

D i x e r i s e g r e g i e , n o t u m s i c a l l i d a v e r b u m 

R e d d i d e r i t j u n c t u r a n o v u m . S i f o r t e n e c e s s e e s t 

I n d i c i i s m o n s t r a r e r e c e u l i b u s a b d i t a r e r u m , 

F i n g e r e c i n c t u t i s n o n e x a u d i t a C e t h e g i s 

C o n t i n g e t ; d a b i t u r q u e l i c e n t i a s u m p t a p u d e n t e r ; 

E t n o v a fictaque n u p e r h a b e b u n t v e r b a fidem, s i 

B e d e l i c a t e a n d c a u t i o u s i n t h e u s e 

A n d c h o i c e o f w o r d s : n o r s h a l l y o u f a i l o f p r a i s e , 

W h e n n i c e l y j o i n i n g t w o k n o w n w o r d s y o u r a i s e 

A t h i r d u n k n o w n . A n e w - d i s c o v e r ' d t h e m e 

F o r t h o s e , u n h e a r d i n a n c i e n t t i m e s , m a y c l a i m 

A j u s t a n d a m p l e l i c e n c e , i f u s ' d 

W i t h f a i r d i s c r e t i o n , n e v e r i s r e f u s e d . 

U n d K l a r h e i t n i e , a u c h n i e a n O r d n u n g f e h l e n ; 

U n d u n t e r m a n c h e m V o r t h e i l , d e r d u r c h O r d n u n g 

G e w o n n e n w i r d , i s t s i c h e r k e i n e r v o n 

D e n k l e i n s t e n : d a s s m a n i m m e r w i s s e , w a s 

Z u s a g e n i s t , d o c h v i e l e s , w a s s i c h a u c h 

N o c h s a g e n l i e s z e , j e t z t z u r ü c k b e h a l t e , 

U n d f ü r d e n P l a t z , w o m a n ' s b e d a r f , v e r s p a r e . 

A u c h S p r a c h ' u n d V e r s e b a u u n d R h y t h m u s s e y 

D e m w o h l e m p f o h l e n , d e r e i n a c h t e s W e r k 

Z u s c h a f f e n w ü n s c h t . E r k a n n n i c h t l e i c h t z u v i e l 

B e s c h e i d e n h e i t u n d V o r s i c h t i n d e r W a h l 

D e r W ö r t e r z e i g e n . O e f t e r s w i r d e i n V e r s 

V o r t r e f f l i c h , b l o s z w e n n e i n a l l t ä g l i c h W o r t 

D u r c h e i n e s c h l a u e S t e l l u n g u n v e r h o f f t 

Z u m N e u e n w i r d . W o n e u e n t d e c k t e D i n g e 

Z u s a g e n s i n d , d a i s t s m i t R e c h t e r l a u b t , 

A u c h u n e r h ö r t e W ö r t e r z u e r f i n d e n , 

l ' e f f e t e t l a g r â c e d e l a d i s p o s i t i o n c o n s i s t e n t à c o m -

m e n c e r p a r d i r e c e q u i d o i t ê t r e d i t d ' a b o r d ; à 

o m e t t r e l e s d é t a i l s , à l e s r é s e r v e r p o u r u n e o c c a s i o n 

f a v o r a b l e . S o y e z d é l i c a t e t r é s e r v é d a n s l e c h o i x d e s 

m o t s à r é p a n d r e ; q u e l ' a u t e u r d ' u n p o è m e a n n o n c é 

a i m e c e c i , d é d a i g n e c e l a . V o u s a u r e z d i t t r è s b i e n , 

s i , p a r u n e a d r o i t e a l l i a n c e , v o u s a v e z r e n d u n o u -

v e l l e u n e e x p r e s s i o n v u l g a i r e . S i , p a r h a s a r d , i l e s t 

n é c e s s a i r e d e r e n d r e p a r d e s s i g n e s n o u v e a u x d e s 

c h o s e s i n c o n n u e s , i l f a u d r a b i e n i n v e n t e r d e s m o t s 

E n u s a r v o c e s n u e v a s c a u t o s e a ; 

P e r o s e m i r a r á c o m o u n a g a l a , 

Q u e d e p a l a b r a s c o n o c i d a s f o r m e 

C o n t i n o d i s c r e c i ó n n u e v a s p a l a b r a s . 

S i d e o t r a s p e r e g r i n a s n e c e s i t a 

P a r a e x p r e s a r i d e a s d e s u s a d a s , 

I n v e n t a r l a s p o d r á , j a m a s o i d a s 

D e l o s c e l e g o s d e c o s t u m b r e s r a n c i a s , 

C o n t a l q u e d e e s t a l a t i t u d n o a b u s e . 

L o s t é r m i n o s q u e a s i c r e a n d o v a y a 

S e r á n b i e n v i s t o s , s i d e l g r i e g o i d i o m a 

F a c c i a n u o v a a p p a r i r v o c e g i à u s a t a . 

C h e s e p e r s o r t e c o n r e c e n t i o c c o r r a 

V o c a b o l i i n d i c a r n o v e l l i o b b i e t t i ; 

T a ' f o r m a r n e a v v e r r à , n o n d a ' s u c c i n t i 

C e t e g h i u d i t i ' n p r i a : n é a c h i d i s c r e t o 

S a p p i a n e u s a r , n e fia n e g a t o i l d r i t t o . 

E l e p a r o l e d i n o v e l l a s t a m p a , 

I m p r o n t a t e p u r o r , c r e d i t o a v r a n n o , 

S o l c h e d a g r e c a v e n a i l l i q u i d ' o r o 

C o n m o d e r a t o d e v i a r n e s g o r g h i . 

L a r g o i l r o m a n d u n q u e a C e c i l i o e a P l a u t o 



Gr . - cco f o n t e c a d e n t , p a r c e d e t o r t a . Q u i d a u t e m 

C a j c i l i o P l a u t o q n e d a b i t R o r a a n u s , a d e m p t u m 

V i r g i l i o , V a r i o q u e ? e g o c u r a c q u i r e r e p a u c a , 

S i p o s s u m , i n v i d e o r ; c u m l i n g u a C a t o n i s e t E n n l 

S e r m o n e m p a t r i u m d i t a v e r i t , e t n o v a r e r u m 

N o m i n a p r o t u l e r i t ? L i c u i t s e m p e r q u e l i c e b i t 

S i g n a t u m p r e s e n t e n o t a p r o d u e e r e n o m e n . 

U t silv.-e f o l i i s p r o n o s m u t a n t u r i n a n n o s , 

N e w w o r d s , a n d l a t e l y m a d e , s h a l l c r e d i t c l a i m , 

I f f r o m a G r e c i a n s o u r c e t h e y g e n t l y s t r e a m , 

F o r V i r g i l s u r e , a n d V a r i u s m a y r e c e i v e 

T h a t k i n d i n d u l g e n c e , w h i c h t h e R o m a n s g i v e 

T o P l a u t u s a n d C i e c i l i u s : o r s h a l l I 

B e e n v i e d , i f m y l i t t l e f u n d s u p p l y 

I t s f r u g a l w e a l t h o f w o r d s , s i n c e b a r d s , w h o s u n g 

I n a n c i e n t d a y s , e n r i c h ' d t h e i r n a t i v e t o n g u e 

W i t h l a r g e i n c r e a s e ? A n u n d i s p u t e d p o w e r 

O f c o i n i n g m o n e y f r o m t h e r u g g e d o r e , 

N o r l e s s o f c o i n i n g w o r d s , i s s t i l l c o n f e s t , 

W e n n d i e s e F r e y h e i t m i t B e s c h e i d e n h e i t 

G e n o m m e n w i r d . A u c h k ö n n e n n e u e W ö r t e r 

U n d R e d e n s a r t e n , d i e v o r k u r z e m e r s t 

A u s g r i e c h ' s c h e m Q u e l l a u f u n s e m G r u n d u n d B o d e n 

G e l e i t e t w o r d e n s i n d , m i t S p a r s a m k e i t 

G e b r a u c h t , e i n R e c h t a n g u t e A u f n a h m ' f o d e r n . 

W a s k a n n d e r R ö m e r e i n e m P l a u t u s u n d 

C ä c i L g e s t a t t e n , d a s V i r g i l u n d V a r i u s 

N i c h t w a g e n d ü r f t e n ? O d e r so l l m i r ü b e l 

G e n o m m e n w e r d e n , w e n n i c h e t w a s W e n i g e s 

E r w e r b e n k a n n , d a E n n i u s u n d C a t o 

D i e S p r a c h e m i t s o v i e l e n n e u e n W ö r t e r n 

B e r e i c h e r n d u r f t e n ? I m m e r w a r s u n d b l e i b t s 

q u e n ' o n t p o i n t e n t e n d u s l e s v i e u x C é t h é g u s : c e t t e 

l i c e n c e v o u s s e r a d o n n é e , p o u r v u q u e v o u s l a p r e -

n i e z a v e c r é s e r v e . C e s e x p r e s s i o n s n o u v e l l e s e t r é -

c e m m e n t c r é é e s p r e n d r o n t c r é d i t , s i , t o m b é e s d ' u n e 

s o u r c e g r e c q u e , e l l e s s o n t p e u d é t o u r n é e s d e l e u r 

a c c e p t i o n p r e m i è r e . L e s R o m a i n s r e f u s e r a i e n t - i l s à 

V i r g i l e e t à V a r i u s c e q u ' i l s o n t a c c o r d é â C é c i l i u s 

e t à P l a n t e ? P o u r q u o i m e p o r t e r e n v i e s i j e p u i s 

i n v e n t e r q u e l q u e s m o t s , t a n d i s q u ' E n n i u s e t C a t o n 

o n t e n r i c h i l e u r l a n g u e m a t e r n e l l e , e t m i s a u j o u r d e 

C o n m u y l i g e r a v a r i a c i ó n l o s s a c a ; 

P u e s l o o t o r g a d o á P l a u t o y á C e c i l i o , 

¿ C ó m o á V i r g i l i o y V a r i o s e n e g a r a ? 

N i ¿ p o r q u é á m i a u m e n t a r s e e n v i d i a r í a 

C o n u n a ú o t r a v o z l a l e n g u a p a t r i a , 

Q u e e n r i q u e c i e r o n E n i o s y C a t o n e s 

C o n n u e v o s n o m b r e s q u e a m b o s i u v e n t á r a n ? 

F u e , y s e r á s i e m p r e l i c i t o u s a r v o c e s 

E n e l c u ñ o d e l d i a f a b r i c a d a s . 

C u a l p e r i ó d i c a m e n t e e l v a r i o o t o ñ o 

L a s h o j a s d e l o s á r b o l e s a r r a n c a , 

D i q u e l l o s t e s s o fia, c h e n e g a a v a r o 

A V a r i o e d a M a r o n ? D e l p a r c o a c q u i s t o , 

C h ' i o m a i f a r p o s s o , d e h ! p e r c h é 1' o n o r e 

I n v i d i a r m i , q u a n d o t a n t o a g g i u n s e 

T e s o r o d ' E n n i o e d i C a t o n l a l i n g u a 

A l s e r m o n p a t r i o , e t a n t i a n u o v a l u c e 

T r a s s e d i c o s e n o n p i ù i n t e s i n o m i ? 

F u p e r m e s s o e o g n o r fia s t a m p a r l a n u o v a 

D e l c o n i o g i o r n a l i e r m o n e t a i m p r e s s a . 

C o m e d i c i a s c u n a n n o a l v o l g e r c a n g i a 

D i f r o n d e i l b o s c o , e c a d o n o l e a n t i c h e ; 



P r i m a c a d u M ; i t a v e r b o r u m v e t u s i n t e r i t a j t a s , 

E t j u v e n u m r i t u , florent m o d o n a t a , v i g e n t q u e . 

D e b e m u r m o r t i n o s , n o s t r a q u e ; s i v e r e e e p t u s 

T e r r a N e p t u n u s c l a s s e s a q u i l o n i b u s a r c e t , 

R i ? g i s o p u s ; s t e r i l i s v e d i u p a l u s , a p t a q u e r e m i s , 

V i c i n a s u r b e s a l i t , e t g r a v e s e n t i t a r a t r u m ; 

S e u c u r s u m m u t a v i t i n i q u u m f r u g i b u s a m u i s , 

D o c t u s i t e r m e l i u s . M o r t a i i a f a c t a p e r i b u n t ; 

I f w i t h a l e g a l , p u b l i c s t a m p i m p r e s t . 

A s w h e n t h e f o r e s t , w i t h t h e b e n d i n g y e a r , 

F i r s t s h e d s t h e l e a v e s , w h i c h e a r l i e s t a p p e a r , 

S o a n o l d r a c e o f w o r d s m a t u r e l y d i e s , 

A n d s o m e n e w - b o r n i n y o u t h a n d v i g o u r r i s e . 

W e a n d o u r n o b l e s t w o r k s t o F a t e m u s t y i e l d , 

E v e n C a ; s a r ' s m o l e , w h i c h r e g a l p r i d e m i g h t b u i l d , 

W h e r e N e p t u n e f a r i n t o t h e l a n d e x t e n d s , 

A n d f r o m t h e r a g i n g n o r t h o u r fleets d e f e n d s ; 

T h a t b a r r e n m a r s h , w h o s e c u l t i v a t e d p l a i n 

E r l a u b t , e i n n e u g e s t e m p e l t W o r t 

V o n g u t e m K o r n u n d S c h r o t i n G a n g z u b r i n g e n . 

S o w i e v o n J a h r z u J a h r m i t n e u e m L a u b e 

D e r W a l d s i c h s c h m ü c k t , d a s a l t e f a l l e n l ä s s l : 

S o l a s s e t a u c h d i e S p r a c h e u n v e r m e r k t 

D i e a l t e n W ö r t e r f a l l e n , u n d e s s p r o s s e n n e u e 

I n s L e b e n a u f , u n d f ü l l e n i h r e n P l a t z . 

W i r s i n d u n s s e l b s t u n d a l l e s U n s r i g e 

D e m T o d e s c h u l d i g . L a s s d o r t e i n e n m i t d e m M e e r 

V e r b u n d n e n L a n d s e e s e i n e n w e i t e n B u s e n ö f f n e n , 

U m g a n z e F l o t t e n v o r d e n A q u i l o n e n 

Z u s c h i r m e n , t r a u n ! e i n k ö n i g l i c h e s W e r k ! 

L a s s j e n e n s c h o n s o l a n g ' u n f r u c h t b a r n u n d d e s R u d e r s 

G e w o h n t e n S u m p f d e n P f l u g e r d u l d e n l e r n e n , 

n o u v e l l e s d é n o m i n a t i o n s d e c h o s e s ? I l e s t , i l s e r a 

t o u j o u r s p e r m i s d ' i n t r o d u i r e u n m o t , m a r q u é a u t y p e 

d u c o u r s a c t u e l . C o m m e l e s f o r ê t s c h a n g e n t d ' a s -

p e c t a u d é c l i n d e l ' a n n é e , e t q u e l e s p r e m i è r e s 

f e u i l l e s s o n t a u s s i l e s p r e m i è r e s à t o m b e r ; d e m ê m e 

l e s e x p r e s s i o n s s u r a n n é e s p é r i s s e n t , e t l e s n o u v e l l e s 

fleurissent e t b r i l l e n t d e t o u t e l a v i g u e u r d e l a j e u -

n e s s e . N o u s e t n o s o u v r a g e s s o m m e s d é v o u é s à l a 

m o r t . S o i t q u e l a m e r r e ç u e d a n s u n b a s s i n , o u v r a g e 

d ' u n r o i , p r é s e r v e n o s flottes d e s a q u i l o n s ; s o i t q u ' u n 

Y o t r a s v i e n e n e n p o s ; d e l m i s m o m o d o 

E n v e j e c e n y m u e r e n l a s p a l a b r a s , 

Y d e l a j u v e n t u d s u c e d e n o t r a s 

O r n a d a s d e l v e r d o r y d e l a s g r a c i a s . 

M o r i r d e b e n l o s h o m b r e s y s u s o b r a s : 

Y a u n p u e r t o , e m p r e s a d i g n a d e u n m o n a r c a , 

S e c o n s t r u y a s o b e r b i o , d o a l a b r i g o 

D e l o s v i e n t o s r e p o s e n l a s e s c u a d r a s ; 

Y a l o s p u e b l o s v e c i n o s a l i m e n t e 

L a g u n a u n d i a e s t e r i l , q u e s u r c a b a 

A n t e s e l r e m o , y h o y l a l i m p i a r e j a ; 

I v o c a b o l i a n c o r p e r e t à v i e t i 

C o s i v e d i a p p a s s i r e , e q u e ' e h ' o r o r a 

S b u c c i a r o n , m e t t e r fiori, e a l p a r d i n u o v i 

R a m p o l l i , i n v i g o r i r . M e s s e a l a f a l c e 

D i m o r t e s i a m o e l e n o s t r ' o p r e e n o i . 

0 N e t t u n d e l a t e r r a i n g r e m b o a c c o l t o , 

O f f r a a ' n a v i g l i , i n c o n t r o a b o r e a , s c h e r m o , 

R e g i a i n t r a p r e s a ! o s t e r i l d a l u n g ' a n n i 

P a l u d e a b i l e a ' r e m i , o r l e v i c i n e 

C i t t à n u t r i s c a , e s e n t a '1 v o m e r g r a v e ; 

0 1' a n t i c o a l e m e s s i i n f e t t o c o r s o 



N e d u m s e r m o n u m s t e t l i o n o s , e t g r a t i a v i v a s . 

M u l t a r e n a s c e n t u r q u a * j a m c e c i d e r e , c a d e n t q u e 

Q u a : n u n c s u n t i n h o n o r e v o c a b u l a , s i v o l e t u s u s , 

Q u e r n p e n e s a r b i t r i u m e s t , e t j u s e t n o r m a l o q u e n d i . 

l i e s g e s t a r e g u m q u e , d u c u m q u c , e t t r i s t i a b e l l a 

Q u o s c r i b i p o s s e n t n u m e r o m o n s t r a v i t H o m e r u s . 

V e r s i b u s i m p a r i t e r j u n c t i s q u e r i m o n i a p r i m u m , 

P o s t e t i a m i n c l u s a e s t v o t i s e n t e n t i a c o m p o s . 

N o w g i v e s t h e n e i g h b o u r i n g t o w n s i t s v a r i o u s g r a i n ; 

T i b e r , w h o , t a u g h t a b e t t e r c u r r e n t , y i e l d s 

T o C c e s a r ' s p o w e r , n o r d e l u g e s o u r fields; 

A l l t h e s e m u s t p e r i s h , a n d s h a l l w o r d s p r e s u m e 

T o h o l d t h e i r h o n o u r s a n d i m m o r t a l b l o o m ? 

M a n y s h a l l r i s e , t h a t n o w f o r g o t t e n l i e ; 

O t h e r s , i n p r e s e n t c r e d i t , s o o n s h a l l d i e , 

I f c u s t o m w i l l , w h o s e a r b i t r a r y s w a y , 

\ N o r d s , a n d t h e f o r m s o f l a n g u a g e ," m u s t o b e y . 

B y H o m e r t a u g h t t h e m o d e r n p o e t s i n g s , 

U n d n a c h b a r l i c h e S t ä d t e r i n g s u m h e r 

M i t r e i c h e n E r n t e n n ä h r e n — J e n e n S t r o m 

D e n L a u f , d e r u n s e r n F e l d e r n s c h ä d l i c h w a r , 

M i t e i n e m n e u e n b e s s e r n W e g v e r t a u s c h e n : 

D a s a l l e s , F r e u n d e , w i r d , a l s M e n s c h e n w e r k , 

D i e Z e i t z e r s t ö r e n ! — U n d d i e S p r a c h e s o l l t e 

A l l e i n i n e w ' g e m J u g e n d g l a n z e b l ü h e n ? 

V i e l a b g e s t o r b n e W o r t e r w e r d e n w i e d e r 

I n s L e b e n k e h r e n , v i e l e a n d r e f a l l e n , 

D i e j e t z t i n E h r e n s i n d , s o w i e d e r B r a u c h 

E s f ü g e n w i r d , b e y w e l c h e m d o c h a l l e i n 

D i e M a c h t , h i e r i n G e s e t z z u g e b e n , s t e h t . 

I n w e l c h e r V e r s a r t T h a t e n e d l e r H e l d e n 

U n d K ö n i g e z u s i n g e n s i c h g e z i e m e , 

m a r a i s , l o n g - t e m p s s t é r i l e e t d e s t i n é a u x r a m e s , 

n o u r r i s s e l e s v i l l e s v o i s i n e s e t s e n t e l e p o i d s d e l a 

c h a r r u e ; s o i t q u ' u n f l e u v e a i t c h a n g é s o n c o u r s f u -

n e s t e a u x m o i s s o n s e t a p p r i s u n e r o u t e m e i l l e u r e , 

t o u s l e s o u v r a g e s d e l ' h o m m e p é r i r o n t . C o m m e n t d o n c 

l e s m o t s c o n s e r v e r a i e n t - i l s e t l e u r é c l a t e t l e u r g r â c e 

d u r a b l e s ? B e a u c o u p q u i s o n t d é j à t o m b é s , r e n a î t r o n t ; 

b e a u c o u p m a i n t e n a n t e n h o n n e u r t o m b e r o n t , s i l ' u -

s a g e l e v e u t a i n s i : l ' u s a g e , a r b i t r e s o u v e r a i n , l a l o i 

e t l a r é g i e d u l a n g a g e . 

O y a a l r i o p o r fin , q u e l a s c a m p a ñ a s 

A s o l ó e n s u f u r o r , s e l e r e f r e n e , 

Y m e j o r s e n d a e n s é ñ e s e á s u s a g u a s ; 

M o r i r á t o d o : ¿ c ó m o v i v i r í a 

D e l a s v o c e s ó f r a s e s l a e l e g a n c i a ? 

U n a s r e n a c e r á n q u e p e r e c i e r o n , 

Y o t r a s p e r e c e r á n q u e a h o r a s e e n s a l z a n , 

S i a s i l o q u i e r e e l u s o , q u e e n l a s l e n g u a s 

R e g u l a d o r y s o b e r a n o m a n d a . 

M o s t r ó y a H o m e r o e l m e t r o e n q u e d e b i a n 

D e r e y e s y c a u d i l l o s l a s h a z a ñ a s 

C a n g i , a m i g l i o r c a m m i n d o c i l e '1 fiume ; 

P e r e o g n i o p r a m o r t a i ; n é d e l e v o c i 

S o l e i l p r e g i o e 1' o n o r s t a r à p e r e n n e . 

M o l t e r i n a s c e r a n g i à s p e n t e , e m o l t e 

S i s p e g n e r a n , e h ' o r a rifulgou c h i a r e , 

S e 1' u s o i l v o g l i a , d ' o g n i u m a n l i n g u a g g i o 

L e g i s l a t o r , r e g o l a t o r , t i r a n n o . 

Q u a l d i d u c i e d i r e g i a 1' a l t e i m p r e s e 

M e t r o c o n v e n g a e a l e f u u e s t e g u e r r e 

O m e r o d i m o s t r ò . P r i a t r i s t i c a s i , 

P o i f a u s t i e v e n t i a n c o r , d ' i m p a r i m e t r o 



Q u i s t a i n e n e x i g u o s e l e g o s e m i s e r i t a u c l o r , 

G r a m m a t i c i c e r t a n t , e t a d l i u c s u b j u d i e e l i s e s t . 

A r e h i l o c h u m p r o p r i o r a b i e s a r m a v i ! i a m b o : 

H u n c s o c c i c e p e r e p e d e m , g r a n d e s q u e c o t b u r n i , 

A l l e r n i s a p l u m s e r m o n i b u s , e l p o p u l a r e s 

V i n c e n t e m s t r e p i t u s , e t n a t u m r e b u s a g e n d i s . 

M u s a d e d i t G d i b u s D i v o s , p u e r o s q u e D e o r u m , 

I n e p i c s t r a i n s , o f h e r o e s , w a r s , a n d k i n g s . 

U n e q u a l m e a s u r e s first w e r e t u n ' d t o H o w 

S a d l y e x p r e s s i v e o f t h e l o v e r ' s w o e ; 

B u t n o w , t o g a y e r s u b j e c t s f o r m ' d , t h e y m o v e 

I n s o u n d s o f p l e a s u r e , a n d t h e j o y s o f l o v e : 

B y w h o m i n v e n t e d , c r i t i c s y e t c o n t e n d , 

A n d o f t h e i r v a i n d i s p u t i n g s find n o e n d 

A r c h i l o c h u s , w i t h fierce r e s e n t m e n t w a r m ' d , 

W a s w i t h h i s o w n s e v e r e i a m b i c s a r m ' d , 

W h o s e r a p i d n u m b e r s , s u i t e d t o t h e s t a g e , 

H a t u n s H o m e r g e z e i g t . — I n j e n e r , d i e 

D e n V e r s H o m e r s m i t e i n e m k ü r z e r n w e c h s e l t , 

V e r s e u f z t e a n f a n g s n u r d i e T r a u r i g k e i t 

D e n s a n f t e n S c h m e r z ; a l l e i n m a n f a n d , d a s a u c h 

D i e F r e u d e , u n d d i e i h r e s s ü s z e n W u n s c h e s 

G e w ä h r t e L i e b e d i e s e s l e i c h t e n G a n g e s 

G a r s c h i c k l i c h s i c h b e d i e n e : a b e r w e r 

E r f i n d e r d e s s e n s e y , d a r ü b e r s t r e i t e n 

D i e S p r a c h g e l e h r t e n , u n d d e r H a n d e l i s t 

N o c h u n e n t s c h i e d e n . M i t d e m r a s c h e n I a m b u s 

B e w a f f n e t e d i e W u t h d e n z ü r n e n d e n 

A r c h i l o c h u s : d o c h s p ä t e r w u r d e d i e s e r F u s z 

S o w o h l d e r n i e d e r n S o c k e , a l s d e m h o h e n 

C o t h u r n d e r S c h a u s p i e l - M u s e n a n g e p a s s t . 

M a n f a n d , e r s c h i c k e s i c h z u m D i a l o g 

H o m è r e a m o n t r é e n q u e l s v e r s p o u v a i e n t ê t r e 

c h a n t é s l e s a c t i o n s d e s r o i s e t d e s c a p i t a i n e s , e t l e s 

f u n e s t e s c o m b a t s . L a p l a i n t e f u t r e n f e r m é e d ' a b o r d d a n s 

d e s d i s t i q u e s a u x p i e d s i n é g a u x , q u i , p l u s t a r d , 

e x p r i m è r e n t l a j o i e d u s u c c è s . Q u e l a u t e u r c e p e n d a n t 

i n v e n t a l e s p e t i t s v e r s é l é g i a q u e s ? L e s g e n s d e l e t t r e s 

d i s p u t e n t s u r c e p o i n t , e t l e p r o c è s e s t e n c o r e s o u s 

l a d é c i s i o n d u j u g e . L a r a g e a r m a A r c h i l o q u e d e 

l ' i a m b e , q u i l u i a p p a r t i e n t ; c e m è t r e , p r o p r e a u d i a -

l o g u e , n é p o u r e x p r i m e r l ' a c t i o n , e t q u i d o m i n e l e 

S e r r e f e r i d a s , y l a s d u r a s g u e r r a s . 

A l d o l o r e n s u o r i g e n c o n s a g r a r a 

S u s d e s i g u a l e s v e r s o s l a e l e g i a , 

M a s h o y t a m b i é n d e a m o r l o s t r i u n f o s c a n t a . 

S o b r e q u i e n f u e e l a u t o r d e a q u e s t o s v e r s o s 

D i s p u t a n l o s g r a m á t i c o s d e f a m a , 

Y a u n e s t á l a c u e s t i ó n p o r d e c i d i r s e . 

A A r q u i l o c o i n v e n t a r h a c e l a r a b i a 

E l c r u e l y a m b o , q u e e n s e g u i d a a d o p t a n 

C u a n t o s e l z u e c o ó e l c o t u r n o c a l z a n ; 

P u e s p a r a l o s d i á l o g o s e s p r o p i o , 

F u r o n r i s t r e t t i i n a l t e r n a t i v e r s i : 

P u r t r a I o s t u o l g r a m m a t i c o s u l p r i m o 

D e l a t e n u e e l e g i a s c r i t t o r s i p u g n a , 

E i n d e c i s a n e p e n d e a n c o r l a l i t e . 

A r m e d i r a b b i a A r c h i l o c o f o r m o s s i 

D e l g i a m b o , c h e i n v e n t ò : f u q u e s t o '1 p i e d e 

A t t o a l s o c c o e a l c o t u r n o , a t t o a g l i a l t e r n i 

S e r m o n i , i n v i t t o a l p o p o l a r b i s b i g l i o , 

D i p r i v a t e f a c c e n d e a t r a t t a r n a t o . 

C a n t a r n u m i e d e r o i figli d i n u m i , 

P u g i l e v i n c i t o r , c o r s i e r g a g l i a r d o , 



E l p u g i l e m v i c t o r e m , e t e q u u m c e M a m i n e p r i m u r a , 

E t j u v e n t i n i c u r a s , e t l i b e r a v i n a r e f e r r e . 

D e s c r i p t a s s e r v a r e v i c e s , o p e r u m q u e c o l o r e s , 

C u r e g o , s i n e q u e o , i g n o r o q u e , p o e t a s a l u t o r ? 

C u r n e s c i r e , p u d e n s p r a v e , q u a m d i s c e r e m a l o ? 

V e r s i b u s e s p o n i t r a g i c i s r e s c o m i c a n o n v u l t : 

I n d i g n a t u r i t e m p r i v a t i s , a c p r o p e s o c c o 

I n c o m i c h u m o u r , o r i n t r a g i c r a g e , 

W i t h s w e e t v a r i e t y w e r e f o n d t o p l e a s e , 

A n d t a u g h t t h e d i a l o g u e t o flow w i t h e a s e ; 

T h e i r n u m e r o u s c a d e n c e w a s f o r a c t i o n fit, 

A n d f o r m ' d t o q u e l l t h e c l a m o u r s o f t h e p i t . 

T h e M u s e t o n o b l e r s u b j e c t s t u n e s h e r l y r e ; 

G o d s , a n d t h e s o n s o f g o d s h e r s o n g i n s p i r e , 

W r e s t l e r a n d s t e e d , w h o g a i n ' d t h ' O l y m p i c p r i z e : 

L o v e ' s p l e a s i n g c a r e s , a n d w i n e ' s u n b o u n d e d j o y s . 

B u t i f , t h r o u g h w e a k n e s s , o r m y w a n t o f a r t , 

A m b e s t e n , s e y z u r H a n d l u n g w i e g e m a c h t , 

U n d ü b e r t ö n e l e i c h t e r a l s e i n a n d r e r 

D a s V o l k s g e t ö s ' i m h a l l e n d e n T h e a t e r . 

Z u r s a i t e n r e i c h e n L e y e r h i e s z d i e M u s e 

D i e G ö t t e r u n d d e r G ö t t e r s o h n e T l i a t e n , 

D i e S i e g e r i n d e n K ä m p f e n , u n d d a s R o s s 

I m W e t t l a u f s i e g e n d , u n d d i e S c h w ä r m e r e y e n 

D e r f e u r ' g e n J u g e n d , W r e i n u n d L i e b e , s i n g e n . 

E i n j e d e s W e r k i n j e d e m D i c h t e r f a c h e 

H a t s e i n e n e i g n e n F a r b e n t o n u n d S t y l . 

V e r s t e h ' i c h n i c h t s v o n d i e s e r F a r b e n g e b u n g , 

M i t w e l c h e r S t i r n e k a n n i c h e i n e n D i c h t e r 

M i c h n e n n e n h ö r e n ? O d e r , w a r u m l i e b e r 

A u s f a l s c h e r S c h a a r a u n w i s s e n d s e y n , a l s l e r n e n ? 

W a s k o m i s c h i s t , w i l l n i c h t i m S c h w i n g u n d P o m p 

b r u i t d e s s p e c t a t e u r s , f u t p r i s p a r l e b r o d e q u i n e t 

p a r l e m a j e s t u e u s c o t h u r n e . U n e M u s e c h a r g e a l a 

l y r e d e r e d i r e l e s D i e u x e t l e s e n f a n t s d e s D i e u x , 

l ' a t h l è t e v a i n q u e u r , l e c o u r s i e r l e p r e m i e r d a n s l e 

c o m b a t , l e s s o u c i s d e s j e u n e s g e n s e t l a l i b e r t é d e s 

b u v e u r s . P o u r q u o i s e r a i s - j e s a l u é d u n o m d e p o è t e , 

s i j e n e p e u x , s i j e n e s a i s c o n s e r v e r l e s c o u l e u r s 

e t l e s n u a n c e s c o n n u e s d e c h a q u e s u j e t ? E t p o u r q u o i , 

p a r u n e h o n t e r i d i c u l e , a i m é - j e m i e u x i g n o r e r q u e 

d ' a p p r e n d r e ? U n s u j e t c o m i q u e n e v e u t p a s ê t r e 

D e l t e a t r o s o f o c a l a a l g a z a r a , 

Y d e l a a c c i ó n a l m o v i m i e n t o a y u d a . 

U n a m u s a a l l a ú d s o n o r o e n c a r g a 

L a s d e i d a d e s c a n t a r y s u p r o g e n i e , 

A l f u e r t e a t l e t a y a l b r i d ó n q u e a l c a n z a 

D e l a c a r r e r a e l p r e m i o g l o r i o s o , 

Y p l a c e r e s d e B a c o y d e A m o r a n s i a s . 

S i l i o s é d i s t i n g u i r e l c o l o r i d o 

Q u e e s t o s d i s t i n t o s g é n e r o s d e m a n d a n , 

¿ C ó m o p o d r á l l a m á r s e m e p o e t a ? 

¿ C ó m o e n v e z d e a p r e n d e r , y o e n m i i g n o r a n c i a 

P o r u n f a l s o p u d o r m e m a n t e n d r í a ? 

C h e n e 1' e q u e s t r e a g o n g l i a l t r i p r e c e d a , 

L i b e r e t a z z e , g i o v a n i l i c u r e 

D e l a l i r a a f f i d ò M u s a a l e c o r d e . 

S e l e p r e s c r i t t e v e c i , e a c i a s c u n ' o p r a 

S u o i c o l o r i s e r b a r n é s o , n é p o s s o ; 

C o m e p o e t a f o c h i a m a r m i , o c o m e 

M a l c o n c e t t o p u d o r f a e h ' i o p r e s c e l g a 

A n z i i g n o r a r , c h e b e n a p p r e n d e r I ' a r t e ? 

C o m i c o i n t r e c c i o i n c a r m i d a c o t u r n o 

R i c u s a e s p o r s i ; i n f a m i g l i a r i c a r m i 



D i g n i s c a r m i n i b u s n a r r a r i c c e n a T h y e s t a j . 

S i n g u l a q u ; e q u e l o c u m t c n e a n t s o r t i t a d e c e n t c r . 

I n t e r d u m t a m e n e t v o c e m c o m c c d i a t o l l i t , 

I r a t u s q u e C b r e m e s t u m i d o d e l i t i g a t o r e . 

E t t r a g i c u s p l e r u m q u e d o l e t s e r m o n e p e d e s t r i . 

T e l e p h u s , e t P e l e u s , c u m p a u p e r , e t e x u l u t e r q u e , 

P r o j i c i t a m p u l l a s , e t s e s q u i p e d a l i a v e r b a , 

I c a n ' t t o e v e r y d i f f e r e n t s t y l e i m p a r t 

T h e p r o p e r s t r o k e s a n d c o l o u r s i t m a y c l a i m , 

W h y a m I h o n o u r ' d w i t h a p o e t ' s n a m e ! 

A b s u r d l y m o d e s t , w h y m y f a u l t d i s c e r n , 

Y e t r a t h e r b u r s t i n i g n o r a n c e , t h a n l e a r n ? 

N o r w i l l t h e g e n i u s o f t h e c o m i c M u s e 

S u b l i m e r t o n e s , o r t r a g i c n u m b e r s u s e ; 

N o r w i l l t h e d i r e f u l T h y e s t e a n f e a s t . 

I n c o m i c p h r a s e a n d l a n g u a g e b e d e b a s ' d . 

T h e n l e t y o u r s t y l e b e s u i t e d t o t h e s c e n e , 

D e s T r a u e r s p i e l e s v o r g e t r a g e n s e y n ; 

H i n g e g e n i s t s w a s u n a u s t e h l i c h e s , 

T h y e s t e n s G a s t m a h l i m G e s e l l s c h a f t s t o n 

U n d V e r s e n , d i e b e y n a h ' z u r S o c k e p a s s e n , 

E r z ä h l e n h ö r e n . J e d e s s c h i c k e s i c h 

F ü r O r t u n d Z e i t ! — I n d e s s e n m a g z u w e i l e n 

A u c h d i e K o m ö d i e i h r e S t i m m ' e r h e b e n , 

U n d e i n e n a l t e n C h r e m e s , d e m ' s d e r S o h n 

Z u t o l l g e m a c h t , d e n S t u r m d e s e r s t e n Z o r n s 

M i t B l i t z u n d D o n n e r s c h l a g v e r t o b e n l a s s e n : 

S o w i e M e l p o m e n e , s o b a l d s i e k l a g t , 

D e n T o n h e r a b s t i m m t , u n d z u m s i m p e l n A u s d r u c k 

D e s V o l k e s s i n k t . W e n n T e l e p h u s u n d P e l e u s 

I m t i e f s t e n E l e n d , d ü r f t i g u n d v e r b a n n t 

A u s i h r e m V a t e r l a n d , d e s H ö r e r s H e r z 

e x p o s é e n v e r s t r a g i q u e s . D e m ê m e j e m ' i n d i g n e s i 

l ' o n m e r a c o n t e l e f e s t i n d e T h y e s t e e n v e r s f a m i l i e r s 

e t p r e s q u e d i g n e s d u b r o d e q u i n . Q u e c h a q u e g e n r e 

c o n s e r v e a v e c b i e n s é a n c e l e r a n g q u ' i l a r e ç u . C e -

p e n d a n t l a c o m é d i e é l è v e q u e l q u e f o i s l e t o n ; C h r é m è s 

i r r i t é g r o n d e d ' u n e v o i x v é h é m e n t e , e t s o u v e n t l a 

t r a g é d i e e x p r i m e s e s d o u l e u r s d a n s u n h u m b l e l a n -

g a g e . T é l è p h e e t P é l é e d é s i r e n t q u e l e u r s p l a i n t e s 

t o u c h e n t l e c œ u r d u s p e c t a t e u r : p a u v r e s e t e x i l é s l ' u n 

e t l ' a u t r e , i l s r e j e t t e n t l e s p h r a s e s a m p o u l é e s e t l e s 

m o t s d ' u n p i e d e t d e m i . 

N o d e l o s v e r s o s t r á g i c o s l a g a l a 

L o s a r g u m e n t o s c ó m i c o s a d m i t e n , 

B i e n c u a l l a c e n a d e T i e s t e a c i a g a 

N o s u f r e e l t o n o f a m i l i a r , n i v e r s o s 

Q u e d e l v i l z u e c o á l a h u m i l d a d s e a b a l a n . 

Q u e t r á g i c o s y c ó m i c o s d i s t i n t o 

L e n g u a g e e m p l e e n e l d e c o r o m a n d a . 

M a s t a m b i é n l a c o m e d i a e l t o n o e l e v a , 

Y a i r a d o C r e m e s c o n c a l o r d e c l a m a ; 

Y e n f a m i l i a r e s t i l o l a t r a g e d i a 

T a l v e z l o s e c o s d e l d o l o r e x h a l a . 

Q u a s i d e g n i d e l s o c c o , a l p a r i s d e g n a 

L a s c i a r s i e s p o r r e i l t i e s t e o c o n v i t o . 

D e e c i a s c u n t e m a s o s t e n e r c o n g a r b o 

I l p o s t o c h e s o r t i . P u r fia t a l v o l t a 

C h e p i ù a l t o i l s u o d i r c o m m e d i a i n t o n i , 

E d a C r e m e t e c h e g a r r i s c e , 1' i r a 

D e t t i t u r g i d e f r a s i , e f r a s i u m i l i 

S p e s s o a t r a g i c o a t t o r s u a d o g l i a d e t t i . 

E T e l e f o e P e l è o q u a n d ' e r r a n l u n g e 

D e l a p a t r i a m e n d i c i , e 1' u n o e 1' a l t r o 



S i c u r a t c o r s p e c t a n t i s t e t i g i s s e q u e r e l a . 

N o n s a l i s e s t p u l c h r a e s s e p o e r a a t a ; d u l c i a s u n t o , 

E t q u o c u m q u e v o l e n t , a n i m u r a a u d i t o r i s a g u n t o . 

U t r i d e n t i b u s a r r i d e n t , i t a flentibus a d f l e n t 

H m i i a n i v u l t u s . S i v i s m e H e r e , d o l e n d u m e s t 

P i i m u m i p s i t i b i ; t u n c t u a m e i n f o r l u n i a l a e d e n t , 

T e l e p b e , v e l P e l e u : m a l e s i m a n d a t a l o q u e r i s , 

A u t d o r m i t a b o , a u t r i d e b o . T r i s t i a m c e s t u m 

A n d i t s p e c u l i a r c h a r a c t e r m a i n t a i n . 

Y e t c o m e d y s o m e t i m e s h e r v o i c e m a y r a i s e , 

A n d a n g r y C h r e m e s r a i l i n s w e l l i n g p h r a s e : 

A s o f t t h e t r a g i c l a n g u a g e h u m b l y flows, 

F o r T e l e p h u s o r P e l e u s , ' m i d s t t h e w o e s 

O f p o v e r t y o r e x i l e , m u s t c o m p l a i n 

I n p r o s e - l i k e s t y l e ; m u s t q u i t t h e s w e l l i n g s t r a i n , 

A n d w o r d s g i g a n t i c , i f w i t h n a t u r e ' s a r t 

T h e y h o p e t o t o u c h t h e i r m e l t i n g h e a r e r ' s h e a r t . 

' T i s n o t e n o u g h , y e w r i t e r s , t h a t y e c h a r m 

W i t h e a s e a n d e l e g a n c e ; a p l a y s h o u l d w a r m 

M i t i h r e n K l a g e n r ü h r e n w o l l e n , l e h r t 

S i e d i e N a t u r g a n z e i n e n a n d e r n T o n ! 

D a w e r f e n s i e d i e h o h e n S t e l z e n u n d 

D i e e l l e n l a n g e n W ö r t e r g e r n e w e g ! 

E i n D i c h t e r w e r k s e y s c h ö n , s e y f e h l e r f r e y , 

D i e s z i s t s e h r v i e l , a l l e i n n o c h n i c h t g e n u g ; 

U m z u g e f a l l e n , . s e y e s l i e b l i c h a u c h , 

U n d s t e h l e s i c h i n s H e r z d e s H ö r e r s e i n , 

U m , w a s d e r D i c h t e r w i l l , a u s i h m z u m a c h e n . 

E i n l a c h e n d o d e r w e i n e n d A n g e s i c h t 

B r i n g t , w i e w i r s a n s e h n , a u g e n b l i c k l i c h a u c h 

E i n L ä c h e l n o d e r e i n e n t r a u r ' g e n Z u g 

I n u n s e r s . W i l l s t d u , d a s s d e i n U n g l ü c k m i c h 

C e n ' e s t p a s a s s e z q u ' u n p o è m e s o i t b e a u , i l f a u t 

e n c o r e q u ' i l é m e u v e e t e n t r a i n e l ' a m e d u s p e c t a t e u r 

p a r t o u t o ù l ' a u t e u r v o u d r a : d e m ê m e q u e l e v i s a g e 

d e l ' h o m m e r i t à l ' a s p e c t d u r i r e , d e m ê m e i l p l e u r e 

à l ' a s p e c t d e s p l e u r s . V o u l e z - v o u s q u e j e r é p a n d e d e s 

l a r m e s , c o m m e n c e z p a r e n v e r s e r v o u s - m ê m e ; a l o r s , 

T é l è p h e , a l o r s , P é l é e , v o s m a l h e u r s m e t o u c h e r o n t ; 

m a i s s i v o u s r é p é t e z m a l v o t r e r ô l e , j e r i r a i o u d o r -

m i r a i . D e s p a r o l e s t r i s t e s c o n v i e n n e n t a u v i s a g e a f f l i g é , 

l e s m e n a c e s à l a c o l è r e , d e f o l â t r e s p r o p o s à l ' e r i j o ù -

M i e n l r a s q u e l o s T e l e f o s y P e l e o s , 

M i s e r o s g i m e n l e j o s d e s u p a t r i a , 

A a l t i s o n a n t e s c l á u s u l a s r e n u n c i a n , 

S i e n s u f a v o r m o v e r q u i e r e n l a s a l m a s . 

N o b a s t a q u e u n p o e m a c u l t o s e a , 

S i Í n t e r e s n o p r e s e n t a , y s i 110 a r r a s t r a 

D e l o y e n t e e l e s p í r i t u á s u a r b i t r i o . 

C o n q u i e n r í e r e i r e s c o s a l l a n a , 

Y l l o r a r c o n q u i e n l l o r a . A s i , s i q u i e r e s 

Q u e m i s l á g r i m a s c o r r a n , d e r r a m a r l a s 

D e b e s p r i m e r o t ú ; d e e s t a m a n e r a 

O g n i s e s q u i p e d a l v o c e a m p o l l o s a 

O b l i l i a , s e i l c o r a g l i a s c o l t a n t i e i b r a m i 

T u t t o c o m m o v e r d ' a m o r o s a p i e t à . 

B e l l i n o n b a s t a ; t e n e r i a n c o r s i e n o 

l p o e m i , e i n c h i n a r d o v e l o r p i a c c i a , 

F a r a n d e I ' u d i t o r I ' a l m a c o m m o s s a . 

S i m p a t i z z a n d o e r i d e a l r i s o , e p i a g n e 

A l p i a n t o il v o l t o u m a n : s e v u o i e h ' i o p i a n g a , 

P r i m o a d o l e r t i e s s e r d e i t u : d ' u n t r a t t o 

T u o i g r i d i a l l o r m ' e c c h e g g e r a n n e l c o r e , 

O T e l e f o , o P e l é o ; s e l e c o m m e s s e 



V u l t u m v e r b a d e c e n t ; i r a t u m , p l e n a rainarum ; 

L u d e n t c m , l a s c i v a ; s e v e r u m , s e r i a d i c t a . 

F o r m a t e n i m n a t u r a p r i u s n o s i n t u s a d o m n e m 

F o r t u n a r u m h a b i t u m ; j u v a t , a u t i m p e l l i t a d i r a m , 

A u t a d h u m u m m œ r o r e g r a v i d e d u c i l , e t a n g i t ; 

P o s t e f f e r t a n i m i m o t u s i n t e r p r e t e l i n g u a . 

S i d i c e n t i s e r u n t f o r l u n i s a b s o n a d i c t a , 

R o m a n i t o l l e n t é q u i t é s , p e d i t e s q u e c a c h i n n u m . 

W i t h s o f t c o n c e r n m e n t ; s h o u l d p o s s e s s t h e s o u l , 

A n d , a s i t w i l l s , t h e l i s t e n i n g c r o w d c o n t r o l . 

W i t h t h e m , w h o l a u g h , o u r s o c i a l j o y a p p e a r s ; 

W i t h t h e m , w h o m o u r n , w e s y m p a t h i s e i n t e a r s , 

I f y o u w o u l d h a v e m e w e e p , b e g i n t h e s t r a i n , 

T h e n I s h a l l f e e l y o u r s o r r o w s , f e e l y o u r p a i n , 

R u t i f y o u r h e r o e s a c t n o t w h a t t h e y s a y , 

I s l e e p o r l a u g h t h e l i f e l e s s s c e n e a w a y . 

T h e v a r y i n g f a c e s h o u l d e v e r y p a s s i o n s h e w , 

A n d w o r d s o f s o r r o w w e a r t h e l o o k o f w o e , 

L e t i t i n j o y a s s u m e a v i v i d a i r ; 

Z u T h r ä n e n r ü h r e n s o l l , m e i n g u t e r P e l e u s 

U n d T e l e p h u s , s o m u s s t d u s e l b e r w e i n e n ! 

S i n d d e i n e R e d e n d e i n e r L a g e n i c h t 

G e m ä s z , s o w e r d ' i c h — g ä h n e n o d e r l a c h e n . 

Z u e i n e m t r a u r e n d e n G e s i c h t e z i e m e n s i c h 

A u c h t r a u r ' g e W o r t e . R u h i g o d e r z ü r n e n d , 

M u t h w i l l i g o d e r e r n s t h a f t , i m m e r s e y d i e S p r a c h e 

D e r L e i d e n s c h a f t , d e r S t i m m u n g a n g e m e s s e n , 

D i e e r s t a u s M i e n e u n d G e b e h r d e s p r i c h t . 

D e n n j e d e r W e c h s e l u n s e r s G l ü c k s e r r e g t 

Z u e r s t i m I n n e r n e i n e L e i d e n s c h a f t ; 

Z o r n , d e r z u m W i d e r s t a n d d a s B l u t e r h i t z t , 

D i e A r m e a u s t r e c k t — o d e r T r a u r i g k e i t , 

\ 

m e n t , d e s d i s c o u r s s é r i e u x à l a g r a v i t é . E n e f f e t , l a 

n a t u r e n o u s a , d ' a v a n c e , i n t é r i e u r e m e n t d i s p o s é s p o u r 

t o u t e s l e s s i t u a t i o n s d a n s l e s q u e l l e s l e s o r t p e u t n o u s 

p l a c e r . E l l e n o u s p o r t e à l a j o i e , n o u s p o u s s e à l a 

c o l è r e , n o u s a b a t s o u s l e p o i d s d u c h a g r i n , n o u s 

o p p r e s s e ; p u i s l a l a n g u e , s o n i n t e r p r è t e , p r o d u i t 

a u d e h o r s t o u s c e s m o u v e m e n t s d e l ' a m e . S i l e l a n -

g a g e d e c e l u i q u i p a r l e e s t e n d é s a c c o r d a v e c s a 

f o r t u n e , l e p e u p l e e t l e s c h e v a l i e r s r o m a i n s r i r o n t 

a u x é c l a t s . 

P o d r á n e n t e r n e c e r m e t u s d e s g r a c i a s ; 

M a s d o r m i r é ó r e i r é c u a n d o T e l e f o 

M a l ó P e l e o s u s p a p e l e s h a g a n . 

E m p l e e e l a f l i g i d o f r a s e s t r i s t e s , 

E l i r a c u n d o l l e n a s d e a m e n a z a s , 

S e r i a s e l s e r i o , e l j u g u e t ó n f e s t i v a s ; 

P u e s q u e a l f o r m a r n a t u r a l e z a s á b i a 

E l c o r a z o n d e l h o m b r e , p a r a t o d o s 

L o s t r a n c e s d e l a s u e r t e l e p r e p a r a : 

Y a á l a c ó l e r a i n d ú c e l e ; d e l t e d i o 

O r a l e a b r u m a c o n l a d u r a c a r g a ; 

P a r t i m a l r a p p r e s e n t i ; o r i s o , o s o n n o 

S o r p r e n d e r a m m i . M e s t o a t r i s t i a c c e n t i 

V i s o c o n v i e n s i , a m i n a c c i o s i i r a t o , . 

A l a s c i v i g i o c o n d o , a g r a v i a u s t e r o . 

C h è p r i a n a t u r a i n n o i g l i a f f e t t i a t t e m p r a , 

D ' o g n i f o r t u n a a l l ' a t t e g g i a r c o n f o r m i ; 

0 a l l e t t a o s p i g n e a l ' i r a , o s o t t o ' I p o n d o 

D e l a t r i s t e z z a a l s u o l c i a t t e r r a e d a n g e ; 

D e l ' i n t e r p r e t e l i n g u a i n d i c o n 1' o p r a 

1 m o t i e s a l a , o n d ' a g i t a t a è 1' a l m a . 

S e a l a f o r t u n a d e 1' a t t o r d i s c o r d i 



l n t e r e r i t m u l l u m , D a v u s n e l o q u a t u r , a n h é r o s ; 

M a t u r u s n e s e n e x , a n a d i r n e fiorente j u v e n t a 

F e r v i d u s ; a n m a t r o n a p o t e n s , a n s e d u l a n u t r i x ; 

M e r c a t o r n e v a g u s , c u l t o r n e v i r e n t i s a g e l l i ; 

C o l c h u s , a n A s s y r i u s ; T h e b i s n u t r i t u s , a n A r g i s . 

A u l f a m a m s e q u e r e , a u t s i b i c o n v e n i e n t i a finge, 

S c r i p t o r . H o n o r a t u m s i f o r t e r e p o n i s A c h i l l e m , 

F i e r c e w h e n i n r a g e ; i n s e r i o u s n e s s s e v e r e : 

F o r n a t u r e t o e a c h c h a n g e o f f o r t u n e f o r m s 

T h e s e c r e t s o u l , a n d a l l i t s p a s s i o n s w a r m s : 

T r a n s p o r t s t o r a g e , d i l a t e s t h e h e a r t w i t h m i r t h , 

W r i n g s t h e s a d s o u l , a n d b e n d s i t d o w n t o e a r t h . 

T h e t o n g u e t h e s e v a r i o u s m o v e m e n t s m u s t e x p r e s s , 

B u t , i f i l l - s u i t e d t o t h e d e e p d i s t r e s s 

H i s l a n g u a g e p r o v e , t h e s o n s o f R o m e e n g a g e 

T o l a u g h t h ' u n h a p p y a c t o r o f f t h e s t a g e . 

Y o u r s t y l e s h o u l d a n i m p o r t a n t d i f f e r e n c e m a k e 

W h e n h e r o e s , g o d s , o r a w f u l s a g e s s p e a k ; 

W h e n florid y o u t h , w h o m g a y d e s i r e s i n f l a m e ; 

D i e h o f f n u n g s l o s z u r E r d e , w i e z u m G r a b , 

U n s n i e d e r z i e h t : u n d d i e s z , b e v o r d i e Z u n g e 

D e r S e e l e D o l m e t s c h w i r d , u n d i h r e R e g u n g 

I n W o r t e a u s b r i c h t . D i e s z i s t a l l e z e i t 

G a n g d e r N a t u r . V e r f e h l t d e r D i c h t e r i h n , 

L e g t s e i n e m H e l d e n i n d e n M u n d , w a s n i c h t 

Z u s e i n e r L a g e p a s s t : s o d a r f s i h n n i c h t b e f r e m d e n , 

W e n n R i t t e r s c h a f t u n d F u s z v o l k ü b e r l a u t 

I h m , s t a t t z u w e i n e n , a n d i e N a s e l a c h e n . 

N i c h t m i n d e r k o m m t s e h r v i e l e s d a r a u f a u , 

O b d i e P e r s o n , d i e s p r i c h t , d e r D i e n e r o d e r 

D e r H e r r i m H a u s , e i n r e i f e r A l t e r , o d e r 

E i n j u n g e r s c h w ä r m e r i s c h e r T o l l k o p f i s t ? 

I l i m p o r t e r a b e a u c o u p q u ' o n s a c h e s i c ' e s t D a v e 

o u u n h é r o s q u i p a r l e ; u n v i e i l l a r d m û r i p a r l e s 

a n n é e s o u u n b o u i l l a n t j e u n e h o m m e d a n s l a ¡ l e u r d e 

l ' â g e ; u n e d a m e d e h a u t p a r a g e o u u n e n o u r r i c e 

s o i g n e u s e ; u n m a r c h a n d e r r a n t o u l e c u l t i v a t e u r d ' u n 

p e t i t c h a m p f e r t i l e ; u n h o m m e n é à C o l c h o s o u e n 

A s s y r i e , é l e v é à T h è b e s o u à A r g o s . 

É c r i v a i n , o u p e i g n e z d ' a p r è s l a r e n o m m é e , o u , s i 

v o u s i n v e n t e z , m e t t e z d e l ' h a r m o n i e d a n s v o s fictions. 

E s t - c e , p a r h a s a r d , l ' i l l u s t r e A c h i l l e q u e v o u s r e p r é -

Y e x p r e s a r e n s e g u i d a e s t o s a f e c t o s 

H a c e á l a l e n g u a i n t é r p r e t e d e l a l m a . 

S i c o n l a s i t u a c i ó n d e u n p e r s o n a g e 

N o g u a r d a n a r m o n i a s u s p a l a b r a s , 

A p a r s e r e i r á n n o b l e z a y p l e b e . 

D i s t i n g u i r p u e s i m p o r t a s i e l q u e h a b l a 

E s d i o s ó s e m i - d i o s , j o v e n ó a n c i a n o , 

N o d r i z a a s i d u a ó p o d e r o s a d a m a , 

M e r c a d e r v a g o ó l a b r a d o r t r a n q u i l o ; 

S i e s l a A s i r i a ó l a C o l q u i d a s u p a t r i a , 

Y e n fin s i e n T e b a s s e c r i ó ó e n A r g o s . 

S i e n o s u o i d e t t i ; s c o p p i e r a n d i r i s a 

D i R o m a i figli, e c a v a l i e r i e - f a n t i . 

A s s a i d i v e r s o I l a s e p a r l i u n D a v o , 

0 s e u n e r o e ; d ' e t à m a t u r a u n v e g l i o , 

0 s u l fior d e I ' e t à g i o v i n f e r v e n t e ; 

S e a c c o r t a b a l i a , o d ' a l t o a f f a r m a t r o n a ; 

S e c h i v i a g g i a e t r a f f i c a , o c h i s a r c h i a 

S u o v e r d e c a m p i c e l ; s ' u o m n a t o a l T i g r i , 

0 a l F a s o ; s ' e d u c a t o i n T e b e , o i n A r g o . 

S c r i t t o i ' rienti a l a f a m a , o c i ò c h e fingi 

S ' a c c o r d i a l e i ; s e 1' o n o r a t o A c h i l l e 



I m p i g e r , i r a c u n d u s , i n e x o r a b i l i s , a c e r , 

J u r a i i e g e l s i b i n a t a , n i h i l 11011 a r r o g e t a r m i s . 

S i i M e d e a f e r o x , i n v i c t a q u e ; f l e b i l i s I n o , 

P é r f i d o s I x i o n , I o v a g a , t r i s l i s O r e s t e s . 

S i q u i d i n e x p e r l u n i s c e n a ; c o m m i t t i s , e t a u d e s 

P e r s o n a m f o r m a r e n o v a m , s e r v e t u r a d i n i u m , 

Q u a l i s a b i n c c e p t o p r o c e s s e r i t , e t s i b i c o n s t e t . 

D i f f i c i l e e s t p r o p r i e c o m m u n i a d i c e r e : t u q u e 

A b u s y s e r v a n t , o r a w e a l t h y d a m e ; 

A m e r c h a n t , w a n d e r i n g w i t h i n c e s s a n t t o i l , 

O r h e , w h o c u l t i v a t e s t h e v e r d a n t s o i l ; 

R u t i f i n f o r e i g n r e a l m s y o u fix y o u r s c e n e , 

T h e i r g e n i u s , c u s t o m s , d i a l e c t s m a i n t a i n . 

O r f o l l o w f a m e , o r i n t h ' i n v e n t e d l a l e 

L e t s e e m i n g , w e l l - u n i t e d t r u t h p r e v a i l : 

I f H o m e r ' s g r e a t A c h i l l e s t r e a d t h e s t a g e , 

I n t r e p i d , fierce , o f u n f o r g i v i n g r a g e , 

L i k e H o m e r ' s h e r o , l e t h i m s p u r n a l l l a w s ; 

A n d b y t h e s w o r d a l o n e a s s e r t h i s c a u s e . 

O b e i n e F ü r s t i n o d e r i h r e t r e u e r g e b n e 

V e r t r a u t e ? o b e i n H a n d e l s m a n n , d e r ü b e r a l l 

Z u H a u s i s t ; o d e r o b e i n L a n d w i r t h , d e r 

I m A n b a u s e i n e s G ü t c h e n s l e b t u n d w e b t ? 

O b e i n A s s y r e r o d e r R o l e b e r ? o b z u T h e b e n o d e r 

Z u A r g i s a u f e r z o g e n ? U e b r i g e n s 

S o l l d e r P o e t e n t w e d e r a n d i e S a g e 

S i c h h a l t e n , o d e r , w e n n e r d i c h t e n w i l l , 

D a s W a h r e d e r N a t u r z u m M u s t e r n e h m e n . 

B r i n g s t d u A c h i l l e n w i e d e r a u f d i e B ü h n e , 

S o s e y e r h i t z i g , t b ä t i g , s c h n e l l z u m Z o r n 

U n d u n e r b i t t l i c h , w o l l e n i c h t s v o n P f l i c h t e n h ö r e n 

U n d m a c h e a l l e s m i t d e m D e g e n a u s ! 

s e n t e z ? q u ' i l s o i t a c t i f , a r d e n t , e m p o r t é , i n f l e x i b l e ; 

q u ' i l n i e q u e l e s l o i s s o i e n t f a i t e s p o u r l u i , e t d é c i d e 

d e t o u t a v e c l ' é p é e . Q u e M é d é e s o i t b a r b a r e , i m p i -

t o y a b l e ; I n o , g é m i s s a n t e ; I x i o n , p e r f i d e ; I o , e r -

r a n t e ; O r e s t e , m é l a n c o l i q u e . S i v o u s c o n f i e z à l a s c è n e 

u n s u j e t n e u f , s i v o u s o s e z c r é e r u n c a r a c t è r e n o u -

v e a u , q u ' i l s o i t à l a fin c e q u ' i l s ' e s t m o n t r é a u c o m -

m e n c e m e n t , e t n e s e d é m e n t e j a m a i s . I l e s t d i f f i c i l e 

d e s e r e n d r e p r o p r e s d e s i d é e s g é n é r a l e s , e t v o u s 

S i c a r a c t e r e s c o n o c i d o s t r a z a s , 

O d e l t o d o c o n f o r m a t e A l a h i s t o r i a , 

O n o l a c o n t r a d i g a l o q u e a ñ a d a s . 

S e a i r a c u n d o , a c t i v o , i n e x o r a b l e , 

S i t a l v e z a l t e a t r o à A q u i l e s s a c a s . 

N i j u s t i c i a n i l e y e s r e c o n o z c a , 

Y fie s u s d e r e c h o s ¿ s u e s p a d a : 

P é r f i d o s e a I x i o n , e r r a n t e l o , 

Y M e d e a i n f l e x i b l e y s a n g u i n a r i a , 

I n o l l o r o s a , a t o r m e n t a d o O r e s t e s . 

S i i n v e n t a r u n a f á b u l a t e a g r a d a , 

Y u n p e r s o n a g e n u e v o c r e a r o s a s , 

A l c o t u r n o r i c h i a m i ; i m p i g r o , i r o s o , 

I n f l e s s i b i l , c r u d e l , n e g h i l e l e g g i 

N a t e p e r l u i ; s i a s o l s u a l e g g e ' l f e r r o . 

M e d e a f e r o c e , i n v i t t a ; I n o d i p i a n t o 

M o s t r i s i d e g n a ; p e r f i d o I s s i o n e ; 

l o v a g a b o n d a ; t o r m e n t a t o O r e s t e . 

S e a f f i d i i n t a t t o a n c o r t e m a a l e s c e n e , 

E p e r s o n a g g i o o s i i n v e n t a r n o v e l l o ; 

Q u a l l e m o s s e p i g l i ò , s i n o a l a m e t a 

S e r b i s i e g u a l , n é s i s m e n t i s c a m a i . 

A r g o m e n t o t r a t t a r , c h e s i a c o m u n e , 



R a d i u s I l i a c u m c a r m e n d e d u c i s i n a c t u s , 

Q u a m s i p r o f e r r e s i g n o t a , i n d i c t a q u e p r i m u s . 

P u b l i c a m a t e r i e s p r i v a t i j u r i s e r i t , s i 

N e c c i r c a v i l e m p a l u l u m q u e m o r a b e r i s o r b e m ; 

N e c v e r b u r a v e r b o c u r a b i s r e d d e r e , fidus 

I n t e r p r e s ; n e c d e s i l i e s i m i t a t o r i n a r c t u m , 

U n d e p s d e m p r o f e r r e p u d o r v e l e t , a u t o p e r i s l e x . 

W i t h u n t a m ' d f u r y l e t M e d e a g l o w , 

A n d I n o ' s t e a r s i n c e a s e l e s s a n g u i s h f l o w . 

F r o m r e a l m t o r e a l m h e r g r i e f s l e t I o b e a r , 

A n d s a d O r e s t e s r a v e i n d e e p d e s p a i r . 

B u t i f y o u v e n t u r e 011 a n u n t r y ' d t h e m e , 

A n d f o r m a p e r s o n y e t u n k n o w n t o f a m e , 

F r o m h i s first e n t r a n c e t o t h e c l o s i n g s c e n e , 

L e t h i m o n e e q u a l c h a r a c t e r m a i n t a i n . 

' T i s h a r d a n e w - f o r m ' d f a b l e t o e x p r e s s , 

A n d m a k e i t s e e m y o u r o w n . W i t h m o r e s u c c e s s 

Y o u m a y f r o m H o m e r t a k e t h e t a l e o f T r o y , 

T h a n o n a n u n t r i e d p l o t y o u r s t r e n g t h e m p l o y . 

M e d e e s e y t r o t z i g u n d d u r c h n i c h t s z u s c h r e c k e n , 

D i e s a n f t e I n o w e i c h u n d t h r ä n e n r e i c h , 

J x i o n t r e u l o s , s c h w e r m u t h s v o l l O r e s t . 

B r i n g s t d u h i n g e g e n e t w a s a u f d i e B ü h n e , 

D a s n i e v e r s u c h t w a r d , w a g e s t e i n e n e u e 

P e r s o n z u s c h a f f e n — g u t ! s o g i e b i h r S e l b s t b e s t a n d , 

U n d w i e s i e s i c h i m e r s t e n A u f t r i t t z e i g t , 

S o f ü h r e s i e , s i c h s e l b e r ä h n l i c h , b i s 

Z u m l e t z t e n f o r t ! — E s i s t v i e l l e i c h t n i c h t s s c h w e r e r s , 

A l s a u s d e r L u f t g e g r i f f n e u M e n s c h e n b i l d e r n 

D a s e i g n e I n d i v i d u e l l e g e b e n ; 

D u w i r s t d a h e r m i t m i n d e r e r G e f a h r 

E i n S c h a u s p i e l a u s d e r I i i a d e z i e h e n , 

r é u s s i r e z m i e u x à m e t t r e e n a c t i o n u n p o è m e t i r é d e 

l ' I l i a d e q u ' à p r o d u i r e l e p r e m i e r d e s s u j e t s i n c o n n u s 

e t v i e r g e s . 

U n s u j e t c o m m u n d e v i e n d r a v o t r e b i e n p r o p r e , s i 

v o u s n e v o u s a r r ê t e z p o i u t a u t o u r d ' u n c e r c l e t r i v i a l 

e t u s é ; s i , f i d è l e i n t e r p r è t e , v o u s n e v o u s a p p l i q u e z 

p o i n t à r e n d r e m o t p o u r m o t ; e t s i , s e r v i l e i m i t a t e u r , 

v o u s n e s a u t e z p o i u t d a n s u n é t r o i t e s p a c e d o n t v o u s 

n e p u i s s i e z r e t i r e r l e p i e d , s a n s h o n t e , o u s a n s b l e s s e r 

l e s r è g l e s d e l ' a r t . 

D e q u e s o s t e n g a s u c a r a c l e r t r a t a , 

Y s e a a l fin c u a l s e m o s t r ó a l p r i n c i p i o ; 

P e r o n o e s f á c i l n o v e d a d y g r a c i a 

A a s u n t o s d a r á t o d o a u t o r c o m u n e s ; 

Y a s i , m e j o r q u e o r i g i n a l e s t r a m a s 

E n e l t e a t r o p r e s e n t a r , s e r i a 

D e l a s u b l i m e I l i a d a s a c a r l a s . 

T o d o s l o s a r g u m e n t o s d e l a h i s t o r i a 

P o d r á s h a c e r l o s p r o p i e d a d p r i v a d a , 

S i a l r e d e d o r d e u n c i r c u l o m e z q u i n o 

O a b i e r t o p a r a t o d o s 110 t e p a r a s ; 

S i n o e r e s u n i u t é r p r e t e p r o l i j o , 

T a l c h e p r o p i o s i r e n d a , è d u r a i m p r e s a : 

E m i g l i o r o p r a a t e s a r à r i d u r r e 

L ' I l i a d e i n a t t i , a n z i c h e o r d i r p r i m i e r o 

N o n s c e n e g g i a t e a n c o r f a v o l e i g n o t e . 

P u b b l i c o t e m a d i r a g i o n p r i v a t a 

F a r a i c h e s i a , s e n o n t ' a r r e s t i a l s o l o 

G i r o n d ' u n c a m p o o r n a i p a t e n t e e v i l e ; 

N è i n t e r p r e t e f e d e l v o c e p e r v o c e 

B a r a t t i i n p u n t o , n è i m i t a n d o i n v e s t i 

D i l a n c i o n e l a r a g n a , o n d e s t r i g a r t i 



-N'ec s i c i n c i p i e s , u t s c r i p l o r c y c l i c u s o l i r a : 

« F o r t u n a r a P r i a r a i c a n t a b o e t n o b i l e b e l l u m . .» 

Q u i d d i g r r a m t a n t o f e r e t h i c p r o m i s s o r h i a t u ? 

P a r t u r i e n t m o n t e s , n a s c e t i i r r i d i c u l u s m u s . 

Q u a n t o r e c l i u s h i c , q u i n i l m o l i t u r i n e p t e ! 

« D i e m i h i , M u s a , v i r u r a , c a p t a ; p o s t t e m p o r a T r o j a ; , 

« Q u i m o r e s h o m i n u m m u l t o r u m v i d i t , e t u r b e s . » 

Y e t w o u l d y o u m a k e a c o m m o n t h e m e y o u r o w n , 

D w e l l n o t o n i n c i d e n t s a l r e a d y k n o w n ; 

N o r w o r d f o r w o r d t r a n s l a t e w i t h p a i n f u l c a r e , 

N o r b e c o n f i n ' d i n s u c h a n a r r o w s p h e r e , 

F r o m w h e n c e ( w h i l e y o u s h o u l d o n l y i m i t a t e ) 

S h a m e a n d t h e r u l e s f o r b i d y o u t o r e t r e a t . 

B e g i n y o u r w o r k w i t h m o d e s t g r a c e a n d p l a i n , 

N o r l i k e t h e b a r d o f e v e r l a s t i n g s t r a i n , 

I s i n g t h e g l o r i o u s w a r a n d P r i a m ' s f a t e — 

H o w w i l l t h e b o a s t e r h o l d t h i s y a w n i n g r a t e ? 

T h e m o u n t a i n s l a b o u r ' d w i t h p r o d i g i o u s t h r o e s , 

A n d l o ! a m o u s e r i d i c u l o u s a r o s e . 

A l s d i c h a n w a s g a n z n e u e r f u n d n e s w a g e n . 

E i n S t o f f , a u f w e l c h e n j e d e r g l e i c h e s R e c h t h a t , 

• \ \ i r d w i e d e r E i g e n t h u m , w e n n d u d i c h w e d e r 

A u f e i n e m P l a n , d e r z u m G e m e i n p l a t z s c h o u 

G e w o r d e n , t u m m e l s t , n o c h , a l s e i n g e t r e u e r 

D e m ü t h ' g e r U e b e r s e t z e r , W o r t f ü r W o r t 

D e m G r i e c h e n n a c h t r i t t s t ; n o c h , a l s b l o s z e r 

N a c h a h m e r , d i c h s o s e h r z u s a m m e n d r ü c k e s t , 

D a s s , e t w a s w e g z u l a s s e n , d i r d i e S c h a a n , ' 

H i n z u z u t h u n , d i e R e g e l d i r v e r b i e t e t . 

A u c h f a n g e d e i n G e d i c h t s o l a u t n i c h t a n , 

W i e j e n e r a l t e C y k l i s c h e P o e t : 

„ V o n P r i a m s S c h i c k s a l u n d d e m w e i t b e r ü h m t e n K r i e g 

V o u s n e c o m m e n c e r e z p o i n t , c o m m e a u t r e f o i s c e 

p o è t e c y c l i q u e : « J e c h a n t e r a i l a f o r t u n e d e P r i a m 

e t c e l t e n o b l e g u e r r e » . Q u e p r o d u i r o n t c e s p r o m e s s e s 

q u i s o i t d i g n e d e t a n t d ' e m p h a s e ? L e s m o n t a g n e s 

s e r o n t e n t r a v a i l , i l e n n a î t r a r i d i c u l e m e n t u n e 

s o u r i s . C o m b i e n i l a g i t m i e u x c e l u i q u i , s a n s s e 

f a t i g u e r s o t t e m e n t , c o m m e n c e a i n s i : « M u s e , d i s - m o i 

c e h é r o s q u i , a p r è s l e s t e m p s d e l a p r i s e d e T r o i e , 

v i t n o m b r e d e v i l l e s e t l e s m œ u r s d e t a n t d e p e u p l e s » ! 

N i t r a d u c e s p a l a b r a p o r p a l a b r a ; 

Y e n f i n s i e n e s t r e c h u r a s n o l e e n c i e r r a s , 

D e d o s a l i r 110 p u e d a s s i n i n f a m i a , 

O s i n r o m p e r l a s l e y e s d e l p o e m a , 

N o á a q u e l p o e t a i m i l e s q u e e m p e z a b a , 

D e P r i a m o y o c a u t o l o s d e s t i n o s 

Y l a c é l e b r e g u e r r a . E l q u e a s i c h a r l a , 

¿ Q u é h a r á d e s p u e s d e t a n b r i l l a n t e o f e r t a ? 

C o n d o l o r e s d e p a r t o e l m o n l e b r a m a , 

Y a l f m p a r e u n r a t ó n . ¡ C u á n t o m a s v a l e 

Q u i e n s i e m p r e s a b i o d i c e : M u s a , c a n t a 

A a q u e l q u e h u n d i d o s d e I l i o n l o s m u r o s , 

P u d o r t i v i e l i , o r e g o l a d e 1' a r t e . 

B a d a a n o n c o m i n c i a r , c o m e u n a v o l t a 

Q u e l c i c l i c o s c r i l t o r : I o l a f o r t u n a 

D i P r i a m o c a n t e r ò , l a n o b i l g u e r r a . . . . 

I l m i o p r o m e l t i t o r c h e m a i p r o d u r r e 

S a p r à , d i t a n t a s p a m p a n a t a d e g n o ? 

F i g l i a n o i m o n t i , 1111 t o p o l i n n e n a s c e . 

Q u a l m a i s e n n o m i g l i o r c o l u i n o n m o s t r a , 

C h e n u l l a a s s u m e i n e t t a m e n t e ? 0 M u s a , 

L ' e r o e m i n a r r a , e h ' e s p u g n a t a T r o i a , 

M o l t e v i d e c i t t à , g e n t i , e c o s t u m i . 



N o n f u r a u m e x f u l g o r e , s e d e x f u m o d a r e l u c e m 

C o g i t a t , u t s p e c i o s a d e h i n c m i r a c u l a p r o m a t , 

A n t i p b a t e n , S c y l l a m q u e e t c u m C y c i o p e C h a r y b d i m . 

N e c r e d i t u r a D i o m e d i s a b i n t e r i t u M e l e a g r i , 

N e c g e m i n o b e l l u m T r o j a n u m o r d i t u r a b o v o . 

S e m p e r a d e v e n t u m f e s l i n a t , e t i n m e d i a s r e s , 

F a r b e t t e r h e , w h o n e ' e r a t t e m p t s i n v a i n , 

O p e n i n g h i s p o e m i n t h i s h u m b l e s t r a i n , 

M u s e , s i n g t h e m a n , w h o , a f t e r T r o y s u b d u ' d , 

M a n n e r s a n d t o w n s o f v a r i o u s n a t i o n s v i e w ' d , 

H e d o e s n o t l a v i s h a t a b l a z e h i s f i r e , 

S u d d e n t o g l a r e , a n d i n a s m o k e e x p i r e : 

B u t f r o m a c l o u d o f s m o k e h e b r e a k s t o l i g h t , 

A n d p o u r s h i s s p e c i o u s m i r a c l e s t o s i g h t , 

A n t i p h a t e s h i s h i d e o u s f e a s t d e v o u r s , 

C h a r y b d i s b a r k s , a n d P o l y p h e m u s r o a r s , 

n e w o u l d n o t , l i k e o u r m o d e r n p o e t , d a t e 

H i s h e r o ' s w a n d e r i n g s f r o m h i s u n c l e ' s f a t e ; 

N o r s i n g i l l - f a t e d I l i u m ' s v a r i o u s w o e s , 

, , B e g e b ' i c h m i c h z u s i n g e n . " — G r o s z g e s p r o c h e n ! 

W a s k a n n d e r M a n n u n s s a g e n , d a s , d e n M u n d 

D a z u s o w e i t z u ö f f n e n , w ü r d i g w ä r e ? 

E s k r e i s z t e , w i e d i e F a b e l s a g t , e i n B e r g , 

U n d e r g e b a h r , z u g r o s z e r L u s t b a r k e i t 

D e r N a c h b a r s c h a f t , e i n w i n z i g k l e i n e s M ä u s c h e n . 

U m w i e v i e l b e s s e r E r , d e r n i e m a l s w a s 

U n s c h i c k l i c h s v o r g e b r a c h t : E r z ä h l e m i r , 

0 M u s e , v o n d e m M a n n , d e r n a c h E r o b e r u n g 

V o n T r o j a v i e l e r M e n s c h e n S t a d t ' u n d S i t t e n s a h . — 

E r g i e b t k e i n F e u ' r w e r k , d a s i n R a u c h s i c h e n d e t , 

E r s t m a c h t e r R a u c h , d a n n f o l g t e i n r e i n u n d g l e i c h 

F o r t b r e n n e n d F e u e r , u m d i e s c h ö n e n W u n d e r , 

I l p e n s e à f a i r e s o r t i r , n o n d e l a f u m é e d e l a f l a m m e , 

m a i s l a l u m i è r e d e l a f u m é e , e t b i e n t ô t i l é t a l e d e 

b r i l l a n t e s m e r v e i l l e s : A n t i p h a t e e t S c y l l a , C h a r y b d e 

e t l e C y c i o p e . 11 n e c o m m e n c e p o i n t l e r e t o u r d e D i o -

m è d e à l a m o r t d e M é l é a g r e , e t l a g u e r r e d e T r o i e à 

l ' œ u f j u m e a u d e L é d a : i l s e h â t e t o u j o u r s v e r s l e d é n o û -

m e n t , e t e n t r a î n e s e s a u d i t e u r s a u m i l i e u d e s é v é n e -

m e n t s c o m m e s ' i l s l e u r é t a i e n t c o n n u s . C e s s u j e t s o n t 

é t é t r a i t é s ; d é s e s p é r a n t d e l e s e m b e l l i r , il l e« a b a n -

R e c o r r i ó m u c h o s p u e b l o s , y s u s v a r i a s 

C o s t u m b r e s e s t u d i ó . N o d e l u z h u m o , 

S i n o d e l h u m o r e s p l a n d o r e s s a c a : • 

Y d e s p u e s c o n l a s r i c a s m a r a v i l l a s 

D e C a r i b d i s y F . s c i l a n o s e n c a n t a , 

D e A n t i f a t e s y e l r u d o P o l i f e m o . 

L a v u e l t a d e D i o m e d e s á s u p a t r i a 

N o t o m a d e s d e e l f i n d e M e l e a g r o ; 

N i e m p i e z a l a c a t á s t r o f e t r o y a n a 

P o r l o s h u e v o s d e L e d a : s i e m p r e , s i e m p r e 

A c e l e r a d o a l d e s e n l a c e m a r c h a : 

E n m e d i o d e h e c h o s q u e e l l e c t o r i g n o r a , 

C u a l s i y a l o s s u p i e r a , l e t r a s l a d a : 

N o n f u m m o d a l f u l g o r , m a f a r s ' i n g e g n a 

D a l f u m m o d i v a m p a r f u l g i d a l u c e , 

P e r t r a r n e f u o r m i r a b i l i p o r t e n t i , 

S c i l l a , C a r i d d i , A n t i f a t e , i l C i c l o p e . 

D a M e l e a g r o e s t i n t o e i n o n c o m i n c i a 

I l r i t o r n o a n a r r a r d i D i o m e d e ; 

N è d a 1' o v a d i L e d a i l fin d i T r o i a . 

S e m p r e a l t e r m i n s ' a f f r e t t a ; i n m e z z o a ' f a t t i 

T r a e 1' u d i t o r , q u a l s e a l u i n o l i , e l a s c i a 

D ' a b b o z z a r q u e l , c h e l u m e g g i a r n o n s p e r a . 



N o n s e c u s a c ñ o l a s , a u d i t o r c m r a p i t ; e t q u ® 

D e s p e r a t t r a c t a t a n i l e s c e r e p o s s e , r e l i n q u i t . 

A t q u e i t a m e i i l i t u r , s i c v e r i s f a l s a r e m i s c e t , 

P r i m o n e m e d i u m , m e d i o n e d i s c r e p e l i m u m . 

T u , q u i d e g o , e t p o p u l u s m e c u m d e s i d e r e t , a u d i . 

S i p l a u s o r i s e g e s a u l a s a m a n e n t i s , e t u s q u e 

F r o m H e l e n ' s b i r t l i , f r o m w h o m t h e w a r a r o s e ; 

B n t t o t h e g r a n d e v e n t h e s p e e d s h i s c o u r s e , 

A n d b e a r s h i s r e a d e r s , w i t h i m p e t u o u s f o r c e , 

I n t o t h e m i d s t o f t h i n g s , w h i l e e v e r y l i n e 

O p e n s , b y j u s t d e g r e e s , h i s w h o l e d e s i g n . 

A r t f u l h e k n o w s e a c h c i r c u m s t a n c e t o l e a v e , 

W h i c h w i l l n o t g r a c e a n d o r n a m e n t r e c e i v e ; 

T h e n t r u t h a n d fiction w i t h s u c h s k i l l h e b l e n d s , 

T h a t e q u a l h e b e g i n s , p r o c e e d s , a n d e n d s . 

M i n e a n d t h e p u b l i c j u d g m e n t a r e t h e s a m e ; 

T h e n h e a r w h a t I , a n d w h a t y o u r a u d i e n c e c l a i m . 

I f y o u w o u l d k e e p u s t i l l t h e c u r t a i n f a l l , 

A n d t h e l a s t c h o r u s f o r a p l a u d i t c a l l , 

D e n L ä s t r i g o n e n - K ö n i g , u n d m i t S c y l l a 

D e n P o l y p h e m u n d d i e C h a r y b d i s u n s 

D a r i n z u z e i g e n . E r b e g i n n t d i e W i e d e r k e h r 

D e s D i o m e d e s n i c h t v o n M e l e a g e r s T o d , 

N o c h d e n T r o j a n s c h e n K r i e g v o n L e d a s E y e r u . 

S t e t s e i l t e r , o h n e H a s t , z u m E n d e f o r t , 

S t ü r z t s e i n e n H ö r e r m i t t e n i n d i e S a c h e n , 

A l s w ä r e n s i e i h m s c h o n b e k a n n t , h i n e i n , 

L ä s s t l i e g e n , w a s n i c h t g l ä n z e n d s i c h b e h a n d e i n l ä s s t , 

U n d l ü g t , m i t E i n e m W o r t , s o s c h ö n , m e n g t w a h r u n d 

S o k ü n s t l i c h i n e i n a n d e r , d a s s d a s G a n z e [ f a l s c h 

A u s e i n e m S t ü c k e s c h e i n t , u n d , b i s z u m S c h l u s z e 

S i c h s e l b e r ä h n l i c h , t ä u s c h t , g e f ä l l t , e n t z ü c k t . 

d o n n e , e t , d a n s s e s fictions , i l m ê l e d e t e l l e s o r t e 

l e m e n s o n g e à l a v é r i t é , q u e l e m i l i e u n e d i f f è r e 

p o i n t d u c o m m e n c e m e n t , e t l a fin d u m i l i e u . E c o u t e z 

c e q u e j ' e x i g e , e t l e p e u p l e a v e c m o i . S i v o u s d é s i r e z 

q u e l e s p e c t a t e u r a t t e n d e l e r i d e a u b a t t a n t d e s m a i n s , 

e t q u ' i l r e s t e a s s i s j u s q u ' à c e q u e l e c h a n t e u r a i t d i t : 

« A p p l a u d i s s e z » , n o t e z l e s m œ u r s d e c h a q u e â g e , 

e t d o n n e z a u x c a r a c t è r e s l e s n u a n c e s v a r i é e s q u ' i l s 

r e ç o i v e n t d e s a n n é e s . L ' e n f a n t q u i d é j à s a i t a r t i c u l e r 

T o d o a q u e l l o a b a n d o n a q u e n o c r e e 

P o d e r o r n a r d e c o m p e t e n t e g a l a , 

Y fin , p r i n c i p i o y m e d i o h á b i l a c u e r d a , 

C u a n d o á l o c i e r t o l o fingido e n l a z a . 

E s c u c h a t ú l o q u e e s p e r a m o s t o d o s 

D e t i , p u e s á l a e s c e n a t e c o n s a g r a s . 

S i h a s t a q u e s u b a n e l t e l ó n , d e s e a s 

Q u e d e l t e a t r o e l p ú b l i c o n o s a l g a , 

Y h a s t a q u e s e p r e s e n t e n l o s c a n t o r e s , 

D i c i e n d o h u m i l d e s , p e r d o n a d l a s f a l t a s ; 

N o t a d e c a d a e d a d b i e n l a s c o s t u m b r e s ; 

L a j u v e n t u d , l a a n c i a n i d a d c a n s a d a 

F i n g e r s a i n fin c o s i , c o s i c o l v e r o 

R i m e s t a i l f a l s o ; c h e d a l c a p o i l t r o n c o , 

D a l t r o n c o n o n a v v i e n c h e '1 p i è d i s c o r d i . 

F a u t r i c e t u r b a s ' a m i a v e r e h ' a s p e t t i 

S i n c h e l a t e n d a c h i u d a s i , e c h e s e g g a 

S i n c h e '1 c a n t o r , V o i f a t e p l a u s o , e s c l a m i ; 

Q u e l e h ' i o p r e t e n d a , e '1 p o p o l m e c o , a s c o l t a . 

S a p p i i c o s t u m i d ' o g n i e t à r i t r a r r e , 

E s u o i c o l o r i a l v a r i a r a d a t t a 

E d e ' v o l u b i T a n n i e d e ' m a t u r i . 

F a n c i u l c h e o r n a i s n o d a g l i a c c e n t i , e s t a m p a 



S e s s u r i , d o n e e c a n t o r , V o s p l a u d i t e , d i c a t ; 

- E t a t i s c u j u s q u e n o t a n d i s u n t t i b i m o r e s , 

M o b i l i b u s q u e d e c o r n a t u r i s d a n d u s e t a n n i s . 

R e d d e r e q u i v o c e s j a m s c i t p u e r , e t p e d e c e r t o 

S i g n a t h u m u m , g e s t i t p a r i b u s c o l l u d e r e , e t i r a m 

C o l l i g i t a c p o n i t t e m e r e , e l m u l a t u r i n b o r a s . 

I m b e r b u s j u v e n i s , t a n d e m c u s t o d e r e m o t o , 

T h e m a n n e r s m u s t y o u r s t r i c t e s t c a r e e n g a g e , 

T h e l e v i t i e s o f y o u t h a n d s t r e n g t h o f a g e . 

T h e c h i l d , w h o n o w w i t h firmer f o o t i n g w a l k s , 

A n d w i t h u n f a u l t e r i u g , w e l l - f o r m ' d a c c e n t s t a l k s , 

I . o v e s c h i l d i s h s p o r t s ; w i t h c a u s e l e s s a n g e r b u r n s , 

A n d i d l y p l e a s ' d w i t h e v e r y m o m e n t t u r n s . 

T h e y o u t h , w h o s e w i l l n o f o r w a r d t u t o r b o u n d s , 

J o y s i n t h e s u n n y field , h i s h o r s e a n d h o u n d s ; 

Y i e l d i n g l i k e w a x , l h ' i m p r e s s i v e f o l l y b e a r s ; 

R o u g h t o r e p r o o f , a n d s l o w t o f u t u r e c a r e s ; 

P r o f u s e a n d v a i n ; w i t h e v e r y p a s s i o n w a r m ' d , 

N u n h ö r ' a u c h D u , d e r a u f d e m S c h a u p l a t z u n s 

Z u u n t e r h a l t e n w ü n s c h t , w a s i c h u n d w a s 

D a s P u b l i c u m m i t m i r v o n d i r v e r l a n g t . 

W o f c r n ' s u m H ö r e r d i r z u i h u n i s t , d i e 

D e s V o r h a n g s F a l l e r w a r t e n , u n d s o l a n g e b l e i b e n , 

B i s u n s d e r S ä n g e r z u r u f t : P l a u d i t e ! 

S o m u s s t d u j e d e s A l t e r r i c h t i g z e i c h n e n , 

U n d j e d e m d e n C h a r a k t e r u n d d i e F a r b e , 

D i e i h m g e b ü h r t , g e n a u z u g e b e n w i s s e n . 

K a u m k a n n d e r K n a b e r e d e n , k a u m b e z e i c h n e t 

S e i n k l e i n e r F u s z m i t s i c l i e r m T r i t t d e n B o d e n , 

S o s p i e l t e r g e r n m i t K i n d e r n s e i n e s A l t e r s ! 

F . r b o s z t s i c h l e i c h t u m n i c h t s , l ä s s l d u r c h e i n N i c h t s 

S i c h w i e d e r a u c h b e s ä n f t ' g e n , u n d v e r ä n d e r t , 

d e s m o t s e t e m p r e i n d r e s u r l a t e r r e d e s p a s a s s u r é s , 

a i m e à j o u e r a v e c s e s é g a u x , s ' i r r i t e , s ' a p p a i s e s a n s 

m o t i f , e t c h a n g e d ' h e u r e e n h e u r e . L ' a d o l e s c e n t i m -

b e r b e , e n f i n d é l i v r é d e s o n g o u v e r n e u r , a i m e l e s 

c h e v a u x , l e s c h i e n s , l e g a z o n d u c h a m p d e M a r s ; 

f l e x i b l e c o m m e l a c i r e p o u r l e v i c e , i n d o c i l e p o u r l e s 

d o n n e u r s d ' a v i s , l e n t à s e p o u r v o i r d e c h o s e s u t i l e s , 

p r o d i g u e d ' a r g e n t , p r é s o m p t u e ù x , p r o m p t à d é s i r e r 

e t à a b a n d o n n e r c e q u ' i l a a i m é . D a n s l ' â g e d e l a 

C o n l o s c o l o r e s o p o r t u n o s p i n t a . 

Y a q u e a n d a r s a b e y r e p e t i r p a l a b r a s , 

Q u i e r e u n n i ñ o j u g a r c o n o t r o s n i ñ o s , 

S e i r r i t a s i n m o t i v o s y s e a p l a c a , 

Y á c a d a i n s t a n t e d e a f i c i o n e s m u d a . 

L i b r e d e s u a y o e l j o v e n , e n q u i e n r a y a 

E l b o z o a p e n a s , p e r r o s y b r i d o n e s 

Y v a s t o s y y e r b o s o s c a m p o s a m a ; 

B l a n d o e s c o m o l a c e r a p a r a e l v i c i o , 

L o s c o n s e j o s m a s ú t i l e s l e e n f a d a n , 

T i r a e l d i n e r o , e n l o ú t i l n u n c a p i e n s a , 

E s j a c t a n c i o s o , c u a n t o v e l e a g r a d a , 

D ' o r m a s e c u r a i l s u o l , s a l t a d i g i o i a 

N e l t r a s t u l l a r s i c o ' s u o i p a r i ; i r a t o 

F u o r d i r a g i o n , f u o r d i r a g i o n t r a n q u i l l o , 

N o i l a s c i a u n ' o r a m a i , q u a l 1' a l t r a i l t r o v a . 

G i o v i n e i m b e r b e , d e l c u s t o d e i l g i o g o 

G i à s c o s s o a l f i n , d e l m a r z i o c a m p o a p r i c o 

D i v e l t r i e d i d e s t r i e r f a s u o d i l e t t o : 

Q u a l c e r a a l v i z i o a t t o a p i e g a r s i , a r c i g n o 

A c h i '1 v o g l i a a m m o n i r ; d i q u e l c h e g i o v a 

T a r d o p r o v v e d i t o r ; p r o d i g o , a l t e r o , 

F a c i l e a d i n v o g l i a r s i , e q u e l c h e d i a n z i 



G a u d e t e q u i s , c a n i b u s q u e , e t a p r i c i g r a m i n e c a m p i ; 

C e r e u s i n v i t i i i m flecti, m o n i l o r i b u s a s p e r , 

U l i l i o m t a r d u s p r o v i s o r , p r o d i g u s a ; r i s , 

S u b l i m i s , c u p i d u s q u e , e t a m a t a r e l i n q u e r e p e r n i x . 

C o n v e r s i s s t u d i i s , œ t a s , a n i m u s q u e v i r i l i s 

Q u a s r i t o p e s , e t a m i c i t i a s , i n s e r v i t h o n o r i ; 

C o m m i s i s s e c a v e t q u o d m o x m u t a r e l a b o r e t . 

A n d s w i f t t o l e a v e , w h a t l a t e h i s f a n c y c h a r m ' d . 

W i t h s t r e n g t h i i n p r o v ' d , t h e m a n l y s p i r i t b e n d s 

T o d i f f e r e n t a i m s , i n s e a r c h o f w e a l t h a n d f r i e n d s ; 

B o l d l y a m b i t i o u s i n p u r s u i t o f f a m e , 

A n d w i s e l y c a u t i o u s i n t h e d o u b t f u l s c h e m e . 

A t h o u s a n d i l l s t h e a g e d w o r l d s u r r o u n d , 

A n x i o u s i n s e a r c h o f w e a l t h , a u d w h e n ' t i s f o u n d , 

F e a r f u l t o u s e , w h a t t h e y w i t h f e a r p o s s e s s , 

W h i l e d o u b t a n d d r e a d t h e i r f a c u l t i e s d e p r e s s . 

F o n d o f d e l a y , t h e y t r u s t i n h o p e 110 m o r e , 

W i e e i n A p r i l t a g , s i c h v o n S t u n d z u S t u n d e . 

D e r J ü n g l i n g o h n e B a r t , v o n s e i n e m H ü t e r e n d l i c h 

B e f r e y t , h a t L u s t z u P f e r d e n u n d z u H u n d e n , 

E r l i e b t i m s o n n e n r e i c h e n C a m p u s s i c h h e r u m -

Z u t u m m e l n , n i m m t w i e W a c h s d e s B ö s e n E i n d r u c k a n , 

W e i s t g u t e n R a t h u n d W a r n u n g t r o t z i g a b ; 

D e n k t i m m e r a n d a s N ü t z l i c h e z u l e t z t ; 

V e r s t r e u t s e i n G e l d w i e S a n d , i s t s t o l z u n d r a s c h 

I n s e i n e n L e i d e n s c h a f t e n , a b e r l ä s s t , 

W a s e r m i t H i t z e k a u m g e l i e b t , g l e i c h s c h n e l l 

F ü r e t w a s N e u e s , d a s i h u a n l o c k t , f a h r e n . 

B a l d ä n d e r t s i c h d a s A l l e s , u n d a n J a h r e n 

U n d D e n k a r t n u n e i n M a n n , b e w i r b t e r s i c h 

U m F r e u n d e , R a n g , V e r m ö g e n , E h r e n s t e l l e n , 

E r l e b t n a c h e i n e m P l a n , u n d h ü t e t s i c h 

v i r i l i t é , a u t r e s i n c l i n a t i o n s : l ' h o m m e r e c h e r c h e d e s 

r i c h e s s e s , d e s a m i s ; s e r e n d l ' e s c l a v e d e s h o n n e u r s , 

e t é v i t e a v e c s o i n d e f a i r e c e q u ' i l s ' e f f o r c e r a i t b i e n t ô t 

d e c h a n g e r . A s s i é g é d e b e a u c o u p d e m a u x , l e v i e i l l a r d 

c h e r c h e d e s r i c h e s s e s ; e t , q u a n d i l l e s a a c q u i s e s , 

i l c r a i n t e t s ' a b s t i e n t d e s ' e n s e r v i r . E n t o u t e s c h o s e s 

t i m i d e , g l a c é , é t e r n e l t e r a p o r i s e u r , i n d o l e n t , d é s i r e u x 

d e l ' a v e n i r , c h a g r i n , s e p l a i g n a n t t o u j o u r s , p a n é g y r i s t e 

d u p a s s é e t d u t e m p s d e s o n e n f a n c e , c e n s e u r e t c r i t i q u e 

Y l o q u e m a s a n s i ó l u e g o a b a n d o n a . 

L a e d a d v i r i l l a s a f i c i o n e s c a m b i a : 

C a u d a l y a m i g o s b u s c a e n e l l a e l h o m b r e ; 

P o r h o n o r e s d e s v é l a s e , y s e g u a r d a 

D e h a c e r l o q u e d e s p u e s p e s a r l e p u e d a . 

A l a v e j e z m i l m a l e s a c o m p a ñ a n : 

S e a f a n a e l v i e j o p o r b u s c a r t e s o r o s , 

D e q u e á u s a r n o s e a t r e v e , s i l o s h a l l a ; 

T í m i d o e s p a r a t o d o , i r r e s o l u t o , 

A p á t i c o , d e p o c a s e s p e r a n z a s , 

D e c o n t e n t a r d i f í c i l , q u e j u m b r o s o ; 

E l p o r v e n i r q u e l e i n c o m o d a a n s i a , 

T a n t o a m a v a , a l a s c i a r p r e s t o a l t r e t t a n t o . 

G e n i o c a n g i a n d o e c o r , 1' e t à v i r i l e 

D o v i z i e c e r c a e a m i c i ; o n o r i a m b i s c e , 

G u a r d a s i d e l f a r c i ò , c h e d o p o f a t t o , 

S i s f o r z e r e b b e d ' e m e n d a r i n v a n o . 

F o l t o d i n o i e s t u o l o a l v e c c h i o i n t o r n o 

S ' a f f o l l a , o e h ' e g l i a d a c q u i s t a r s ' a f f a n n i , 

E d i q u e l , c h e a c q u i s t ò s ' a s t e n g a i l t r i s t o , 

E t e m a u s a r n e ; o d ' o g n i c o s a e i t r a t t i 

C o n m a n t i m i d a , g e l i d a ; i n f i n g a r d o , 

I n d u g i a t o r , i n s u e s p e r a n z e e t e r n o ; 



M a l t a s e n e m c i r c u r a v e n i u n t i n c o m m o d a , v e l q u o d 

Q u œ r i t , e t i n v e u t i s m i s e r a b s t i u e t , a c t i m e t u t i ; 

V e l q u o d r e s o m n e s t i m i d e , g e l i d e q u e m i u i s t r a t , 

D i l a t o r , s p e l o n g u s , i n e r s , a v i d u s q u e f u t u r i , 

D i f f i c i l i s , q u e r u l u s , l a u d a t o r t e m p o r i s a c t i 

S e p u e r o , c e n s o r , c a s l i g a t o r q u e m i n o r u m . 

M n l t a f e r u n t a u u i v e n i e n t e s c o m m o d a s e c u m , 

M a l t a r e c e d e n t e s a d i m u n t . N e f o r t e s e n i l e s 

L i s t l e s s , a n d f e a r f u l ' o f t h ' a p p r o a c h i n g h o u r ; 

M o r o s e , c o m p l a i n i n g , a n d w i t h t e d i o u s p r a i s e , 

T a l k i n g t h e m a n n e r s o f t h e i r y o u t h f u l d a y s ; 

S e v e r e t o c e n s u r e ; e a r n e s t t o a d v i s e , 

A n d w i t h o l d s a w s t h e p r e s e n t r a c e c h a s t i s e . 

T h e b l e s s i n g s ( l o w i n g i n w i t h l i f e ' s f u l l t i d e , 

D o w n w i t h o u r e b b o f l i f e d e c r e a s i n g g l i d e ; 

T h e n l e t n o t y o u t h , o r i n f a n c y e n g a g e 

T o p l a y t h e p a r t s o f m a n h o o d , o r o f a g e : 

F o r w h e r e t h e p r o p e r c h a r a c t e r s p r e v a i l , 

W e d w e l l w i t h p l e a s u r e o n t h e w e l l - w r o u g h t t a l e . 

N i c h t s z u b e g i n n e n , d a s i h n r e u e n m ü s s t e . 

D e m A l t e n k o m m t v i e l N o t h u n d U n g e m a c h s 

U n m e r k l i c h ü b e r n H a l s , e n t w e d e r , w e i l e r i m m e r 

Z u s a m m e n s c h a r r t , u n d d o c h , a u s F u r c h t z u d a r b e n , 

S i c h d e n G e b r a u c h v e r w e i g e r t — o d e r , w e i l 

E r a l l e s k a l t u n d f u r c h t s a m t r e i b t , u n d ü b e r a l l 

B e d e n k l i c h k e i t e n s i e h t . E r z a u d e r t i m m e r , 

S e t z t i m m e r w e i t e r s i c h s e i n Z i e l h i n a u s , 

V e r l i e r t d e n g e g e n w ä r t ' g e n A u g e n b l i c k 

U n d l e b t i m k ü u f t ' g e n ; v o l l e r S c h w i e r i g k e i t e n , 

V e r d r i e s z l i c h , ü b e l t r a u e n d , h a t e r i m m e r w a s 

Z u k l a g e n , i s t d e r e w ' g e L e i c h e n r e d n e r 

D e r w e i l a n d g u t e n Z e i t e n , d a e r n o c h 

d e c e u x q u i s o n t m o i n s â g é s q u e l u i . L e s p r e m i è r e s 

a n n é e s a p p o r t e n t a v e c e l l e s b e a u c o u p d ' a v a n t a g e s q u e 

l e s d e r n i è r e s n o u s e n l è v e n t . N e c o n f i o n s p o i n t à u n j e u n e 

h o m m e l e r ô l e d ' u n v i e i l l a r d , e t à u n e n f a n t c e l u i 

d ' u n h o m m e , e t a r r ê t o n s - n o u s t o u j o u r s à a : q u i a p p a r -

t i e n t à c h a q u e â g e e t à c e q u i c o n v i e n t . O u l ' a c t i o n 

s e p a s s e s u r l a s c è n e , o u e l l e e s t r a c o n t é e . C e q u i 

e s t t r a n s m i s p a r l ' o r e i l l e é m e u t p l u s f a i b l e m e n t l e s 

c œ u r s q u e c e q u ' o n s o u m e t a u x y e u x e t q u e l e s p e c -

E l o g i a s i e m p r e e l t i e m p o e n q u e e r a n i ñ o , 

Y á i o s j ó v e n e s r i ñ e y l o s m a l t r a t a . 

M i l b i e n e s t r a e n a l v e n i r l o s a ñ o s , 

Y m i l c u a n d o s e v a n n o s a r r e b a t a n ; 

Y a s i , p o r q i í e e l r a p a z n u n c a d e l h o m b r e , 

N i e l j o v e n d e l a n c i a n o e l p a p e l h a g a , 

E s f u e r z a p e n e t r a r n o s d e l a s c o s a s 

Q u e á c a d a e d a d c o n v i e n e n y s e a d a p t a n . 

O l o s h e c h o s s u c e d e n e n l a e s c e n a , 

O e n e l l a l o s s u c e s o s s e r e l a t a n . 

L o q u e p o r l o s o i d o s e n t r a , m u e v e 

M e n o s q u e a q u e l l o q u e á l a v i s t a p a s a , 

Y e l e s p e c t a d o r m i s m o p o r s í t o c a . 

V a g o d i l u n g a e t à ; p a g o d i n u l l a ; 

Q u e r u l o , l o d a t o r d e l e c a l e n d e 

Q u a u d * e r a b a m b o c c i o « , d e l n o v e l m o n d o 

C e n s o r m o r d a c e , e c o r r e t t o r s e v e r o . 

M o l l i '1 s o r g e r d e g l i a n n i a p p o r t a s e c o , 

M o l t i d o n i '1 c a d e r s e c o n e i n v o l a . 

Q u i n d i , a s c h i v a r c h e a l g i o v i n e d e l v e c c h i o , 

0 a f f i d i n s i a l f a n c i u l d e 1' u o m l e p a r t i ; 

F e r m a r c i è d ' u o p o , a d o s s e r v a r i n t e n t i 

L ' a d a t t o a d o g n i e t à g e n i o c o m p a g n o . 



M a n d e n t u r j u v e n i p a r t e s , p u e r o q u e v i r i l e s ; 

S e m p e r m a d j u n c t i s , œ v o q u e m o r a b i m u r a p t i s . 

A u t a g i t u r r e s i n s c e n i s , a u l a c t a r e f e r t u r . 

S e g m u s i r r i t a n t a n i m o s d e m i s s a p e r a u r e m , 

Q u a m q u a ; s u n t o c u l i s s u b j e c t a fideiibus, e t q u œ 

I p s e s i b i t r a d i t s p e c t a t o r . N o n t a r n e n i n t u s 

D i g n a g e r i , p r o m e s i n s c e r . a m m u l t a q u e t o i l e s 
0 ( - u l , s > < l u * m o x n a r r e t f a c u n d i a p r a e s e n s . 

T h e b u s i n e s s o f t h e d r a m a m u s t a p p e a r 

I n a c t i o n o r d e s c r i p t i o n . W h a t w e h e a r , 

W i t h w e a k e r p a s s i o n w i l l a f T e c t t h e h e a r t , 

T h a n w h e n t h e f a i t h f u l e y e b e h o l d s t h e p a r t . 

B u t l e t n o d e e d u p o n t h e s t a g e b e b r o u g h t , 

\ V h i c h b e l t e r s h o u l d b e h i n d t h e s c e n e s b e w r o u g h t 

N o r f o r c e t h ' u n w i l l i n g a u d i e n c e t o b e h o l d 

W h a t m a y w i t h g r a c e a n d e l o q u e n c e b e t o l d . 

L e t n o t M e d e a , i n t h e p e o p l e ' s f a c e , 

NNi th s a v a g e r a g e d e s t r o y h e r i n f a n t r a c e : 

N o r A t r e u s h i s d e t e s t e d f e a s t p r e p a r e , 

E i n K n a b e w a r , d e r e w ' g e C e n s o r u n d 

Z u c h t m e i s t e r a l l e r j u n g e m , d i e j e t z t s i n d , 

W a s e r , z u s e i n e r Z e i t , g e w e s e n w a r . 

V i e l G u t e s b r i n g e n u n s d i e J a h r e , w e n n 

S i e k o m m e n , m i t , v i e l n e h m e n s i e u n s w i e d e r , 

S o w i e s i e a l l g e m a c h z u r ü c k e g e h n . 

D e r D i c h t e r n e h m e a l s o w o h l i n A c h t , 

W a s j e d e m A l l e r z u k o m m t , d a s s e r n i c h t 

D e m G r e i s e n e i n e J ü n g l i n g s - R o l l e , n o c h 

D e m K n a b e n g e b e , w a s d e s M a n n e s i s t ! 

D i e H a n d l u n g w i r d e n t w e d e r v o r d e n A u g e n 

D e r G e g e n w ä r t ' g e n a b g e h a n d e l t , o d e r b l o s z 

E r z ä h l t . H i e r s e h e s i c h d e r D i c h t e r v o r ! 

t a l e u r a p p r e n d d ' a p r è s c e t é m o i g n a g e f i d è l e . C e p e n -

d a n t n e m o n t r e z p a s s u r l a s c è n e c e r t a i n e s c h o s e s q u i 

d o i v e n t n e p o i n t s ' y p a s s e r , e t é c a r t e z d e n o s r e g a r d s 

c e q u e n o u s e x p o s e r a b i e n t ô t u n r é c i t a n i m e . Q u e 

M é d é e n ' é g o r g e p o i n t s e s e n f a n t s d e v a n t l e p e u p l e ; q u e 

l ' e x é c r a b l e A l r é e n e f a s s e p a s b o u i l l i r e n p u b l i c d e s 

e n t r a i l l e s h u m a i n e s ; q u e C a d m u s n ' y s o i t p o i n t c h a n g e 

e n s e r p e n t , e t P r o g n é e n o i s e a u : j e n e c r o i s p a s a 

t o u t c e q u e v o u s m e p r é s e n t e z d e l a s o r t e . U n e p i e c e 

q u i v e u t ê t r e r e d e m a n d é e e t r e m i s e s u r l a s c è n e a p r è s 

M a s n o a l t e a t r o s a q u e s c i r c u n s t a n c i a s 

Q u e p a s a r d e b e n d e n t r o , y s i n s e r v i s t a s , 

A p a r e c e r e n r e l a c i ó n g a l l a r d a . 

N o d e l p u e b l o á l a f a z s u s h i j o s m a t e 

M e d e a a t r o z , n i c u e z a l a s e n t r a ñ a s 

D u s u s s o b r i n o s e l m a l v a d o A t r e o , 

N i e n a v e s e a P r o g n e t r a n s f o r m a d a , 

N i e n d r a g ó n C a d i n o : t a l e s m a r a v i l l a s 

Y o n o l a s c r e o , y a d e m a s m e e s p a n t a n . 

A c t o s c i n c o , e s c r i t o r e s d e t e a t r o , 

N i m a s n i m e n o s t e n g a t o d o d r a m a , 

L a s c e n a o r a p p r e s e n t a , o n a r r a i l c a s o , 

C h ' e s p o r r e i n t e n d e : i m m a g i n e c h e v a r c h i 

P e r 1' o r e c c h i o , p i ù t a r d a a s c u o t e r 1' a l m a 

G i u g n e , c h e q u e l l a a l f i d o s g u a r d o e s p o s t a , 

E c h e l o s p e t t a t o r p i g n e a s è s t e s s o . 

P u r c i ò e h ' o p r a r s i e n t r o l a s c e n a . è d e g n o , 

N o n t r a r r a i f u o r s u l p a l c o , e m o l t i o b b i e t t i 

D a g l i o c c h i d i s t o m i , e h ' i n d i a l p e n s i e r o 

O f f r a p r e s e n t i n a r r a t o r f a c o n d o . 

I f i g l i i n n a n z i a l p o p o l o n o n s v e n i 

M e d e a ; d i t u t t i ' n f a c c i a A t r e o n e f a n d o 



N e p u e r o s c o r a m p o p u l o M e d e a t r u c i d e t ; 

A u t h u m a n a p a l a m c o q u a t e x t a n e f a r i u s A l r e u s • 

A u t i n a v e m P r o c n e v e r t a t u r , C a d m u s i n a n g u e m 

Q u o d c u m q u e o s t e n d i s m i h i s i c , i n c r e d u l u s o d i . 

^ e v e m i n o r , n e u s i t q u i n t o p r o d u c l i o r a c t u 

t a b u a , q u a ; p o s c i v u l t , e t s p e c t a t a r e p o n i . 

A e c d e u s i n t e r s i t , n i s i d i g n u s v i n d i c e n o d u s 

i n c i d e n t ; n e c q u a r t a l o q u i p e r s o n a l a b o r e ! . 

N o r C a d m u s r o l l a s n a k e , n o r T r o g n e w i n g t h e 

t o r w h i l e u p o n s u c h m o n s t r o u s s c e n e s w e g a z e , 

U i e y s h o c k o u r f a i t h , o u r i n d i g n a t i o n r a i s e . 

II y o u w - o u l d h a v e y o u r p l a y d e s e r v e s u c c e s s , 

U v e i t l i v e a c t s c o m p l e t e ; n o r m o r e , n o r l e s s : 

« o r l e t a g o d i n p e r s o n s t a n d d i s p l a v ' d , 

L n l e s s t h e l a b o u r i n g p l o t d e m a n d h i s a i d : 

N o r a f o u r t h a c t o r , o n t h e c r o w d e d s c e n e , 

A b r o k e n , t e d i o u s d i a l o g u e m a i n t a i n 

T h e c h o r u s m u s t s u p p o r t a n a c t o r ' s p a r t : 

D e f e n d t h e v i r t u o u s , a n d a d v i s e w i t h a r t • 

W a s d u r c h d i e O h r e n i n d i e S e e l e g e h t 

R ü h r t i m m e r s c h w ä c h e r , l a n g s a m e r , a l s w a s 

D i e A u g e n s e h e n , d e r e n Z e u g n i s s u n s 

G a n z a n d e r s ü b e r z e u g t , a l s fremder M u n d . 

D o c h d a r f d a r u m n i c h t a l l e s a u f d i e S c e n e 

G e b r a c h t s e y n , s o n d e r n m a n c h e s m u s s d e n A u g e n 

E n t z o g e n w e r d e n , w a s , v i e l s c h i c k l i c h e r 

V o n e m e m ä n d e r n d e r a l s A u g e n z e u g e s p r i c h t , 

M i t F e u e r u n d B e g e i s t r u n g d e s M o m e i U s 

fcrzalilt, a u c h u n s v e r g e g e n w ä r t i g t w i r d . 

M e d e a s o l l n i c h t v o r d e m C h o r u n d U n s 

D i e K i n d e r w ü r g e n , „ o c h d e r U n m e n s c h A t r e u s 

D e r . N e f f e n F l e i s c h v o r u n s e r n A u g e n k o c h e n -

a v o i r é t é v u e , n e d o i t a v o i r n i m o i n s n i p l u s d e c i n q 

a c t e s . Q u ' u n d i e u n ' i n t e r v i e n n e p a s , à m o i n s q u e l e 

n œ u d d e l ' i n t r i g u e n ' e n s o i t d i g u e , e t n e f a i t e s p o i n t 

p a r l e r u n q u a t r i è m e p e r s o n n a g e . L e c h œ u r r e m p l i r a 

l e r ô l e e t f e r a l e s f o n c t i o n s d ' u n a c t e u r ; i l n e c h a n -

t e r a r i e n e n t r e l e s a c t e s q u i n ' a i l l e a u b u t e t n e s ' y l i e 

c o n v e n a b l e m e n t . I l s e p r o n o n c e r a e n f a v e u r d e s g e n s 

d e b i e n , l e s c o n s e i l l e r a a v e c a m i t i é , e t s e p l a i r a à 

r é p r i m a n d e r l e s h o m m e s c o l è r e s e t à c a l m e r l e s o r -

g u e i l l e u x . Q u ' i l l o u e l e s m e t s d ' u n e t a b l e f r u g a l e , l a 

Q u e m i r a r r e p e t i d o s e d e s e e , 

Y q u e l e a d m i r e e l p ú b l i c o y l e a p l a u d a . 

N u n c a i n t e r v e n g a u n D i o s , s i s u p r e s e n c i a 

N o e s p a r a e l d e s e n l a c e n e c e s a r i a ; 

N i h a b l e n e n u n a e s c e n a c u a t r o a c t o r e s . 

D e u n i n t e r l o c u t o r e l p a p e l h a g a 

E l c o r o , y n a d a e n t r e l o s a c t o s c a n t e 

Q u e n o s i r v a á l a a c c i ó n ó q u e d i s t r a i g a . 

A l b u e n o f a v o r e z c a y a c o n s e j e , 

R e s t i t u y a a l c o l é r i c o l a c a l m a ; 

A a q u e l l o s a m e q u e h o r r o r i z a e l c r i m e n ; 

N o n c u o c a u m a n e v i s c e r e ; n é P r o g n e 

I n r o n d i n e s i c a n g i , e C a d m o i n b i s c i a : 

C i ò c h e 111' o f f r i c o s i , d i s c r e d o e a b b o s r o . 

F a v o l a u d i t a , c h e p e r n u o v e i n c h i e s t e 

B r a m i '11 m o s t r a t o r n a r , n é m e n s i e s t e n d a 

C h e a c i n q u ' a t t i , n é p i ù : n o n v ' i n t e r v e n g a 

V i n d i c e u n d i o , s e n o n s ' i n c o n t r i u n n o d o , 

C h e 'I r i c h i e g g a ; n é a m m e t t a u n i m p o r t u n o 

Q u a r t o i n t e r l o c u t o r , c h e g l i a l t r i s t a n c h i . 

D ' a t t o r l e p a r l i e d i v i r i l i u f f i c i 

S o s t e n g a i l c o r o , n é t r a u n a t t o e 1' a l t r o 



A c t o r i s p a r t e s c h o r u s , o f f i c i u m q u e v i r i l e 

D e f e n d a t ; n e u q u i d m e d i o s i n t e r e i i i a t a c t u s , 

Q u o d n o n p r o p o s i t o c o n d u c a t , e t h ; e r e a t a p t e . 

l i l e b o n i s f a v e a t q u e , e t c o n s i l i e l u r a m i c o ; 

E t r e g a t ¡ r a t o s , e t a m e t p a c a r e t u m e n t e s . 

l i l e d a p e s l a u d e t m e n s a ; b r e v i s ; ¡ I l e s a l u b r e m 

J u s t i t i a m , l e g e s q u e , e t a p e r t i s o l i a p o r t i s ; 

G o v e r n t h e c h o l e r i c , t h e p r o u d a p p e a s e , 

A n d t h e s h o r t f e a s t s o f f r u g a l t a b l e s p r a i s e ; 

A p p l a u d t h e j u s t i c e o f w e l l g o v e r n ' d s t a t e s , 

A n d p e a c e t r i u m p h a n t w i t h h e r o p e n g a t e s . 

I n t r u s t e d s e c r e t s l e t t h e m n e ' e r b e t r a y , 

B u t t o t h e r i g h t e o u s g o d s w i t h a r d o u r p r a y , 

T h a t f o r t u n e w i t h r e t u r n i n g s m i l e s m a y b l e s s 

A f f l i c t e d w o r t h , a n d i m p i o u s p r i d e d e p r e s s , 

Y e t l e t t h e i r s o n g s w i t h a p t c o h e r e n c e j o i n , 

P r o m o t e t h e p l o t , a n d a i d t h e m a i n d e s i g n . 

N o c h w a n d l e P r o g n e a u f d e r B ü h n e s i c h 

I n e i n e S c h w a l b ' , u n d K a d m u s i n d e n D r a c h e n . 

E i n S t ü c k , d a s o f t b e g e h r t z u w e r d e n u n d 

Z u b l e i b e n w ü n s c h t , s o l l w e d e r w e i t e r a l s 

Z u m f ü n f t e n A c t g e d e h n t , n o c h k ü r z e r s e y n . 

A u c h s o l l k e i n G o t t s i c h i n d i e H a n d l u n g m i s c h e n 

W o f e r n d e r K n o t e n s e i n e Z w i s c h e n k u n l t 

N i c h t u n v e r m e i d l i c h m a c h t u n d — i h r e r w ü r d i g i s t 

N o c h s o l l d e r D i c h t e r s e i n e S c e n e ( g e g e n 

D e r g r o s z e n M e i s t e r B e y s p i e l ) m i t d e r v i e r t e n 

P e r s o n b e l a d e n . I h r e S t e l l e m a g 

D e r C h o r v e r t r e t e n , d e r v o n A n f a n g b i s 

Z u E n d e s e i n e n A n t h e i l a n d e r H a n d l u n g 

B e h a u p t e n m u s s : s o , d a s s e r n i e m a l s z w i s c h e n 

D e n A c t e n e t w a s s i n g e , d a s z u m Z w e c k e 

j u s t i c e t u l é l a i r e , l e s l o i s e t l a p a i x q u i p e r m e t t e n t a u x 

v i l l e s d e l a i s s e r l e u r s p o r t e s o u v e r t e s . Q u ' i l c a c h e l e s 

s e c r e t s q u ' o n l u i a c o n f i é s ; q u ' i l p r i e l e s D i e u x , q u ' i l 

l e s s u p p l i e d e r e n d r e a u x m a l h e u r e u x i e s p r é s e n t s 

d e l a f o r t u n e , e t d e l e s d é t o u r n e r d e s s u p e r b e s . 

L a flûte n ' é t a i t p a s c o m m e a u j o u r d ' h u i f o r m é e d e 

p i è c e s u n i e s a v e c d u l a i t o n , e t l a r i v a l e d e l a t r o m -

p e t t e ; m a i s e l l e é t a i t d o u c e e t s i m p l e : p e u d e 

t r o u s l u i s u f f i s a i e n t p o u r s e c o n d e r e t s o u t e n i r l e s 

c h œ u r s , e t p o u r r e m p l i r d e s e s s o n s l ' a m p h i t h é â t r e 

L o e l a s o b r i e d a d , l a s l e y e s s a n t a s 

Y l a j u s t i c i a y d e l a p a z l o s b i e n e s ; 

R e c a t e l o s s e c r e t o s q u e l e e n c a r g a n ; 

Y p u l a a l c i e l o q u e l a s u e r t e a l t r i s t e 

M i r e p r o p i c i a y a l s o b e r b i o a i r a d a . 

L a f l a u t a n o f u e s i e m p r e c o m o a h o r a 

R i v a l d e l a t r o m p e t a , n i o s t e n t a b a 

C o n m e t a l r i c o u n i d a s s u s j u n t u r a s . 

D e u n a p i e z a 110 m a s e r a l a c a ñ a , 

C o n p o c o s a g u j e r o s , y v o z d é b i l , 

S o l o p a r a q u e a l c o r o a c o m p a ñ a r a , 

C a n t o f r a p p o n g a , c h e n o n b e n c o n s o n i , 

N è c o m b a c i a s i a d a t t o a l fin p r o p o s t o . 

D i f a v o r , d i b e n e v o l i c o n s i g l i 

S i a l a r g o a ' b u o n i ; i f u r i b o n d i a t t e m p r i ; 

L ' o r g o g l i o a m i a m m a n s i r ; f r u g a l i m e n s e , 

S a l u b r i l e g g i e l a g i u s t i z i a e s a l t i , 

E i n a p e r t a m a g i o n g l i o z i s e c u r i . 

A r c a n c o m m e s s o e i c e l i , e p r e g h i e i m p l o r i 

D a ' n u m i c h e f o r t u n a a m i c a r i e d a 

A g i ' i n f e l i c i , e d a ' s u p e r b i a v v e r s a . 

N o n g T a v e d ' o r i c a l c o , e d e l a t r o m b a , 



U l e t e g a t c o m m i s s a , D e o s q u e p r e c e t u r e t o r e t , 

U t r e d e a t m i s e r i s , a b e a l f o r t u n a s u p e r b i s . 

T i b i a n o n , u t n u n c , o r i c h a l c o v i ñ e t a , t u b a ; q u e 

- E m u l a , s e d t e n u i s , s i m p l e x q u e f o r a m i n e p a u c o 

A s p i r a r e , e t a d e s s e c h o r s e r a t u t ì l i s , a t q u e 

N o n d u m s p i s s a u i m i s c o m p i e r e s e d i l i a f l a t u , 

Q u o s a n e p o p u l a s n u m e r a b i l i s , u t p o t e p a r v u s , 

N o r w a s t h e flute a t first w i t h s i l v e r b o u n d , 

N o r r i v a l l ' d e m u l o u s t h e t r u m p e t ' s s o u n d : 

F e w w e r e i t s n o t e s , i t s f o r m w a s s i m p l y p l a i n , 

Y e t n o t u n u s e f u l w a s i t s f e e b l e s t r a i n 

T o a i d t h e c h o r u s , a n d t h e i r s o n g s t o r a i s e , 

F i l l i n g t h e l i t t l e t h e a t r e w i t h e a s e " , 

T o w h i c h a t h i n a n d p i o u s a u d i e n c e c a m e , 

O f f r u g a l m a n n e r s , a n d u n s u l l i e d f a m e . 

B u t w h e n v i c t o r i o u s R o m e e n l a r g ' d h e r s t a t e , 

A n d b r o a d e r w a l l s i n c l o s ' d t h ' i m p e r i a l s e a t , 

N i c h t s t a u g t u n d s i c h a u f d a s , w a s v o r g e h t , n i c h t 

G e n a u b e z i e h e t . S e i n e R o l l e i s t , 

D e n G u t e n h o l d z u s e y n , s i e z u b e r a l h e n , 

I m Z o r n e s i e z u r ü c k z u h a l t e n , u n d 

I m K a m p f d e r L e i d e n s c h a f t u n d P f l i c h f z u u n t e r s t ü t z e n . 

E r p r e i s e u n s d i e l e i c h t b e s e t z t e T a f e l 

D e r M ä s z i g k e i t , d i e h e i l s a m e J u s t i z , 

D a s G l ü c k d e s R u h e s t a n d s b e y o f f n e n T h o r e n . 

W a s i h m v e r t r a u t v r i r d , w i s s ' e r z u v e r s c h w e i g e n ; 

A u c h w e n d ' e r ö f t e r s a n d i e G ö t t e r s i c h 

M i t f e y ' r l i c h e m G e b e t , u n d fleh' u m R e t t u n g 

D e r l i n t e r d r ü c k t e n U n s c h u l d , u n d d e s S t o l z e n F a l l ! 

D i e F l ö t e , d i e d e n C h o r g e s a n g b e g l e i t e t , 

W a r a n f a n g s n i c h t , w i e j e t z t , m i t E r z v e r b u n d e n ; 

S i e w a r n o c h d ü n n , u n d h a l l e w e n i g L ö c h e r , 

o ù s ' a s s e m b l a i t s u r d e s s i è g e s , q u i n ' é t a i e n t p a s 

e n c o r e t r o p r e s s e r r é s , u n p e u p l e f a c i l e à c o m p -

t e r , p u i s q u ' i l é t a i t p e u n o m b r e u x , f r u g a l , v e r -

t u e u x e t m o d e s t e . M a i s l o r s q u e c e p e u p l e v a i n q u e u r 

e û t c o m m e n c é à a g r a n d i r s o n t e r r i t o i r e , q u ' u n m u r 

p l u s l a r g e e û t e m b r a s s é l a v i l l e , e t à a p a i s e r i m p u -

n é m e n t s o n g é n i e a u x j o u r s d e f ê t e p a r d e s l i b a t i o n s 

d e v i n q u o t i d i e n n e s , u n e p l u s g r a n d e l i b e r t é s e j o i -

g n i t a u x v e r s e t a u c h a n t . E n e f f e t , q u e l g o û t p o u -

v a i e n t m o n t r e r u n m a n a n t a s s i s a u p r è s d ' u n h o m m e 

Y s e o y e s e e n t e a l r o s r e d u c i d o s , 

D o n d e l a g e n t e , e n t o n c e s m u y e s c a s a , 

A u n q u e p i a d o s a y fiel, s e r e u n i a . 

P e r o d e R o m a l a s t r i u n f a n t e s a r m a s 

S u d o m i n i o e n s a n c h a r o n , y e l r e c i n t o 

E n b r e v e s e e x t e n d i ó d e s u s m u r a l l a s . 

E n l o s d i a s f e s t i v o s y a s i n r i e s g o 

S e d i ó e l p u e b l o al" p l a c e r d e v i n o y d a n z a , 

Y e n l a m ú s i c a y v e r s o s s e i n t r o d u j o 

C i e r t a l i c e n c i a n u n c a a u t o r i z a d a : 

P u e s ¿ c ó m o u n l a b r a d o r r u d o y o c i o s o , 

Q u a l o r v e g g i a m , l a t i b i a e m u l a t r i c e , 

M a s e m p l i c e e s o l l i l , p e r p o c h i f o r i 

S p i r a n d o , a m i c a a s s e c o n d a v a i l c o r o ; 

E d e l s u o fiato e m p i e a g l i a n c o r n o n t r o p p o 

S p e s s i s e d i l i , o v e r a c c o r s i u s a v a , 

F a c i l e a n o v e r a r , p e r c h è n o n f o l t o , 

P o p o l f r u g a l e e v e r e c o n d o e c a s t o . 

M a p o i c h é , v i n c i t o r , p i ù v a s t i c a m p i 

A s t e n d e r p r e s e ; d i p i ù v a s t o m u r o 

A c i g n e r R o m a ; e i m p u n e f r a d i u r n e 

T a z z e i l G e n i o a p l a c a r n e ' d i f e s t i v i ; 



E t f r u g i , c a s t u s q u e , v e r e c u n d u s q u e c o î b a t . 

P o s t q u a m c œ p i t a g r o s e x t e n d e r e v i c t o r , e t u r b e m 

L a t i o r a m p l e c t i m u r u s , v i u o q u e d i u r n o 

P l a c a r i G e n i u s f e s t i s i m p u n e d i e b u s , 

A c c e s s i t n u m e r i s q u e , m o d i s q u e l i c e n t i a m a j o r . 

I n d o c t a s q u i d e n i m s a p e r e t , i i b e r q u e I a b o r u m , 

l l u s t i c u s , u r b a n o c o n f u s u s , t u r p i s h o n e s t o ? 

S i c p r i s c œ m o t u m q u e , e t l u x u r i a m a d d i d i t a r t i 

S o o n a s w i t h w i n e g r o w n d i s s o l u t e l y g a y 

W i t h o u t r e s t r a i n t s h e c h e e r ' d t h e f e s t a l d a y , 

T h e n p o e s y i n l o o s e r n u m b e r s m o v ' d 

A n d m u s i c i n l i c e n t i o u s t o n e s i m p r o v ' d , 

S u c h e v e r i s t h e t a s t e , w h e n c l o w n a n d w i t , 

R u s t i c a n d c r i t i c , fill t h e c r o w d e d p i t . 

H e , w h o b e f o r e w i t h m o d e s t a r t h a d p l a y ' d , 

N o w c a l l ' d i n w a n t o n m o v e m e n t s t o h i s a i d , 

F i l l ' d w i t h l u x u r i o u s t o n e s t h e p l e a s i n g s t r a i n , 

A n d d r e w a l o n g t h e s t a g e a l e n g t h o f t r a i n : 

U n d e i n e n s c h w a c h e n T o n , d e r d a m a l s d o c h 

D e n C h o r g e s a n g h i n l ä n g l i c h u n t e r s t ü t z t e , 

W e i l s ü b e r f l ü s s i g w a r , m i t s t ä r k e r m L a u t 

D i e n o c h n i c h t d i c h t e n S i t z e a n z u f ü l l e n , 

W o r i n e i n l e i c h t z u z ä h l e n d V o l k , d a s n o c h 

B e s c h e i d e n w a r u n d f r o m m , i n g r o s z e r Z u c h t 

B e y s a m m e n s a s s . A l l e i n , n a c h d e m d u r c h S i e g e 

D e r S t a a t e r w e i t e r t , u n d d i e a l t e n M a u e r n 

Z u e n g e w o r d e n , u n d n u n a u c h a n F e s t e n 

D e n g a n z e n l a n g e n T a g d e n G e n i u s 

M i t W e i n z u r e g a l i r e n , S i t t e w a r d : 

D a m u s s t e w o h l a u c h d e r M u s i k ( w i e a l l e m ) 

M e h r L u f t u n d S p i e l t r a u m z u g e s t a n d e n w e r d e n . 

E i n V o l k v o n u n g e b i l d e t e m G e s c h m a c k , 

h o n o r a b l e , e t u n r u s t r e i g n o r a n t q u i , l i b r e d e s e s 

t r a v a u x , v e n a i t s e c o n f o n d r e a v e c l e s c i t a d i n s ? A i n s i 

l e j o u e u r d e flûte j o i g n i t à l ' a r t a n t i q u e l a d a n s e e t l e 

l u x e d e s v ê t e m e n t s , e t p r o m e n a s u r l a s c è n e u n e r o b e 

flottante. A i n s i l a l y r e s é r i e u s e a c q u i t d e s t o n s n o u -

v e a u x ; l ' é l o q u e n c e e n t r a î n a n t e p r i t u n l a n g a g e i n u s i t é , 

e t l e s p a r o l e s q u ' o n e n t e n d i t , d é s i g n a n t l e s c h o s e s 

u t i l e s e t p r é d i s a n t l ' a v e n i r , n e d i f f é r è r e n t p o i n t d e s 

o r a c l e s d e D e l p h e s . 

C e l u i d o n t l a M u s e t r a g i q u e a v a i t c o m b a t t u p o u r u n 

P o r m a s q u e á g e n t e s c u l t a s s e a s o c i a r a , 

S e h a r i a d e r e p e n t e c o m e d i d o ? 

D e e s t a m a n e r a a l t a ñ e d o r d e flauta 

D e s e m p e ñ a r c o n g r a n d e s e n v o l t u r a 

S e v i o u n a p r o f e s i ó n a n t e s h o n r a d a , 

Y a r r a s t r á n d o l e e l m a n t o s u n t u o s o , 

S e l e v i o u f a u o p a s e a r l a s t a b l a s . 

D e l a l i r a a u m e n t á r o n s e l a s c u e r d a s 

E n t r e l o s g r i e g o s p o r l a m i s m a c a u s a ; 

T o r n ó s e l a p o é t i c a f a c u n d i a 

E n e x a g e r a c i ó n y e x t r a v a g a n c i a ; 

M a g g i o r c r e b b e l i c e n z a a ' m e t r i e a l c a n t o . 

E q u a l m a i s e n s o , r e d u c e d a ' s o l c h i , 

N e p o t e a r i p o r t a r v i l l a n o i n d o t t o 

C o n f u s o a l c i t t a d i n ; D a v o a C a t o n e ? 

C o s i '1 flautista e m o t o e l u s s o a c c r e b b e 

A 1 ' a n t i c ' a r t e - , e s t r a s c i c a n d o i l s i r m a , 

V a g ò s u ' p a l c h i : c o s i a c e t r a a u s t e r a 

S ' a g g i u n s e r c o r d e : t o r b i d o t o r r e n t e 

C o s i s b o c c ò d ' i n s o l i t a e l o q u e n z a , 

C h e i n s u o d i r , p r e g n o d ' u t i l i p r e c e t t i , 

F. d e l f u t u r o i n d a g a t o r s a g a c e , 



T i b i c e n , t r a x i t q u e v a g u s p e r p u l p i i a v e s t e m . 

S i c e t i a m fidibus v o c e s c r e v e r e s e v e r i s , 

E t t u l i t e l o q u i u m i n s o l i t u m f a c u n d i a p r a c e p s ; 

U t i l i u m q u e s a g a x r e r u m , e t d i v i n a f u t u r i 

S o r t i l e g i s n o n d i s c r e p u i t s e i i t e n t i a D e l p h i s . 

C a r m i n e q u i t r a g i c o v i l e n i c e r t a v i t o h l i i r c u m , 

M o x e t i a m a g r e s t e s s a t y r o s n u d a v i t , e t a s p e r 

I n c o l u m i g r a v i t a t e j o c u m t e n t a v i t ; e o q u o d 

A n d t h u s t h e l y r e , o n c e a w f u l l y s e v e r e , 

I n c r e a s ' d t h e s t r i n g s , a u d s w e e t e r c h a r m ' d t h e e a r 

T h u s p o e t r y p r e c i p i t a t e l y flow'd, 

A n d w i t h u n w o n t e d e l o c u t i o n g l o w ' d , 

P o u r ' d f o r t h p r o p h e t i c t r u t h s i n a w f u l s t r a i n , 

D a r k a s t h e l a n g u a g e o f t h e D e l p h i c f a n e . 

T h e t r a g i c b a r d , w h o f o r a w o r t h l e s s p r i z e 

B i d n a k e d s a t y r s i n h i s c h o r u s r i s e , 

T h o u g h r u d e h i s m i r t h , y e t l a b o u r ' d t o m a i n t a i n 

T h e s o l e m n g r a n d e u r o f t h e t r a g i c s c e n e ; 

D a s s e i n e r S o r g e n s i c h e n t l a d e u h a t t e , 

U n d n u n , n a c h s e i n e r W e i s e , s i c h w a s R e c h t e ; 

Z u g u t t h u n w o l l t e , B a u e r , S t ä d t e r P ö b e l 

U n d A d e l , a l l e s d u r c h e i n a n d e r 

G e m e n g t , — w a r , w e n n e s n u r b e l u s t i g t w u r d e , 

G l e i c h g ü l t i g w i e ? U n d a l s o n a h m s i c h ¡ a c h 

D e r F l ö t e n s p i e l e r m e h r h e r a u s , u n d fü l l t e 

I m s c h l e p p e n d e n T a l a r , m i t s e i n e m ü p p i g e m 

G e t ö n u n d f r e y e r n T a n z , d i e g a n z e S c e n e . 

G l e i c h m ä s z i g l i e s z , d e s a l t e n E m s t s e n t b u n d e n , 

D i e L e y e r s i c h m i t n e u e n S a i t e n h ö r e n . 

N a t ü r l i c h w o l l t e d a n n d e r D i c h t e r , d e r d e n C h o r 

R e g i e r t e , n i c h t a l l e i n z u r ü c k e b l e i b e n . 

S e i n C h o r g e s a n g n a h m e i n e n h ö h e r n S c h w u n g , 

b o u c i g n o b l e , fit p a r a î t r e b i e n t ô t l e s s a t y r e s d a n s 

l e u r c h a m p ê t r e n u d i t é ; i l e s s a y a d ' a l l i e r d e m o r d a n t e s 

r a i l l e r i e s à l a g r a v i t é d e l a t r a g é d i e ; c a r i l s ' a g i s s a i t 

d e c a p t i v e r , p a r l e c h a r m e d ' u n e n o u v e a u t é a g r é a b l e , 

d e s s p e c t a t e u r s s a n s r e t e n u e q u i r e v e n a i e n t g o r g é s d u 

v i n d e s s a c r i f i c e s . M a i s i l c o n v i e n t d e v e i l l e r s u r c e s 

b o u f f o n s , s u r c e s s a t y r e s m o r d a n t s , s u r c e t t e l i b e r t é 

d e t o u r n e r e n p l a i s a n t e r i e l e s c h o s e s s é r i e u s e s , a f i n 

q u e l e h é r o s , l e d i e u q u e l c o n q u e q u e v o u s a u r e z 

m o n t r é , e t q u ' o n a u r a v u b r i l l a n t d ' o r e t d e l a p o u r p r e 

Y y a e l c o r o a n u n c i a s e l o f u t u r o , 

O a d v e r t e n c i a s t a l v e z h i c i e s e s á b i a s , 

S u l e n g u a g e e n i g m á t i c o e l e s t i l o 

D e l o r á c u l o D é l f i c o i m i t a b a . 

D e s p u e s e l a u t o r t r á g i c o ; q u e e l p r e m i o 

D e u n v i l m a c h o c a b r i o d i s p u t a r a , 

L o s S á t i r o s c a m p e s t r e s i n t r o d d j o 

E n l a t r a g e d i a , y l a s p i c a n t e s c h a n z a s , 

S i n f a l t a r a l d e c o r o d e l a p i e z a . 

S u i n t e n c i ó n f u e c o n n o v e d a d e s g r a t a s 

E n t r e t e n e r á u n p u e b l o , q u e s a l i e n d o 

N o n d i s c o r d ò d e ' d e l f i c i r e s p o n s i . 

C h i p r i a d i s c e s e i n t r a g i c o c e r t a m e 

P e r v i i c a p r o n ; i g n u d i p o i g l i a g r e s t i 

S a t i r i e s p o s e , e d a l c o n t e g n o o f f e s a 

P u r n o n f a c e n d o ; m o r d a c e t t o u n n u o v o 

S p e t t a c o l o t e n t ò ; c h è u s a r d o v e a 

D ' a l l e t t a m e n t i e n o v i t à g i o c o n d e , 

A t r a t t e n e r l o s p e t t a t o r e , u s c i t o 

D e I ' o r g i e , e b b r o d i v i n , s c h i v o d i f r e n o . 

M a t a n t o v u o i s i a ' S a t i r i l o s c h e r z o ; 

T a n t o il m o t t e g g i o ; i l p o r r e i l s e r i o i n g i u o c o 
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I l l e c e b r i s e r a t , e t g r a t a n o v i t a t e m o r a n d u s 

S p e c t a t o r , f u n c t u s q u e s a c r i s , e t p o t u s , e t e x l e x . 

V e r u r a i t a r i s o r e s , i t a c o m m e n d a r e d i c a c e s 

C o n v e n i e t s a t y r o s , i t a v e r t e r e s e r i a l u d o , 

N e , q u i c u m q u e D e u s , q u i c u m q u e a d h i b e b i t u r b e r o s , 

R e g a l i c o n s p e c t u s i n a u r o n u p e r e t o s t r o , 

M i g r e t i n o b s c u r a s h u m i l i s e r m o n e t a b e r n a s ; 

A u t , d u m v i t a t h u m u m , n u b e s e t i n a n i a c a p t e t . 

E f f u l i r e l e v e s i n d i g n a t r a g c e d i a v e r s u s , 

U t f e s t i s m a t r o n a m o v e r i j u s s a d i e b u s , 

F o r n o v e l t y a l o n e h e k n e w c o u l d c h a r m 

A l a w l e s s c r o w d , w i t h w i n e a n d f e a s t i n g w a r m . 

A n d y e t t h i s l a u g h i n g , p r a t i n g t r i b e m a y r a i s e 

O u r m i r t h , n o r s h a l l t h e i r r i d i c u l e d i s p l e a s e ; 

B u t l e t t h e h e r o , o r t h e p o w e r d i v i n e , 

W h o m l a t e w e s a w w i t h g o l d a n d p u r p l e s h i n e , 

S t o o p n o t i n v u l g a r p h r a s e , n o r y e t d e s p i s e 

T h e w o r d s o f e a r t h , a n d s o a r i n t o t h e s k i e s . 

F o r a s a m a t r o n , o n o u r f e s t a l d a y s 

I n e i n e r u n g e w o h n t e n A r t v o n S p r a c h e s t ü r z t e 

S i c h s e i n e s c h w ä r m e n d e B e r e d s a m k e i t 

D a h e r , u n d s e i n e t i e f e r W e i s h e i t v o l l e n 

U n d Z u k u n f t a h n e n d e n S e n t e n z e n g l i c h e n o f t 

A n D u n k e l h e i t d e n D e l p h i s c h e u O r a k e l n . 

N o c h m e h r . D e r S ä n g e r , d e r a m B a c c h u s f e s t e , 

U m e i n e n s c h l e c h t e n B o c k , m i t H e l d e n s p i e l e n 

Z u s t r e i t e n p f l e g t e , k a m b a l d a u f d e n E i n f a l l , 

D a s e r n s t e S t ü c k m i t e t w a s a b z u w e c h s e l n , 

D a s , o h n e v ö l l i g a u s d e m v o r ' g e n T o n 

Z u k o m m e n , m u n t e r n S c h e r z m i t E r n s t v e r m ä h l t e ; 

U n d s o e n t s t a n d e i n n e u e s S p i e l , w o r i n 

H a l b n a c k t e S a t y r n , v o m S i l e n g e f ü h r t , 

r o y a l e , n e p a r a i s s e p o i n t t o m b e r , p a r l a b a s s e s s e d e 

s o n l a n g a g e , d a n s d ' o b s c u r e s t a v e r n e s ; o u , s ' i l v e u t 

é v i t e r l a t e r r e , q u ' i l n e s e p e r d e p o i n t d a n s l e v a g u e 

d e s n u e s . I l s e r a i t i n d i g n e d e l a t r a g é d i e d e d é b i t e r 

i n c o n s i d é r é m e n t d e s v e r s f u t i l e s ; l o r s q u ' e l l e s e t r o u v e 

a u m i l i e u d e ' s a t y r e s e f f r o n t é s , e l l e d o i t s e m o n t r e r 

u n p e u h o n t e u s e , c o m m e u n e d a m e r o m a i n e q u i a u r a i t 

r e ç u l ' o r d r e d e d a n s e r e n p u b l i c u n j o u r d e f ê t e . P o u r 

m o i , P i s o n s , s i j ' é c r i v a i s d e s s a t y r e s , j e n ' a i m e r a i s 

p o i n t l e s e x p r e s s i o n s v u l g a i r e s e t l e s m o t s p r o p r e s , e t 

D e o f r e c e r s a c r i f i c i o s e n l a s a r a s , 

N i n g u n a l e y b e o d o c o n o c i a . 

Q u i e n p i e z a s d e e s t e g é n e r o t r a b a j a , 

D e b e d e s d e l o s e r i o á l o f e s t i v o 

D e t a l m o d o p a s a r , q u e d e o r o y g r a n a 

U n d i o s ó u n s e m i - d i o s a n t e s c u b i e r t o , 

N o e m p l e e l u e g o f r a s e s t a b e r n a r i a s , 

O e n c a r a m a r s e á l a r e g i ó n d e l v i e n t o , 

Q u i e r a p o r n o i n c u r r i r e n l a o t r a f a l t a . 

E x c l u y a a q u e s t a e s p e c i e d e t r a g e d i a 

L a s i d e a s j o c o s a s ó l i v i a n a s , 

T a n t o v u o i s i l o d a r ; c h e 1' i n t r o d o t t o 

Q u a l u n q u e d i o , q u a l u n q u e e r o e , p u r o r a 

T r a 1 ' a u r o e 1' o s t r o i n r e g i e s a l e a p p a r s o , 

D ' u n t r a t t o n o n p r e c i p i t i a l ' o s c u r o 

D i v i i t a v e r n a t r i v i a l l i n g u a g g i o ; 

0 '1 s u o l s c h i v a n d o , a b b r a n c h i 1' a r i a e '1 f u m m o . 

N o n a l t a a s p a r n a z z a r c a n o r e c i a n c e 

D e l c o t u r n o l a d e a , p a r i a m a t r o n a , 

N e ' d i f e s t i v i a c a r o l a r e a v v e z z a , 

P e r b r e v ' o r a f r a ' S a t i r i p r o t e r v i 

S ' i n t e r t i r r à , d i p u d o r t i n t a '1 v i s o . 



I n t e r e r i t s a t y r i s p a u l u m p u d i b u n d a p r o t e r v i s . 

N o n e g o i n o r n a t a , e l d o m i n a n t i a n o m i n a s o l u m , 

V e r b a q u e , P i s o n e s , s a t y r o r u m s c r i p t o r , a m a b o ; 

N e c s i c e n i t a r t r á g i c o d i f f e r r e c o l o n , 

U t n i h i l i n t e r s i t , D a v u s n e l o q u a t u r , e t a u d a x 

P y l h i a s , e m u n c t o l u c r a t a S i m o n e t a l e n t ú m ; 

A n c u s t o s , f a m u l u s q u e d e i S i l e n u s a l u m n i . 

E x n o t o ficlum c a r m e n s e q u a r , u t s i b i q u i v i s 

O b l i g ' d t o d a n c e , w i t h m o d e s t g r a c e o b e y s , 

S o s h o u l d t h e M u s e h e r d i g n i t y m a i n t a i n , 

A m i d s t t h e s a t y r s a n d t h e i r w a n t o n t r a i n . 

I f e ' e r I w r i t e , n o w o r d s t o o g r o s s l y v i l e 

S h a l l s h a m e m y s a t i r e s a n d p o l l u t e m y s t y l e . 

N o r w o u l d I y e t t h e t r a g i c s t y l e f o r s a k e 

D e n C h o r v e r t r a t e n . D e n n e s w a r d e m D i c h t e r b l o s z 

D a r u m z u t h u n , e i n r o h e s t r u n k n e s V o l k , 

D a s , n a c h v o l l b r a c h t e m G o t t e s d i e n s t , d e n R e s t 

D e s F e y e r t a g e s s i c h e r l u s t ' g e n w o l l t e , 

D u r c h e t w a s N e u e s , s e i n e n b ä u r i s c h e n 

G e s c h m a c k a u f r e i t z e n d e s , z u s e i n e r B u d e 

H e r b e y z u l o c k e n . D o c h , a u c h d i e s e A r l 

V o n f r e y e r D i c h t e r e y h a t i h r e R e g e l n , u n d 

W i e w o h l d e r L a u n e d e s g e s c h w ä t z i g e n 

U n d i m m e r l a c h e n d e n S i l e n e n - C h o r s 

G a r v i e l e r l a u b t i s t , s o l l d e r U e b e r g a n g 

V o m E r n s t z u m S p a s z s i c b d o c h m i t A n s t a u d m a c h e n ; 

U n d w e n n e i n H e r o s , o d e r G o t t , d e r k a u m 

I n k ö n i g l i c h e m G o l d u n d P u r p u r s i c h 

G e z e i g t , h e r n a c h i m S a t y r s p i e l v o n n e u e m 

Z u m V o r s c h e i n k o m m t : s o l l s e i n e S p r a c h e w e d e r 

Z u m S t a u b u n d S c h m u t z d e r p ö b e l h a f t e n P o s s e 

H e r u n t e r s i n k e n , n o c h , a u s F u r c h t a m B o d e n 

j e m ' e f f o r c e r a i s d e n e p a s m ' é l o i g n e r t e l l e m e n t d e l a 

c o u l e u r t r a g i q u e q u ' i l n ' y e û t a u c u n e d i f f é r e n c e e n t r e 

l e l a n g a g e d e D a v e o u d e l ' a u d a c i e u s e P y t h i a s , e s c r o -

q u a n t u n t a l e n t à S i m o n , e t c e l u i d e S i l è n e , g a r d i e n e t 

s e r v i t e u r d u d i e u s o n é l è v e . S e l o n m o i , s o r t i s d e s f o -

r ê t s , l e s f a u n e s n e d o i v e n t n i s e r a j e u n i r d a n s d e s 

v e r s t r o p d é l i c a t s , c o m m e s ' i l s é t a i e n t n é s d a n s u n 

c a r r e f o u r o u q u ' i l s f u s s e n t p r e s q u e d u f o r u m ; n i r é p é -

t e r s o u v e n t d e g r o s s i è r e s e t h o n t e u s e s p a r o l e s ; c a r 

c h e v a l i e r s , s é n a t e u r s , h o m m e s r i c h e s e n s e r a i e n t 

Y e n m e d i o d e l o s S á t i r o s m a l i g n o s 

P u r a s e m u e s t r e , c u a l m a t r o n a c a s t a 

B a i l a n d o e n u n a G e s t a r e l i g i o s a . 

S i á o b r a s d e a q u e s t a e s p e c i e m e a p l i c a r a , 

S i e m p r e , c a r o s P i s o n e s , u s a r i a 

V o c e s v u l g a r e s , c o n o c i d a s , c l a r a s ; 

M a s n o m e a l e j a r i a d e t a l m o d o 

D e l t o n o q u e l o t r á g i c o r e c l a m a , 

Q u e n o m i r a s e b i e n s i h a b l a b a D a v o , 

O P i t i a s , q u e á S i m ó n s u o r o r e b a ñ a , 

O S i l e n o , a y o y f á m u l o d e B a c o . 

S c r i v e n d o d i l a ' d r a m m i ; i s o l i i n c u l t i • 

U s a r i o n o n v o r r e i v u l g a r i n o m i , 

0 P i s o n i , e d e ' S a t i r i l e v o c i ; 

N è a s c o s t a r m i d a ' t r a g i c i c o l o r i 

C o s ì m i s f o r z e r ò ; c h e n o n s i s c e r n a 

S e p a r l i D a v o o P i z i a , c h e '1 t a l e n t o 

S m u n t o a S i m o n , s f r o n t a t a i n s a c c a ; o p a r l i 

S i l e n , d ' a l u n n o d i o s e r v o e c u s t o d e . 

D a l n o t o i l finto i o s a p r e i t r a r r e i n m o d o , 

C h e o g n u n v a l e r s i a f f i d i a e g u a l e i m p r e s a , 

E m o l t o s u d i e s ' a f f a t i c h i i n v a n o , 



S p e r e t i d e m , s u d e t m u l t u m , f r u s l r a q u e l a b o r e t 

A u s u s i d e m : t a n t u m s e r i e s , j u n c t u r a q u e p o l l e t ! 

T a n t u m d e m e d i o s u m p t i s a c c e d i t h o n o r i s ! 

S y l v i s d e d u c t i c a v e a n t , m e j u d i c e , F a u n i , 

N e , v e l u t i n n a t i t r i v i i s , a c p e n e f o r e n s e s , 

A u t n i m i u m t e n e r i s j u v e n e n t u r v e r s i b u s u n q u a m , 

A u t i m m u u d a c r e p e n t , i g n o m i n i o s a q u e d i e t a . 

O f f e n d u n t u r e n i m , q u i b u s e s t e q u u s , e t p a t e r , e t r e s ; 

S o f a r , a s n o t s o m e d i f f e r e n c e t o m a k e 

B e t w e e n a s l a v e , o r w e n c h , t o o p e r t l y b o l d , 

W h o w i p e s t h e m i s e r o f h i s d a r l i n g g o l d , 

A n d g r a v e S i l e n u s , w i t h i n s t r u c t i v e n o d 

G i v i n g w i s e l e c t u r e s t o h i s p u p i l g o d . 

F r o m w e l l - k n o w u t a l e s s u c h fictions w o u l d I r a i s e 

A s a l l m i g h t h o p e t o i m i t a t e w i t h e a s e ; 

Y e t w h i l e t h e y s t r i v e t h e s a m e s u c c e s s t o g a i n , 

Z u k r i e c h e n , i n d i e W o l k e n s i c h v e r s t e i g e n . 

K u r z , n i e v e r g e s s e d i e T r a g ö d i e , w a s f ü r s i e 

S i c h s c h i c k t ; u n d , w e n n s i e a u c h b e y l o s e n S a t y r n 

S i c h b l i c k e n l ä s s t , s o z e i g ' u n s i h r E r r ö t h e n 

D i e z ü c h t i g e V e r w i r r u n g e i n e r e h r b a r n F r a u , 

D i e ö f f e n t l i c h ¿ i m F e s t t a g t a n z e n m u s s ! 

I c h , w e n n i c h S a t y r n s c h r e i b e n s o l l t e , w ü r d e m i c h 

N i c h t b l o s z a n W ö r t e r d e s g e m e i n e n L e b e n s h a l t e n ; 

U n d , o h n e d r u m d e m T o n d e s H e l d e n s p i e l s 

Z u n a h z u k o m m e n , w ü r d ' i c h M i t t e l - T i n t e n 

Z u finden w i s s e n , d a s s d e r A b s t a n d 

V o n e i n e m D a v u s , e i n e r f r e c h e n P y t h i a s , 

D i e i h r e n a l t e n H e r r n u m t a u s e n d T h a l e r s c h n ä u t z t ' , 

Z u m P f l e g e v a t e r e i n e s G o t t e s , a u c h 

I n s e i n e r A r t z u r e d e n m e r k l i c h w ü r d e . 

A u s l a u t e r j e d e r m a n n b e k a n n t e n W ö r t e r n 

é g a l e m e n t b l e s s é s ; i l s n e l e s r e c e v r a i e n t p o i n t d ' u n 

e s p r i t c a l m e , e t n e d é c e r n e r a i e n t p a s l a c o u r o n n e à t o u t 

o u v r a g e q u ' a p p r o u v e r a i t l ' h o m m e q u i a c h è t e d e s n o i x 

e t d e s p o i s f r i t s . 

J e s u i v r a i s d a n s m a fiction q u e l q u e h i s t o i r e c o n n u e , 

d e m a n i è r e q u e c h a c u n , p l e i n d e l ' e s p o i r d ' e n f a i r e 

a u t a n t , o s â t l e t e n t e r , e t s e c o n s u m â t e n s u e u r s a b o n -

d a n t e s e t e n i n u t i l e s t r a v a u x : t a n t l a s u i t e e t l a l i a i s o n 

d e s i d é e s o n t d ' a c t i o n , e t t a n t o n p e u t d o n n e r d ' a g r é -

m e n t à d e s c h o s e s v u l g a i r e s ! 

A m a s , y o a ñ a d i r í a c i r c u n s t a n c i a s 

A l o s h e c h o s s a b i d o s d e l a h i s t o r i a , 

D e m o d o q u e c u a l q u i e r a a l v e r m i s d r a m a s , 

H a c e r o t r o s i g u a l e s p r e s u m i e s e ; 

P e r o d e s p u e s a l e n s a y a r s u a u d a c i a , 

S u d a s e m u c h o , y s e e s f o r z a s e e n v a n o . 

A t a n t o e l o r d e n y e l e n l a c e a l c a n z a n : 

T a n t o l o s a r g u m e n t o s m a s t r i v i a l e s 

D e l o s a d o r n o s e l p r i m o r r e a l z a . 

M a s n o F a u n o s s a c a d o s d e l o s b o s q u e s , 

C u a l s i e n c a l l e s c r i á r a n s e ó e n p l a z a s , 

O s a n d o i m p r e s a e g u a l : t a n t a è l a f o r z a 

D e l b e n d i s p o r r e e d e l c o m p o r l e p a r t i ; 

T a n t a l e c o s e , a n c o v u l g a r i , a d o r n e 

D e 1' a g g i u n t o s p l e n d o r , n e t r a r r a n l u c e ! 

S c h i v i n o i F a u n i . d e l e s e l v i u s c i t i , 

( G i u d i c e m e ) d i f r a s c h e g g i a r c o n v e r s i 

T e n e r i t r o p p o , o c o n p u n g e n t i e o s c e n i 

M o t t i g a r r i r , c o m e s e i n t r e b b i o n a t i , 

E q u a s i c o r t i g i a n ' ; c h è n ' l i a n d i s p e t t o 

I l f a c o l t o s o , i l s e n a t o r , 1' e q u e s t r e ; 

N è s e d i n o c i e d ' a b b r o n z a t i c e c i 



l a i q , C " C ' - e n S P r o b a t ' e t n u c i s e m p t o r , 
f j ' S a c c i P " f a n i m i s , d o n a n t v e c o r o n a . P ' 

P S n ° n g a H r e ; ' S U b j e C , a < V 0 C a , u r i a m b - , 
\ o m e n h T 6 , 1 3 1 1 1 1 " m e t r i s « « ' « « c e r e j u s i t 

P r i m ? , , ? " ' C U m S e " 0 S r e d d c r e t i « n s , 
P n m u s a d e x t r e m u m s i m i l i s s i h i : n o n i l a p r i d e m 

S o o n d p n « , P r ° ' • g r a v i 0 r < l u e - n i r e t a d a u r e s ' 
S p o n d e o s s t a b i l e s m J u r a p a t e r n a r e c e p i i 

S h o u l d find t h e i r l a b o u r , a n d t h e i r h o p e s a r e v a i n 

S u c h g r a c e c a n o r d e r a n d c o n n e x i o n g i v e ; 

S u c h b e a u t i e s c o m m o n s u b j e c t s m a y r e c e i v e 

L e n o t t h e w o o d - b o r n s a . v r f o n d l y ^ o n 

W i t h a m o r o u s v e r s e s , a s i f b r e d a t c o u r t : 

S / e t , r i
W a l " ° n j e S t S - i n v e i n , 

? o r w L , t g U a f a " , d ' , o l l u l e ^ e s c e n e 
F o r w h a t t h e c r o w d w i t h l a v i s h r a p t u r e p r a s e 
I n b e t t e r j u d g e s c o l d c o n t e m p t s h a l l r a i s e ' 

n l « A- I T " T s P r a c h e b i , J e n , s o , 
{ * d a c h t : ' , e r k ö n n t ' e s a u c h , u n d d i c h 

s I h l l C h t U , n d v i e l g e s c l ' w i t z t u n d l a n g e 
S i c h d r a n z e r m a r t e r t h ä t t e , d o c h z u l e t z t S 

E s b l e i b e n l a s s e n m ö s s t e ! - L i e b e n F r e u n d e 

S o v i e l k o m m t a u f d i e K u n s t d e s M i s c h e n s a n » ' 

ü n d V d i V n l 7 G t ™ ? i n S t ° n b l ° « S t e l l u n g 
L n d d i e V e r b i n d u n g , G l a n z u n d W ü r d e » e b e n ' 

^ k u t n W f i C h ' " " V o ^ 0 - h n , e n 0 o e c h n ' 
D i e F a u n e n d , e m a n u n s a u s i h r e n W ä l d e r n 

' g , B Ü h , n e b r i n S ' ' - o h l m e i n e n d 
G e w a r n e t h a b e n : w e d e r i n s o n i e d l i c h e n 
U n d s c h m u c k e n V e r s e n i h r e A r t i g k e i t 
Z u z e i g e n , d a s s m a n j u n g e , m i t t e n 
i n R o m e r z o g n e H e r r ' n z u h ö r e n g l a u b t 

U n e s y l l a b e l o n g u e m i s e a p r è s u n e b r è v e , c ' e s t c e 

q u ' o n a p p e l l e l ' i a m b e , p i e d r a p i d e , q u i a d o n n é s o n 

n o m a u x t r i m è t r e s i a m b i q u e s , o ù i l f r a p p e s i x f o i s 

l ' o r e i l l e . L e p r e m i e r v e r s i a m b i q u e é t a i t u n i f o r m e , 

c ' e s t - à - d i r e c o m p o s é d ' i a m b e s p u r s . C ' e s t d e p u i s 

p e u q u e , p o u r a r r i v e r à l ' o r e i l l e u n p e u p l u s l e n t e t 

p l u s g r a v e , p a t i e n t e t c o m m o d e , i l a a d m i s l e s g r a v e s 

s p o n d é e s a u p a r t a g e d e s e s d r o i t s p a t e r n e l s , s o u s c e t t e 

L a t i e r n a j u v e n i l c a n c i ó n e n t o n e n , 

N i á i n j u r i a s p r e c i p í t e n s e n i i n f a m i a s . 

E s t o a l h o n r a d o o f e n d e , a l n o b l e , a l r i c o , 

P o r m a s q u e e l p o p u l a c h o r u i n l o a p l a u d a . 

S i l a b a l a r g a t r a s d e b r e v e f o r m a 

U n p i e y a m b o , m e d i d a a c e l e r a d a , 

T a n t o , q u e e l v e r s o y á m b i c o p o r e s o 

G e n e r a l m e n t e t r í m e t r o s e l l a m a , 

A u n q u e t e n g a s e i s p i e s . D e y a m b o s e s t e 

D e s d e e l p r i n c i p i o a l fin a n t e s c o n s t a b a : 

P e r o d e s p u e s d e s u s d e r e c h o s p a r t e , 

P o r a d q u i r i r m a s d i g n i d a d y p a u s a , 

C e d i ó a l g r a v e e s p o n d e o , a u u q u e g u a r d a n d o 

I l c o m p r a t o r f a c c i a s c o c c a r e u n v i v a ; 

Q u e g l i a l t r i o f f r o n g l i '1 s e r t o , e g r i d a n v i v a ! 

S e g u a c e a b r e v e s i l l a b a u n a l u n g a 

G i a m b o s ' a p p e l l a , p i è r a p i d o , o n d ' h a n n o 

D i t r i m e t r i i g i a m b é i n o m e n o v e l l o , 

M e n t r e p e r s e i b a t t u t e a s è m e d e s m o 

S i m i l e e i r i e d e , d a l p r i m i e r o a l s e s t o . 

G u a r i n o n n o n h a c h e , p e r c o l p i r g l i o r e c c h i 

U n p o ' p i ù t a r d o e g r a v e , a l a p a t e r n a 

F a m i g l i a u n i , c o r t e s e e p a z i e n t e 

G l i a t t e m p a t i s p o n d e i , s e n z a c h e '1 s e g g i o 



C o m m o d u s e t p a t i e n s ; n o n u t d e s e d e s e c u n d a 

C e d e r e t , a u t q u a r t a s o c i a l i t e r . I l i c e t i n A c c i 

N o b i h b u s t r i m e t r i s a p p a r e t r a r u s , e t E n n i . 

I n s c e n a m m i s s u s m a g n o c u m p o n d e r e v e r s u s , 

A u t o p e r a c e l e r i s n i m i u m , c u r a q n e c a r e n t i s , 

A u t i g n o r a t a ; p r e m i t a r t i s c r i m i n e t u r p i . 

N o n q u i v i s v i d e t i m m o d u l a t a p o e m a t a j u d e x ; 

R o m e t o b e r p o e t s t o o m u c h l i c e n c e g i v e s , 

N o r t h e r o u g h c a d e n c e o f t h e i r v e r s e p e r c e i v e s ; 

B u t s h a l l I t h e n w i t h c a r e l e s s s p i r i t w r i t e : 

N o — l e t m e t h i n k s m y f a u l t s s h a l l r i s e t o l i g h t , 

A n d t h e n a k i n d i n d u l g e n c e w i l l e x c u s e 

T h e l e s s i m p o r t a n t e r r o r s o f t h e M u s e . 

T h u s , t h o u g h p e r h a p s I m a y n o t m e r i t f a m e , 

I s t a n d s e c u r e f r o m c e n s u r e a n d f r o m s h a m e . 

M a k e t h e G r e e k a u t h o r s y o u r s u p r e m e d e l i g h t -

R e a d t h e m b y d a y , a n d s t u d y t h e m b y n i g h t . — 

N o c h z u V e r m e i d u n g d i e s e s U e b e l s t a n d e s 

M i t S c h m u t z u n d g r o b e n Z o t e n u m s i c h h e r 

Z u w e r f e n . D e n n d i e L e u t e , d i e e i n P f e r d 

U n d e i n e n V a t e r , u n d w a s E i g n e s h a b e n , 

E r b a u e n s i c h a n d i e s e r A r t v o n W i t z 

N i c h t s o n d e r l i c h ; u n d w e n n d e n K ä u f e r n d ü r r e r E r b s e n 

U n d N ü s s e e t w a s w o h l b e h a g t , s o f o l g t 

N i c h t , d a s s a u c h J e n e d ' r a n B e l i e b e n finden, u n d 

D e n K r a n z d e m D i c h t e r z u e r k e n n e n w e r d e n . 

E i n S y l b e n f u s z , w o e i n e l a n g e S y l b e 

A u f e i n e k u r z e f o l g e t , w i r d e i n l a m b u s 

G e n a n n t . E i n s c h n e l l e r F u s z ! D a h e r v e r m u l h l i c h , 

D a s s V e r s e v o n s e c h s l a m b e n T r i m e t e r 

Z u h e i s z e n p f l e g e n . A n f a n g s w u r d e n s i e 

G a n z r e i n g e m a c h t , u n d e i n e r w i e d e r a n d r e . 

c o n d i t i o n q u e , d a n s l e u r s o c i é t é , i l n e l e u r c é d e r a i t 

n i l a s e c o n d e n i l a q u a t r i è m e p l a c e . C e t t e a l l i a n c e 

a p p a r a î t r a r e m e n t d a u s l e s c é l è b r e s t r i m è t r e s d ' A c c i u s 

e t d ' E n n i u s . U n v e r s e n v o y é s u r l a s c è n e t r o p c h a r g é 

d e s p o n d é e s f a i t a c c u s e r l e p o è t e d e l a f a u t e h o n t e u s e 

d e p r é c i p i t a t i o n , d e n é g l i g e n c e , o u d ' i g n o r a n c e d e 

s o n a r t . 

T o u t j u g e n e r e c o n n a î t p a s d e s v e r s m a l c a d e n c é s , 

e t u n e i u d u l g e n c e c o u p a b l e a é t é a c c o r d é e a u x p o è t e s 

P a r a e l y a m b o s e g u n d a y c u a r t a p l a z a . 

E s e s t e p i e r a r í s i m o e n l o s v e r s o s 

D e A c c i o y d e E n i o , q u e m u c h o s n o s e n s a l z a n , 

Y q u e s i e m p r e c a r g a d o s d e e s p o n d e o s , 

C o n s u c a d e n c i a m u e s t r a n n o s p e s a d a , 

Q u e e s c r i b í a n d é p r i s a a m b o s a u t o r e s , 

O d e l a r t e l a s r e g l a s i g n o r a b a n . 

N o e n t i e n d e n t o d o s d e j u z g a r c a d e n c i a s ; 

Y s o b r e a q u e s t e a r t í c u l o s e t r a t a 

C o n s o b r a d a b l a n d u r a á l o s p o e t a s . 

P e r o ¿ d e b e a l e n t a r m e e s t a e s p e r a n z a 

P a r a i n f r i n g i r l a s r e g l a s , ó b i e n d e b o 

S e c o n d o e '1 q u a r t o l o r c e d e s s e i n p a c e . 

P u r , t e m p r a l o c o s i , n e ' r i n o m a l i 

T r i m e t r i d ' A c c i o e d ' E n n i o a p p a r d i r a d o . 

L a p o n d e r o s a , s u l e s c e n e s p i n t a , 

S p o n d a i c a t a r d i t à s o z z o d e l i t t o 

D i p i g r o , o a v a c c i o t r o p p o , o i g n a r o a p p o n e . 

G i u d i c e s c o r t o d i s t e m p r a t i v e r s i 

N o n è c i a s c u n o ; e d a ' r o m a n p o e t i 

S e n d i è l i c e n z a i n d e g n a . E b e n , p e r q u e s t o 

D u n q u e a m i o s e n n o m i s a r à p e r m e s s o 

E s c r i v e r e e v a g a r , s c o s s o o g n i freno ? 



E t d a t a R o m a o i s v e n i a e s t i n d i g n a p o e t i s . 

I d c i r c o n e v a g e r , s c r i b a m q u e l i c e n t e r ? a n o m n e s 

V i s u r o s p e c c a t a p u t e m m e a , t u t u s , e t i n t r a 

S p e m v e n i a ; c a u t u s ? V i t a v i d e n i q u e c u l p a m , 

N o n l a u d e m m e r u i . V o s e x e m p l a r i a G r e c a 

N o c t u r n a v e r s a t e m a n u , v e r s a l e d i u r n a . 

A t n o s t r i p r o a v i P l a u t i n o s e t n u m e r o s , e t 

' A n d y e t o u r s i r e s w i t h j o y c o u i d P l a u t u s h e a r , 

G a y w e r e h i s j e s t s , h i s n u m b e r s c h a r m ' d i h e i r e a r . 

L e t m e n o t s a y t o o l a v i s h l y t b e y p r a i s ' d , 

B u t s u r e t h e i r j u d g m e n t w a s f u l l c h e a p l y p l e a s ' d : 

I f y o u , o r I , w i t h l a s t e a r e h a p l y b l e s l , 

T o k u o w a c l o w n i s h f r o m a c o u r t l y j e s t ; 

I f s k i l f u l t o d i s c e r n , w h e n f o r m ' d w i t h e a s e 

T h e m o d u l a t e d s o u n d s a r e t a u g h t t o p l e a s e . 

T h e s p i s , i n v e n t o r of t h e t r a g i c a r t , 

C a r r i e d h i s v a g r a n t p l a y e r s i n a c a r t : 

A l l e i n s c h o n l a n g e n a h m d e r I a m b e n - V e r s , 

U m e t w a s l a n g s a m e r u n d f e y e r l i c h e r 

Z u g e h n , d e n rohigern S p o n d e u s 

G e f ä l l i g a u f ; d o c h , d a s s e r a u s d e r z w e y t e n 

U n d v i e r t e n S t e l l e n i e v e r d r ä n g t z u w e r d e n 

S i c h v o r b e h i e l t . S o findet m a n i h n a u c h , 

D o c h s e l t e n , i n d e n h o c h b e r ü h m t e n T r i m e t e r n 

D e s a l t e n A e r i u s : a l l e i n d i e c e n t n e r s c h w e r e n V e r s e , 

D i e V a t e r E n n i u s a u f u n s r e B ü h n e s c h l e u d e r t , 

B e s c h u l d ' g e u i hn e n t w e d e r , s i c h s z u l e i c h t g e m a c h t 

U n d s e h r g e e i l t z u h a b e n , o d e r e i n e r 

N i c h t r ü h m l i c h e n U n w i s s e n h e i t d e r K u n s t . 

Z w a r f r e y l i c h h a : n i c h t j e d e r R i c h t e r O h r e n 

F ü r ü b e l m o d u l i r t e V e r s e , u n d m a n h a t 

D e n r ö m i s c h e n l i c h t e r ü b e r d i e s e n P u n c t 

r o m a i n s . D o i s - j e é c r i r e a u h a s a r d , m e p e r m e t t r e t o u t e 

l i c e n c e ; o u , c o n v a i n c u q u e m e s f a u t e s s e r o n t v u e s d e 

t o u s l e s s p e c t a t e u r s , d e m e u r e r t r a n q u i l l e e t s u r 

m e s g a r d e s d a n s l ' e s p o i r d u p a r d o n ? J ' a i é v i t é l a 

f a u t e e t n ' a i p a s m é r i t é l a l o u a n g e . P o u r v o u s , f e u i l -

l e t e z d e j o u r , f e u i l l e t e z d e n u i t l e s m o d è l e s g r e c s . 

M a i s n o s a ï e u x o n t v a n t é l e s v e r s e t l e s b o n s m o t s 

d e P l a u t e ; a d m i r a t e u r s d e s u n s e t d e s a u t r e s , t r o p 

i n d u l g e n t s , p o u r n e p a s d i r e t r o p d é n u é s d e g o û t ; a u 

C r e e r q u e t o d o s n o t a r á n m i s f a l t a s , 

V m i e s t u d i o e m p l e a r p o r q u e m e e x c u s e n 

S i a l g u n a e n fin á m i p e s a r s e e s c a p a ? 

D e e s t a m a n e r a e v i t a r é e l o p r o b i o , 

S i m e r e c e r n o p u e d o l a a l a b a n z a . 

V o s o t r o s , l o s e s c r i t o s d e l o s g r i e g o s 

D e n o c h e y d i a r e p a s a d c o u a n s i a : 

N o d i g á i s ' q u e d e P l a u t o n u e s t r o s p a d r e s 

E n s a l z a r o n l o s v e r s o s y l a s g r a c i a s ; 

P u e s s i n o s o t r o s d i s t i n g u i r s a b e m o s 

D e l c h i s t e a g u d o l a g r o s e r a c h a n z a , 

Y j u z g a r c o n l a m a n o y e l o i d o 

0 f o r s e s u l t i m o r c h e p o s s a o g n u n o 

S c o r g e r m i e i f a l l i , i o m i p o r r ò a l c o p e r t o , 

S i n r e n u n z i a n d o d e l p e r d o n l a s p e m e ? 

Q u a l p r ò ? B i a s m o n o n h o ; l o d e n o n m e r t o . 

V o i s u ' g r e c i e s e m p l a r l a m a n s t a n c a t e 

S i n c h e '1 S o l c a d a , e p o i s i n c h é r i n a s c a . 

E p u r d i P i a n t o l e f a c e z i e e ' v e r s i 

U n d i f u r c a r i ; e d a m m i r a v a R o m a 

( O h g T a n b o n t à d i q u e ' n o s t r ' a v i a n t i q u i , 

P e r n o n d i r s t o l i d e z z a ! ) e q u e s t i e q u e l l e ; 

S ' i o s o , d e l p a r c h e v o i , c e r n e r I ' u r b a n o 



L a u d a v e r e s a l e s ; n i m i u m p a t i e n t e r u t r u m q u e , 

N e d i c a m s t u l t e , m i r a t i ; s i m o d o e g o . e t v o s 

S c i m u s i n u r b a n u m l e p i d o s e p o n e r e d i ' c t o , 

L e g i t i m u m q u e s o n u m d i g i t i s c a l l e m u s , e t a u r e . 

I g n o t u m t r a g i c a ; g e n u s i n v e n i s s e c a m œ n œ 

D i c i t u r , e t p l a u s t r i s v e x i s s e p o e m a t a T h e s p i s , 

Q u i c a n e r e n t , a g e r e n t q u e p e r u n c t i f œ c i b u s o r a . 

P o s t h u n e p e r s o n a ; , p a l l œ q u e r e p e r t o r h o n e s t œ 

H i g h o ' e r t h e c r o w d t h e m i m i c t r i b e a p p e a r ' d , 

A n d p l a y ' d a n d s u n g , w i t h l e e s o f w i n e b e s m e a r ' d . 

' T h e n j E s c h y l u s a d e c e n t v i z a r d u s ' d , 

B u i l t a l o w s t a g e ; t h e flowing r o b e d i f l u s ' d : 

I n l a n g u a g e m o r e s u b l i m e h i s a c t o r s r a g e , 

A n d i n t h e g r a c e f u l b u s k i n t r e a d t h e s t a g e . 

A n d n o w t h e c o m i c M u s e a g a i n a p p e a r ' d , 

N o r w i t h o u t p l e a s u r e a n d a p p l a u s e w a s h e a r d ; 

B u t s o o n , h e r f r e e d o m r i s i n g t o e x c e s s , 

M e h r n a c h g e s e h e n , a l s u n s E h r e m a c h t . 

U n d s o l l i c h n u n , s o m i l d e r O h r e n w e g e n , 

M i c h a l l e r R e g e l q u i t t u n d l e d i g g l a u b e n ? 

D o c h , w e n n i c h a u c h — a l s o b d i e g a n z e W e l t , 

S o b a l d i c h f e h l e , m i c h b e s c h r e y e n w ü r d e — 

V o r F e h l e r n m i c h g e h ü t e t h a b e , — g u t ! 

S o h a b ' i c h i m m e r n u r g e r e c h t e n T a d e l 

V e r m i e d e n , l a n g e n o c h k e i n L o b v e r d i e n t . 

D i e s z z u b e g r e i f e n , F r e u n d e , l e s e t , l e s e t 

B e y T a g u n d N a c h t d e r G r i e c h e n M e i s t e r s t ü c k e ! 

I n d e s s e n h a b e n e u r e A h n e n d o c h 

D i e s c h ö n e n V e r s e u n d d i e f e i n e n S c h e r z e 

D e s P l a u t u s h o c h e r h o b e n ; g a r z u d u l d s a m 

I n b e y d e m , u m n i c h t e t w a s h ä r t e r s n o c h 

Z u s a g e n ! W e n n w i r a n d e r s , I h r u n d i c h , 

m o i n s s i v o u s e t m o i s a v o n s d i s t i n g u e r d ' u n m o t fin 

u n m o t g r o s s i e r , e t a p p r é c i e r , d u d o i g t e t d e l ' o r e i l l e , 

l a j u s t e s s e d ' u n s o n . O n r a c o n t e q u e T h e s p i s i n v e n t a 

l e g e n r e e n c o r e i g n o r é d e l a M u s e t r a g i q u e , e t t r a î n a , 

b a r b o u i l l é s d e l i e , d a n s d e s c h a r s , l e s a c t e u r s - q u i 

c h a n t a i e n t e t r e p r é s e n t a i e n t s e s p i è c e s . A p r è s l u i , 

E s c h y l e i m a g i n a l e m a s q u e e t u n e r o b e d é c e n t e ; i l 

é l e v a s o n t h é â t r e s u r d ' h u m b l e s t r é t e a u x , e t e n s e i g n a 

à s e s p e r s o n n a g e s à p a r l e r a v e c d i g n i t é e t à s ' a p p u y e r 

N ú m e r o s y c a d e n c i a s a r r e g l a d a s , 

E n a l a b a r á P l a u t o n u e s t r o s p a d r e s 

M o s t r a r o n m a s b o n d a d q u e p e r s p i c a c i a . 

D e T e s p i s , i n v e n t o r d e l a t r a g e d i a , 

E n c a r r e t a s s e d i c e q u e l l e v a b a 

C a n t a n d o y d e c l a m a n d o s u s a c t o r e s , 

D e h e c e s d e v i n o l l e n a s b i e n l a s c a r a s . 

L e v a n t ó l e s E s q u i l o u n t a b l a d i l l o , 

M á s c a r a d i ó l e s , v e s t i m e n t a l a r g a , 

A l t o c o t u r n o y r e l e v a n t e e s t i l o . 

S u c e d i ó á e s t a t r a g e d i a m e j o r a d a , 

N o s i n g r a n l o a , l a c o m e d í a a n t i g u a . 

D a l v i l l a n m o t t e g g i a r ; s e o r e c c h i o e d i t a 

C i s e r v o n b e n e a g i u d i c a r d e l m e t r o . 

C h e P i g n o t a a b b i a T e s p i a r t e i n v e n t a t a 

D i M e l p o m e n e , è f a m a ; e c h e s u ' p l a u s t r i 

T r a s s e g l i a t t o r , d i f e c c i a i l v o l t o i n t r i s i , 

I l d r a m m a a d a n i m a r c o l g e s t o e 'I c a n t o . 

D e l a m a s c h e r a a u t o r e d e l d e c e n t e 

S i r m a , a p p o l u i , E s c h i l o i l p a l c o s t e s e 

S u p o c h e t r a v i : e i d ' i n n a l z a r l o s t i l e , 

D i p o g g i a r s u l c o t u r n o e ' f u m a e s t r o . 

N o n s e n z a m o l t o o n o r f u a q u e s t i p r i m i 



. E s c h y l u s , e t m o d i c i s i n s t r a v i t p u l p i t a l i g n i s , 

E t d o c u i t raagnumque l o q u i , n i t i q u e c o t h u r n o . 

S u c c e s s i t v ê t u s l i i s c o m œ d i a , n o n s i n e m u l t a 

L a u d e ; s e d i u v i t i u m l i b e r t a s e x c i d i t , e t v i m 

D i g n a m l e g e r e g i . L e x e s t a c c e p t a , c h o r u s q u e 

T u r p i t e r o b t i c u i t , s u b l a t o j u r e n o c e n d i . 

N i l i n t e n t a t u m n o s t r i l i q u e r e p o e t a i , 

N e c m i n i m u m m e r u e r e d e c u s , v e s t i g i a G r e c a 

T h e l a w s w e r e f o r c ' d h e r b o l d n e s s t o s u p p r e s s , 

A n d , w h e n n o l o n g e r l i c e n s ' d t o d e f a m e , 

S h e s u n k t o s i l e n c e w i t h c o n t e m p t a n d s h a m e . 

N o p a t h t o f a m e o u r p o e t s l e f t u n t r y ' d ; 

N o r s m a l l t h e i r m e r i t , w h e n w i t h c o n s c i o u s p r i d e 

T h e y s c o r n ' d t o t a k e f r o m G r e e c e t h e s t o r i e d t h e m e , 

A n d d a r ' d t o s i n g t h e i r o w n d o m e s t i c f a m e , 

W i t h R o m a n h e r o e s fill t h e t r a g i c s c e n e , 

O r s p o r t w i t h h u m o u r i n t h e c o m i c v e i n . 

N o r h a d t h e m i s t r e s s o f t h e w o r l d a p p e a r ' d 

M o r e f a m ' d f o r c o n q u e s t , t h a n f o r w i t r e v e r ' d , 

E i n f r o s t i g e s B o n - M o t v o n e i n e m g u t e n 

Z u u n t e r s c h e i d e n , u n d , w i e V e r s e k l i n g e n m ü s s e n , 

D u r c h s O h r z u p r ü f e n , o d e r w e n i g s t e n s 

D o c h a n d e n F i n g e r n a b z u z ä h l e n w i s s e n . 

F ü r d e n E r f i n d e r d e r T r a g ö d i e 

W i r d T h e s p i s a n g e s e h u , d e r s e i n e S t ü c k e 

A u f B a u e r k a r r e n d u r c h d i e D ö r f e r f ü h r t e , 

U n d v o n P e r s o n e n , d i e m i t H e f e n s i c h 

G e s c h m i n k t , a b s i n g e n u n d a g i r e n l i e s z . 

N a c h i h m w a r i E s c h y l u s d e r z w e y t e , o d e r 

V i e l m e h r d e r w a h r e V a t e r d e s s e n , w a s 

D e n e d e l n N a h m e n e i n e s H e l d e n s p i e l s 

M i t R e c h t v e r d i e n t e . E r e r f a n d d i e M a s k e 

s u r l e c o t h u r n e . V i n t e n s u i t e l a v i e i l l e c o m é d i e , n o n 

s a n s b e a u c o u p d ' a p p l a u d i s s e m e n t s ; m a i s l a l i b e r t é 

d é g é n é r a e n l i c e n c e , d o n t u n e l o i d u t r é p r i m e r l e s 

e x c è s . C e t t e l o i e s t p r o n o n c é e ; l e c h œ u r a p e r d u l e 

d r o i t d e n u i r e ; i l s e l a i t h o n t e u s e m e n t . I l n ' e s t a u c u n 

g e n r e q u e n o s p o è t e s a i e n t l a i s s é s a n s l ' e s s a y e r . I l s 

n ' o n t p a s m é r i t é u n e g l o i r e m é d i o c r e c e u x q u i o s è r e n t 

a b a n d o n n e r l e s t r a c e s d e s G r e c s e t t r a i t e r d e s s u j e t s 

d o m e s t i q u e s , d a n s l e s q u e l s i l s m e t t a i e n t s u r l a s c è n e 

L a l i b e r t a d d e g e n e r ó e n a u d a c i a 

E n b r e v e : f u e f o r z o s o r e p r i m i r l a : 

D i c t á r o n s e p u e s l e y e s , y q u i t a d a 

L a f a c u l t a d d e m a l d e c i r , e l c o r o 

E n m u d e c e r d e b i ó c o n m e n g u a y r a b i a . 

E n t o d o s e s t o s g é n e r o s l a s p l u m a s 

U n t i e m p o e j e r c i t á r o n s e r o m a n a s ; 

M a s n u n c a c o n t a l g l o r i a , c o m o c u a n d o 

D e l o s g r i e g o s d e j a r o n l a s p i s a d a s , 

O t r á g i c o s y c ó m i c o s a s u n t o s 

S a c a r o n d e h e c h o s y c o s t u m b r e s p a t r i a s . 

Y h o y t a n i l u s t r e p o r s u l e n g u a f u e r a 

S u c c e d i t r i c e l a c o m m e d i a a n t i c a . 

M a p o i c h é l i b e r t à r u p p e i n l i c e n z a , 

E i n f e r o c i i s t e s a l a m a n o a l m o r s o , 

T e m i i n f r e n o l l a , e d ' i n s u l t a r t o g l i e n d o 

A l C o r o i l d r i t t o , v e r g o g n a n d o e i t a c q u e . 

I n t e n t a t o c i m e n t o i n o s t r i v a t i 

N o n l a s c i a r o n o a l c u n ; n é p i c c o l p r e g i o 

Q u e i m e r i t à r , c h e a b b a n d o n a n d o a r d i t i 

L e g r e c ' o r m e , d o m e s t i c i s u b b i e l t i 

P r e s e r o a c e l e b r a r ; d i t o g a a v o l t i 

0 e s p o n e s s e r o d r a m m i , o d i p r e t e s t a . 



A u s i d e s e r e r e , e t c e l e b r a r e d o m e s t i c a f a c t a , 

V e l q u i p r a t e x t a s , v e l q u i d o c u e r e t o g a t a s . 

N e c v i r t u t e f o r e t , c l a r i s v e p o t e n t i u s a r u r i s , 

Q u a m l i n g u a , L a t i u m , s i n o n o f f e n d e r e t u n u m -

Q u t e m q u e p o e t a r u m l i m a ; l a b o r , e t m o r a . V o s , o 

P o m p i l i u s s a n g u i s , c a r m e n r e p r e h e n d i t e , q u o d n o n 

M u l t a d i e s , e t m u l t a l i t u r a c o e r c u i t , a t q u e 

P r a ; s e c t u m d e c i e s n o n c a s t i g a v i t a d u n g u e m . 

D i d w e n o t h a t e t h e n e c e s s a r y t o i l 

O f s l o w c o r r e c t i o n , a u d t h e p a i n f u l file. 

I l l u s t r i o u s y o u t h s , w i t h j u s t c o n t e m p t r e c e i v e , 

N o r l e t t h e h a r d y p o e m h o p e t o l i v e , 

W h e r e t i m e a n d f u l l c o r r e c t i o n d o n ' t r e f i n e 

T h e finish'd w o r k , a n d p o l i s h e v e r y l i n e . 

B e c a u s e D e m o c r i t u s i n r a p t u r e c r i e s — 

' P o e m s o f g e n i u s a l w a y s b e a r t h e p r i z e 

F r o m w r e t c h e d w o r k s o f a r t , ' a n d t h i n k s t h a t n o n e 

B u t b r a i n - s i c k b a r d s c a n t a s t e o f H e l i c o n ; 

S o f a r h i s d o c t r i n e o ' e r t h e t r i b e p r e v a i l s , 

U n d d e n K o t h u r n , e r w e i t e r t e d e n S c h a u p l a t z , 

V e r e d e l t e d i e K l e i d u n g , u n d ( w a s m e h r i s t ) 

D e n w a h r e n T o n d e r T r a g i s c h e n C a m ö n e , 

D i e E r z u e r s t e r h a b e n s p r e c h e n l e h r t e . 

E i n w e n i g s p ä t e r t h a t s i c h a u c h d i e A l t e 

K o m ö d i e h e r v o r , n i c h t o h n e v i e l e n B e y f a l l ; 

A l l e i n d i e F r e y b e i t , d i e m a n z u A t h e n 

I h r z u g e s t a n d e n , a r t e t e z u l e t z t 

I n e i n e F r e c h e i t a u s , d i e n i c h t z u d u l d e n w a r , 

S o d a s s d i e P o l i c e y i n s M i t t e l t r e t e n m u s s t e . 

D e s L u s t s p i e l s C h o r , s o b a l d d e r S t a c h e l i h m 

B e n o m m e n w a r , v e r s t u m m t e — u n d v e r s c h w a n d . 

V o n d i e s e m a l l e n h a b e n u n s r e D i c h t e r 

s o i t l a t o g e d u c i t o y e n , s o i t l a r o b e b o r d é e d e p o u r p r e . 

L e L a t i u m n e s e r a i t p a s m o i n s c é l è b r e p a r l e s p r o d u c -

t i o n s d e l ' e s p r i t , q u ' i l e s t r e n o m m é p a r l a v a l e u r e t 

p u i s s a n t p a r l e s a r m e s , s i l e p a t i e n t t r a v a i l d e l a l i m e 

n e c o û t a i t p a s t r o p à ' n o s p o è t e s . 0 v o u s , n o b l e s a n g d e 

P o m p i l i u s , d é s a p p r o u v e z u n p o è m e q u e n ' a u r o n t p a s 

c h â t i é e t r e p o l i , l e d o i g t d u p o è t e r o g n é d i x f o i s j u s q u ' à 

l ' o n g l e , d e n o m b r e u s e s r a t u r e s p e n d a n t d e l o n g u e s 

v e i l l e s . P a r c e q u e D é m o c r i t e c r o i t l e g é n i e p l u s h e u -

R o m a , c u a l p o r s u b r i o y p o r s u s a r m a s , 

S i n o s i n t i e s e n t a n t o l o s p o e t a s 

S u s o b r a s e n c e r r a r y r e t o c a r l a s . 

P i s o n e s , d e s c e n d i e n t e s d e l g r a n N u m a , 

C o n d e n a d l o s p o e m a s , q u e c o u p a u s a 

L a l i m a n o p u l i ó , y b a s t a d i e z v e c e s 

N o e n m e n d ó u n a a t e n c i ó n p r o l i j a y s á b i a . 

P o r q u e d i j o D e m ó c r i t o q u e a l a r t e , 

I n g e n i o y f e l i z í n d o l e a v e n t a j a n , 

Y e x c l u y ó d e l P a r n a s o á l o s j u i c i o s o s , 

M u c h o s d e j a n c r e c e r u ñ a s y b a r b a , 

B u s c a n l a s o l e d a d , h u y e n l o s b a ñ o s , 

N è p e r a r m e o v i r t ù p i ù c b e p e r l i n g u a 

P o s s e n t e i l L a z i o , e r i n o m a t o o r f o r a ; 

S e m o l e s t a n o n f o s s e a d o g n i v a t e 

L a t a r d a d e l l i m a r o p r a e l a n o i a . 

P r o l e d i N u m a , a v o i d i b i a s m o o g g e t t o 

Q u e l c a r m e s i a , c u i s t a g i o n l u n g a , e l u n g o 

C a n c e l l a r n o n c o r r e s s e , e d i e c e v o l l e 

S i n o a fil d ' u n g h i a a d e m e n d a r n o n g i u n s e . 

P e r c h è c r e d e D e m o c r i t o c h e v a g l i a 

P i ù d ' u n ' a r t e m e s c h i n a u n r i c c o i n g e g n o , 

N è v a t i , a l t r o c h e i n s a n i , i n P i n d o a m m e t t e . 



I n g e n i u m m i s e r a q u i a f o r t u n a t i u s a r t e 

C r e d i t , e t e x c l u d i t s a n o s H e l i c o n e p o e t a s 

D e m o c r i t u s , b o n a p a r s n o n u u g u e s p o n e r e c u r a t , 

N o n b a r b a r a , s e c r e t a p e t i t l o c a , b a l n e a v i t a t . 

N a n c i s c e t u r e n i m p r e t i u m , n o m e n q u e p o e t ® , 

S i t r i b u s A n t i c y r i s c a p u t i n s a n a b i l e n u n q u a m 

T o n s o r i L i c i n o c o m m i s e r i t . 0 e g o l s v u s , 

T b e y d a r e n o t s h a v e t h e i r h e a d s , o r p a r e t h e i r n a i l s 

T o d a r k r e t r e a t s a n d s o l i t u d e t h e y r u n , 

T h e b a t h s a v o i d , a n d p u b l i c c o n v e r s e s h u n : 

A p o e t ' s f a m e a n d f o r t u n e s u r e t o g a i n , 

I f l o n g t h e i r b e a r d s , i n c u r a b l e t h e i r b r a i n . 

A h ! l u c k l e s s I ! w h o p u r g e i n s p r i n g m y s p l e e n — 

E l s e s u r e t h e first o f b a r d s h a d H o r a c e b e e n . 

B u t s h a l l I t h e n , i n m a d p u r s u i t o f f a m e , 

R e s i g n m y r e a s o n f o r a p o e t ' s n a m e ? 

N o ; l e t m e s h a r p e n o t h e r s , a s t h e h o n e 

G i v e s e d g e t o r a z o r s , t h o u g h i t s e l f h a s n o n e . 

N i c h t s u n v e r s u c h t g e l a s s e n ; u n d g e w i s s 

V e r d i e n t e n j e n e n i c h t d a r k l e i n s t e L o b , 

D i e s i c h g e t r a u t e n a u s d e r G r i e c h e n F u s z t r i t t 

H e r a u s z u t r e t e n , v a t e r l ä n d ' s c h e T h a t e n 

Z u s i n g e n , u n d i m L u s t - u n d T r a u e r s p i e l 

U n s r ö m i s c h e P e r s o n e n v o r z u f ü h r e n . 

A u c h w ü r d e L a t i u m g e w i s s d u r c h s e i n e S p r a c h e 

N i c h t w e n i g e r , a l s d u r c h d i e K u n s t z u s i e g e n 

U n d z u r e g i e r e n , ü b e r G r i e c h e n l a n d 

D e n R a n g b e h a u p t e n , w e n n n i c h t u n s r e D i c h t e r 

D e r F e i l e A r b e i t h a s s t e n , u n d d i e Z e i t , 

D i e d r ü b e r h i n g e h t , f ü r v e r l o r e n h i e l t e n . 

I h r , N u m a ' s e d l e S p r o s s e n , l a s s e t k e i n 

G e d i c h t v o r e u e r n A u g e n G n a d e finden , 

r e u x q u e l e s e f f o r t s d e l ' a r t , e t q u ' i l b a n n i t d e l ' H é -

l i c o n l e s p o è t e s d e s e n s r a s s i s , b e a u c o u p p a r m i c e u x -

c i o n t s o i n d e n e s e c o u p e r n i l e s o n g l e s n i l a b a r b e , 

é v i t e n t l e s b a i n s , e t c h e r c h e n t l e s l i e u x é c a r t é s . I l s 

t r o u v e r o n t l a g l o i r e e t l e n o m d e p o è t e , s ' i l s n e c o n -

fient j a m a i s a u b a r b i e r L i c i n u s u n e t è t e q u e t r o i s A n -

t i c y r e s n e s a u r a i e n t g u é r i r . 0 m a l a d r o i t q u e j e s u ; s , 

d e p u r g e r m a b i l e a u r e t o u r d e c h a q u e p r i n t e m p s ! 

p e r s o n n e n e f e r a i t d e m e i l l e u r s p o è m e s , m a i s l a c h o s e 

V d e p o e t a e l p r e z j u z g a n q u e g a n a n , 

C o n n o p o n e r e n m a n o s d e L i c i n o 

S u s p o b r e s c h o l a s , q u e á c u r a r i : o a l c a n z a 

E l e l é b o r o t o d o d e A n t i c i r a . 

¡ N e c i o y o , q u e l a b i l i s q u e m e i n f l a m a 

C o n u n p u r g a n t e e v a c u ó e n p r i m a v e r a ! 

P u e s s i u o ¿ q u é p o e t a m e i g u a l a r a ? 

M a s n o q u e r i e n d o s e r l o á t a n t a c o s t a , 

C o n s e r c u a l p i e d r a d e a m o l a r m e b a s t a , 

Q u e h a c e a l h i e r r o c o r t a r , s i n c o r t a r e l l a : 

V a s i d i r é , s i n e s c r i b i r y o n a d a , 

C u a l e s d e u n e s c r i t o r s o n l o s d e b e r e s ; 

M o l t i c r e s c e r s i f a n 1' u n g h i e e l a b a r b a ; 

F u g g o n d a ' b a g n i ; c o r r o n o t r a ' b o s c h i ; 

C e r t i o t t e n e r p r e g i o d i v a l e e n o m e , 

S e a L i c i n o b a r b i e r u o n m a i q u e l c a p o 

A f f i d e r a n n o , a c u i g u a r i r b a s t a n t e 

S i n t r i p l i c a t a A n t i c i r a n o n f o r a . 

P a z z o e l i ' i o s o n , c h e c o m e a p r i i r i t o r n a , 

T o r n o a p u r g a r l a b i l e ! E c h i s a p r e b b e 

P i ù b e ' p o e m i f a b b r i c a r a l m o n d o ? 

M a n u l l a i l c u r o : i m i t e r ò l a c o t e , 

C h e f a 1' a c c i a r t a g l i e n t e , i n e t t a a l t a g l i o . 



Q u i p u r g o b i l e m s u b v e r m t e m p o r i s h o r a m ! 

N o n a l i u s f a c e r e t m e l i o r a p o e m a l a : v e r u m 

N i l t a n t i e s t . E r g o f u n g a r v i c e c o l i s , a c u t u m 

R e d d e r e q u a s f e r r u m v a l e t , e x s o r s i p s a s e c a n d i . 

M u n u s e t o f f i c i u m , n i l s c r i b e n s i p s e , d o c e b o : 

U n d e p a r e n t u r o p e s ; q u i d a l a t f o r m e t q u e p o e t a m 

Q u i d d e c e a t , q u i d n o n ; q u o v i r t u s , q u o f e r a t e r r 

S c r i b e n d i r e c t e s a p e r e e s t e t p r i n c i p i u m , e t f o n s . 

R e m l i b i S o c r a t i c a j p o t e r u n l o s t e n d e r e c h a r t ® ; 

L e t m e t h e p o e t ' s w o r t h a n d o f f i c e s h o w , 

A n d w h e n c e h i s t r u e p o e t i c r i c h e s flow ; 

W h a t f o r m s h i s g e n i u s , a n d i m p r o v e s h i s v e i n ; 

W h a t w e l l o r i l l b e c o m e s e a c h d i f f e r e u t s c e n e ; 

H o w h i g h t h e k n o w l e d g e o f h i s a r t a s c e n d s , 

A n d t o w h a t f a u l t s h i s i g n o r a n c e e x t e n d s . 

G o o d s e n s e , t h a t f o u n t a i n o f t h e M u s e ' s a r t ,* 

L e t t h e s t r o n g p a g e o f S o c r a t e s i m p a r t , 

D a s n i c h t d u r c h v i e l L i t u r e n z u r C o r r e c t h e i t 

G e b r a c h t , u n d , b i s d a s l e i s e s t e G e f ü h l 

N i c h t s m e h r v o n F u g e n s p ü r t , g e g l ä t t e t w o r d e n . 

W e i l D e m o k r i t d e m g l ü c k l i c h e n G e n i e 

D e n V o r z u g v o r d e r a r m e n K u n s t g e g e b e n , 

U n d s c h l e c h t e r d i n g s d i e D i c h t e r , d i e n i c h t r a s e n , 

V o m P i n d u s a u s g e s c h l o s s e n h a b e n w i l l : 

S o t r e i b t s e i n g u t e r T h e i l d e r u n s r i g e n 

S o w e i t , s i c h w e d e r B a r t n o c h N ä g e l s t u t z e n 

Z u l a s s e n , w e d e r K a m m n o c h S c h w a m m 

Z u d u l d e n , B ä d e r w i e v e r d ä c l i t ' g e H ä u s e r 

Z u fliehen , u n d , G e s p e n s t e r n g l e i c h , i n ö d e n 

V o n M e n s c h e n u n b e t r e t n e n G e g e n d e n 

H e r u m z u i r r e n ; f e s t b e g l a u b t , e i n K o p f , 

D e r d e m b a r b i e r e n d e n S e n a t o r L i c i n u s 

n ' e s t p a s d ' u n s i g r a n d p r i x . J e f e r a i d o n c l ' o f f i c e d e 

l a p i e r r e à a i g u i s e r , q u i p e u t r e n d r e l e f e r t r a n c h a n t 

e t e s t i n c a p a b l e d e c o u p e r e l l e - m ê m e . S a n s r i e n é c r i r e , 

j ' e n s e i g n e r a i à l ' é c r i v a i n s o n e m p l o i e t s o n d e v o i r , 

o ù l e t a l e n t d u p o è t e p e u t a c q u é r i r d e s r i c h e s s e s , c e 

q u i l e f o r m e e t l e n o u r r i t , e t o ù c o n d u i s e n t l ' e r r e u r 

e t l e b o n g o û t . U n s e n s d r o i t e s t l e p r i n c i p e e t l a 

s o u r c e d e b i e n é c r i r e . L e s é c r i t s d e l ' é c o l e d e S o c r a t e 

v o u s p r é s e n t e r o n t l e f o n d d e s c h o s e s , e t p o u r r e n d r e 

D e d o e l c a u d a l p o é t i c o s e s a c a ; 

Q u é s o s t i e n e y q u é f o r m a á u n b u e n p o e t a ; 

C u a l e s c o s a s c o n v i e n e n , c u á l e s d a ñ a n ; 

C ó m o b u s c a r s e d e b e n l a s b e l l e z a s , 

C ó m o e v i t a r s e e n fin d e b e n l a s f a l t a s . 

P a r a b i e n e s c r i b i r , e s e l b u e n s e s o 

L a p r i m e r a y m a s ú t i l c i r c u n s t a n c i a : 

D e S ó c r a t e s e s t u d í a l a e n l a s o b r a s ; 

"Y t e n p o r c o s a c i e r t a , q u e o r d e n a d a 

L a m a t e r i a h á b i l m e n t e , p o r s i m i s m a s 

S e v e n d r á n á l a p l u m a l a s p a l a b r a s . 

E l q u e c o n o c e . b i e n l o q u e s e d e b e 

D e l o s c r i t t o r , s e n z a c h e n n l l a i o s c r i v a , 

L ' a r t e e ' d o v e r i i n s e g n e r ò : q u a l s i a 

I l s u o t e s o r ; d i c h e s i n u t r a i l v a t e ; 

D i c h e s i f o r m i ; c i ò c h e g i o v i o n o c c i a ; 

D o v e '1 s a p e r , d o v e 1' e r r o r e i l m e n i . 

D e l b e n c o m p o r f o n t e e p r i n c i p i o è '1 s e n n o . 

T e l e c a r t e s o c r a t i c h e p o t r a n n o 

D ' i d e e f o r n i r , e l a c o n c e t t a i d e a 

U b b i d i e n t i s e g u i r a n l e v o c i . 

U o m c h e i m p a r ò q u e l c h e a l a p a t r i a d e b b a , 

Q u e l c h e a g l i a m i c i : c o n a m o r d i v e r s o 



V e r b a q u e p r o v i s a m r e m n o n i n v i t a s e q u e u t u r . 

Q u i d i d i c i t p a t r i ® q u i d d e b e a t , e t q u i d a n i i c i s ; 

Q u o s i t a m o r e p a r e n s , q u o f r a t e r a m a n d u s , e t h o s p e s 

Q u o d s i t c o n s c r i p t i , q u o d j u d i c i s o f f i c i u m ; q u a ; 

P a r t e s i n b e l l u m m i s s i d u c i s ; i l l e p r o f e c t o 

R e d d e r e p e r s o n ® s e i t c o n v e n i e n t i a c u i q u e . 

R e s p i c e r e e s e m p l a r v i t ® m o r u m q u e j u b e b o 

F o r i f t h e m i n d w i t h c l e a r c o n c e p t i o n s g l o w , 

T h e w i l l i n g w o r d s i n j u s t e s p r e s s i o n s flow. 

T h e p o e t , w h o w i t h n i c e d i s c e r n m e n t k n o w s 

W h a t t o h i s c o u n t r y - a n d h i s f r i e n d s h e o w e s ; 

n o w v a r i o u s n a t u r e w a r m s t h e h u m a n b r e a s t , 

T o l o v e t h e p a r e n t , b r o t h e r , f r i e n d , o r g u e s t ; 

W h a t t h e g r e a t o f f i c e s o f j u d g e s a r e , 

O f s e n a t o r s , o f g e n e r a l s s e n t t o w a r ; 

H e s u r e l y k n o w s , w i t h n i c e , w e l l - j u d g i n g a r t , 

T h e s t r o k e s , p e c u l i a r t o e a c h d i f f e r e n t p a r t . 

K e e p n a t u r e ' s g r e a t o r i g i n a l i n v i e w , 

S i c h n i e v e r t r a u t e , u n d m i t d r e y A n t i c y r e n 

N i c h t h e i l b a r w ä r e , s e y z u m D i c h t e r k o p f 

A l l e i n g e m a c h t , u n d w ü r d i g v o n d e n M u s e n 

B e w o h n t z u w e r d e n . W r a s i c h f ü r e i n T h o r b i n , 

A n j e d e m F r ü h l i n g m i r d i e G a l l e a u s z u f e g e n ! 

K e i n a n d r e r s o l l t e b e s s r e V e r s e m a c h e n ! 

D o c h ! s e y e s d r u m ! W o f e r n i c h s e l b e r a u c h 

N i c h t s s c h r e i b e , k a n n i c h d o c h , d e m S c h l e i f s t e i n g l e i c h 

D e r s e l b e r z w a r n i c h t s c h n e i d e t , a b e r d o c h 

D a s E i s e n s c h n e i d e n d m a c h t , d i e A n d e r n l e h r e n , 

W a s e i n e n D i c h t e r b i l d e , w a s i h n n ä h r e , 

W a s i h m g e z i e m e o d e r n i c h t , u n d w e l c h e W e g e 

Z u m N a c h r u h m s t e m p e l f ü h r e n , o d e r i n d i e S ü m p f e , 

W o A g a n i p p e n s Q u e l l e s i c h v e r l i e r t ? 

c e n u e v o u s a u r e z m é d i t é l e s e s p r e s s i o n s v i e n d r o n t 

d e l l e s - m ê m e s . C e l u i q u i a a p p r i s c e q u ' i l d o i t a s a 

p a t r i e e t à s e s a m i s , d e q u e l a m o u r u n p e r e - f r e r e 

m h ô t e d o i t ê t r e a i m é , q u e l s s o n t l e s d e v o i r » d u n 

" l e s f o n c t i o n s d ' u n g é n é r a l e n v o y é a n s c o m b a t s 

c e f u i - l à c e r t a i n e m e n t , s a i t d o n n e r à c h a q u e p e r s o n -

n e î e s t r a . t s q u i l u i « « v i e n n e n t . J e P r e « n 

s a v a n t i m i t a t e u r d e j e t e r l e s y e u s s u r l e s m o d e l e , -

v a n t s d e l a s o c i é t é , e t d e t i r e r d e l a « » » W ' j ; 

Q u e l q u e f o i s u n e p i è c e i n t é r e s s a n t e p a r 1 e s a c t i t u d e d e s 

A p a d r e , a m i g o , h u e s p e d , d e u d o y p a t r i a ; 

E l q u e s a b e d e j u e c e s , s e n a d o r e s 

Y g e n e r a l e s l a s f u n c i o n e s a l t a s , 

D a r á s i n d u d a á t o d o p e r s o n a g e 

C a r a c t e r e s é i d e a s a d e c u a d a s . 

Q u i e n l a n a t u r a l e z a i m i t a r q u i e r a , 

E n l a v i d a y c o s t u m b r e s e s t u d i a r l a 

D e b e r á d e l o s h o m b r e s ; d e e s t e m o d o 

L a p i n t u r a s e r á v i v a y g a l l a r d a . 

C o n t a l q u e p o r l o s b u e n o s c a r a c t e r e s 

L a a t e n c i ó n l l a m e y l a s s e n t e n c i a s c l a r a s , 

C o m e ' I p a d r e , i l f r a t e l , 1' o s p i t e s ' a m i ; 

Q u a l s i a d e l s e n a t o r , q u a l e i l d o v e r e 

D e l g i u d i c a n t e , q u a ' d ' u n d u c e i n g u e r r a 

S i e n o l e p a r t i ; a f f é q u e s t i a c i a s c u n o 

R e n d e r s a p r à c i ò c h e a c i a s c u n c o n v i e n s i . 

I l d o t t o i m i t a t o r v o ' c h e c o n t e m p l i 

L ' e s e m p l a r d e ' c o s t u m i e d e l a v i t a , 

E q u i n d i t r a g g a l e a n i m a t e v o c i . 

D i b e ' t r a t t i t a l o r f a v o l a a d o r n a 

E s a l t a n e l c o s t u m e , a n c o r c h é p r i v a 

D i v e n u s t à , s e n z a v i s o r . s e n z ' a r t e . 



D o c t u m i m i t a t o r e m , e t v e r a s I i i n c d u c e r e v o c e s . 

I n t e r d u m s p e c i o s a l o c i s , m o r a t a q u e r e c t e 

F a b u l a , n u l l i u s v e n e r i s , s i n e p o n d e r e e t a r t e , 

V a l d i u s o b l e c t a t p o p u l u m , m e l i u s q u e m o r a t u r , 

Q u a m v e r s u s i n o p e s r e r u m , n u g a ì q u e c a n o r a . 

G r a i i s i n g e n i u m , G r a i i s d e d i l o r e r o t u n d o 

M u s a l o q u i , p r a t e r l a u d e m n u l l i u s a v a r i s . 

R o m a n i p u e r i l o n g i s r a l i o n i b u s a s s e m 

A n d t h e n c e t h e l i v i n g i m a g e s p u r s u e ; 

F o r w h e n t h e s e n t i m e n t s a n d d i c t i o n p l e a s e , 

A n d a l l t h e c h a r a c t e r s a r e w r o u g h t w i t h e a s e , 

Y o u r p l a y , t h o u g h v o i d o f b e a u t y , f o r c e , a n d a r t , 

M o r e s t r o n g l y s h a l l d e l i g h t , a n d w a r m t h e h e a r t , 

T h a n w h e r e a l i f e l e s s p o m p o f v e r s e a p p e a r s , 

A n d w i t h s o n o r o u s t r i f l e s c h a r m s o u r e a r s . 

T o h e r l o v ' d G r e e k s , t h e M u s e i n d u l g e n t g a v e , 

T o h e r l o v ' d G r e e k s , w i t h g r e a t n e s s t o c o n c e i v e , 

A n d i n s u b l i m e r t o n e s t h e i r l a n g u a g e r a i s e — 

U m g u t z u s c h r e i b e n , m u s s e i n A u t o r e r s t 

V e r s t a n d u n d S i n n , u m g u t z u d e n k e n , h a b e n . 

A n S t o f f w i r d s d i e S o k r a t ' s c h e S c h u l e e u c h 

N i c h t f e h l e n l a s s e n , u n d d e m w o h l d u r c h d a c h t e n S t o f f e 

S c h m i e g t s i c h v o n s e l b s t d e r g u t e A u s d r u c k a n . 

W e r r e c h t g e l e r n t h a t , w a s e r s e i n e n F r e u n d e n , 

W a s s e i n e m V a t e r l a n d e s c h u l d i g s e y , 

M i t w e l c h e r L i e b ' e i n V a t e r , B r u d e r , G a s t f r e u n d , 

Z u l i e b e n ? w a s d e s S t a a t s m a n n s , R i c h t e r s , w a s 

D e s F e l d h e r r n A m t u n d P f l i c h t e r f o d r e ? — D e r 

W i r d , w a s i n j e d e m F a l l e j e d e r R o l l e 

G e z i e m t , u n f e h l b a r s t e t s z u t r e f f e n w i s s e n . 

D o c h n i e v e r g e s s e d e r g e l e h r t e Z ö g l i n g 

D e r d i c h t e r i s c h e n B i l d n e r k u n s t , a u c h a u f 

c a r a c t è r e s e t d e s m œ u r s , a m u s e b e a u c o u p p l u s l e 

p e u p l e e t l ' o c c u p e d a v a n t a g e , q u o i q u e s a n s g r â c e , 

s a n s force e t s a n s a r t , q u e d e s v e r s p a u v r e s d e c h o s e s 

e t d e s r i e n s s o n o r e s . L e s M u s e s o n t d o n n e l e g e m e 

a u x G r e c s ; e l l e s o n t f a i t p r é s e n t à c e p e u p l e , q u i 

n ' é t a i t a v a r e d e r i e n , s i c e n ' e s t d e l a g l o i r e , d u d o n 

d e p a r l e r a v e c u n e b o u c h e h a r m o n i e u s e . D e l o n g s 

c a l c u l s a p p r e n n e n t a u x e n f a n t s r o m a i n s a d i v i s e r 1 a s 

e n c e n t p a r t i e s . D i s , f i l s d ' A l b i n u s , s i d e c i n q o n c e s 

D i v i e r t e m u c h a s v e c e s m a s a l p u e b l o 

U n a p i e z a s i n a r t e , n e r v i o y g r a c i a , 

Q u e l o s v e r s o s v a c i o s d e s e n t i d o , 

Y e s t r é p i t o a r m o n i o s o y s i n s u b s t a n c i a . 

A l o s g r i e g o s , d e g l o r i a s o l o a v a r o s , 

D i ó l e s A p o l o i n g e n i o y e l e g a n c i a ; 

Y e n a p r e n d e r á d i v i d i r l a l i b r a 

P i e n s a n o m a s l a j u v e n t u d r o m a n a . 

H i j o d e A l b i n o , d i m e : ¿ c u á n t a s o n z a s 

Q u e d a n , s i u n a d e c i n c o s e r e b a j a ? 

— R e s p o n d e r á s q u e e l t e r c i o d e u n a l i b r a . 

— B u e n o , v ¿ c u á n d o u n a m a s á c i n c o a ñ a d a s ? 

M e g l i o i l p o p o l o a l l e t t a , e p i ù l ' i n c a n t a , 

C h e f a t u i v e r s i e a r m o n i o s e c i a n c e . 

A ' G r e c i i n g e g n o , a ' G r e c i d i è l a m u s a 

R i t o n d o f a v e l l a r , d i n u l l a i n g o r d i , 

C h e d i l a u d e . A p a r t i r e u n a s s e i n c e n l o 

R o m a n f a n c i u l c o n l u n g h e c i f r e i m p a r a . 

D i c a '1 figliuol d ' A l b i n — S e d a l q u i n c u n c e 

S c e m i s i u n ' o n c i a , c h e n e r e s t a ? A v r e s t i 

B e n p o t u t o r i s p o n d e r e — U n t r i e n t e — 

B r a v o ! I l t u o p a t r i m o n i o è i n b u o n e m a n i . 

V ' A g g i u g n i a m o u n ' a l t r ' o n c i a ; a c h e r i v i e n e ? 



D i s c u n t i n p a r t e s c e n t u m d i d u c e r e . D i c a t 

F i l i u s A l b i n i , s i d e q u i n c u n c e r e m o t a e s t 

U n i c a , q u i d s u p e r a t ? P o t e r a s d i x i s s e , t r i e n s . E u ! 

R e m p o l e r i s s e r v a r e t u a m . R e d i t u n c i a , q u i d f i t . 

S e m i s . A n l w e c a n i m o s a s r u g o , e t c u r a p e c u l i 

C u m s e m e l i m b u e r i t , s p e r a m u s c a r m i n a f i n g i 

P o s s e l i n e n d a c e d r o , e t l e v i s e r v a n d a c u p r e s s o ? 

A u t p r o d e s s e v o l u n t , a u t d e l e c t a r e p o e t a ; , 

H e r G r e e k s w e r e o n l y c o v e t o u s o f p r a i s e . 

O u r y o u t h , p r o f i c i e n t s i n a n o b l e r a r t , 

D i v i d e a f a r t h i n g t o t h e h u n d r e d t h p a r t ; 

W e l l d o n e , m y b o y , t h e j o y f u l f a t h e r c r i e s , 

A d d i t i o n a n d s u b t r a c t i o n m a k e u s w i s e . 

B u t w h e n , t h e r u s t o f w e a l t h p o l l u t e s t h e s o u l , 

A n d m o n e y ' d c a r e s t h e g e n i u s t h u s c o n t r o l , 

H o w s h a l l w e d a r e t o h o p e , t h a t d i s t a n t t i m e s 

W i t h h o n o u r s h o u l d p r e s e r v e o u r l i f e l e s s r h y m e s ? 

D i e S i t t e n s c h u l e d e r l e b e n d i g e n 

M o d e l l e u m i h n h e r d i e A u g e n s t e t s 

Z u h e f t e n , u n d d a r a u s d i e w a h r e S p r a c h e 

D e s L e b e n s u n d d e s U m g a n g s h e r z u h o l e n . 

N i c h t s e l t e n s i e h t m a n , d a s s e i n w o h l g e z e i c h n e t e s 

C h a r a k t e r s t ü c k , w i e w o h l s o n s t o h n e R e i z 

U n d S t y l u n d K u n s t , b e y m V o l k e m e h r g e w i n n t , 

U n d b e s s e r u n t e r h ä l t , a l s s c h ö n e V e r s e , 

A n S c h a l l u n d W o h l k l a n g r e i c h , a n S a c h e n l e e r . 

D e n G r i e c h e n , F r e u n d e ! ( i m m e r k o m m ' i c h w i e d e r 

A u f d i e s z z u r ü c k ) d e n G r i e c h e n g a b d i e M u s e 

Z u g l e i c h G e n i e u n d f e i n e s K u n s t g e f ü h l , 

D i e G a b e d e r E m p f i n d u n g u n d d e s s c h ö n e n 

U n d r u n d e n A u s d r u c k s : a b e r i h r g S e e l e n k a n n t e n 

A u c h k e i n e n a n d e r n G e i z , a l s d e n n a c h R u h m . 

o n e n ô t e u n e , q u e r e s t e - t - i l ? i l p e u t d e j a r e p o n d r e : 

« u n t i e r s . » A m e r v e i l l e ! T u s a u r a s c o n s e r v e r t o n 

b i e n . A j o u t e u n e o n c e , c o m b i e n c e l a f a i t - i l ? L a m o i t i é . 

D è s q u e c e l t e r o u i l l e e t c e t t e s o i f d u g a i n a u r o n t u n e 

f o i s p é n é t r é l e s e s p r i t s , c o m m e n t e s p é r e r d e s v e r s 

d i g n e s d ' ê t r e g a r d é s o i n t s d ' h u i l e d e c è d r e d a n s d u c y -

p r è s p o l i ? . 

L e s p o è t e s v e u l e n t i n s t r u i r e o u p l a i r e , o u d i r e e n 

m ê m e t e m p s d e s c h o s e s a g r é a b l e s e t u t i l e s . D a n s v o s 

e n s e i g n e m e n t s , s o y e z b r e f , a f i n q u e l ' e s p r i t d o c i l e 

— M e d i a l i b r a , d i r á s — ¡ B r a v o ! y a p u e d e s 

C u i d a r d e t u c a u d a l y d e t u c a s a . 

¿ Q u i é n d e s d e a h o r a e s p e r a r á q u e v e r s o s 

D i g n o s d e l c e d r o y d e l c i p r é s s e h a g a n , 

C u a n d o d e l o s d o m é s t i c o s a p a ñ o s 

L l e g a e l o r i n á i n f i c i o n a r l a s a l m a s ? 

O i n s t r u i r ó a g r a d a r q u i e r e e l p o e t a , 

O e l d e l e i t e m e z c l a r e n l a e n s e ñ a n z a . 

S i d a s r e g l a s , s é b r e v e : l o s p r e c e p t o s 

S e c o n c i b e n m e j o r , m e j o r s e g r a b a n 

C u a n t o m a s c o r t o s : l o s u p é r í l u o s i e m p r e , 

A d u n s e m i s s e — O r q u a n d o e r u g g i n t a n t a , 

E t a n t a s e t e d i g u a d a g n o , i n f e t t i 

A b b i a u n a v o l t a g l i a n i m i , q u a ' v e r s i 

S p e r i a m p r o d u r s i , d a l i s c i a r c o l c e d r o , 

E d a c h i u d e r s i i n l u c i d o c i p r e s s o ? 

0 g i o v a r e o p i a c e r v o g l i o n o i v a t i ; 

0 a c c o p p i a r q u e l c h e g i o v a a q u e l c h e p i a c e . 

C h e c h e p r e n d i a i n s e g n a r ; b r e v i p r e c e t t i 

A d o p r a , p e r c h è s i a d o c i l e i n g e g n o 

P r o n t o a i m p a r a r e , a r i t e n e r t e n a c e : 

D a l s e n , q u a l d a p i e n ' u r n a , i l t r o p p o s b o c c a . 
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A u t s i m u l e t j u c u n d a e t i d o n e a d i c e r e v i i ® . 

Q u i d q u i d p n e c i p i e s , e s t o b r e v i s , u t c i t o d i e t a 

P e r c i p i a n t a n i m i d ó c i l e s , t e n e a n t q u e C d e l e s . 

O m n e s u p e r v a c u u m p i e n o d e p e c t o r e m a n a t . 

F i c t a v o l u p t a t i s c a u s a s i n t p r ó x i m a v e r i s ; 

N e c , q u o d e u m q u e v o l e t , p o s c a l s i b i f a b u l a c r e d i ; 

N e u p r a n s ® L a m i ® v i v u m p u e r u m e x t r a b a t a l v o . 

C e n t u r i ® s e n i o r u m a g i t a n t e x p e r t i a f r u g i s ; 

P o e t s w o u l d p r o f i t o r d e l i g h t m a n k i n d , 

A n d w i t h t h e p l e a s i n g h a v e t h ' i n s t r u c t i v e j o i n ' d . 

S h o r t b e t h e p r e c e p t , w h i c h w i t h e a s e i s g a i n ' d 

B y d o c i l e m i n d s , a n d f a i t h f u l l y r e t a i n ' d . 

I f i n d u l l l e n g t h y o u r m o r a l i s e x p r e s t , 

T h e t e d i o u s w i s d o m o v e r f l o w s t h e b r e a s t . 

W o u l d y o u d i v e r t ? t h e p r o b a b l e m a i n t a i n , 

N o r f o r c e u s t o b e l i e v e t h e m o n s t r o u s s c e n e , 

W h i c h s h e w s a c h i l d , b y a f e l l w i t c h d e v o u r ' d , 

D r a g g ' d f r o m h e r e n t r a i l s , a n d t o l i f e r e s t o r ' d . 

D e r R ö m e r l e r n t v o n K i n d e s b e i n e n a n 

D a s A s i n h u n d e r t T h e i l e t h e i l e n . R u f t , 

Z u r P r o b e , n u r d e n k l e i n e n S o h n d e s W e c h s l e r s 

A l b i n u s h e r , u n d f r a g t i h n a u s . — , , D i e H ä l f t e 

, , V o n e i n e m h a l b e n G u l d e n a b g e z o g e n , 

„ W a s b l e i b t ? " — E y , s p r i c h t e r l a c h e n d , w a s w i r d 

V i e r G r o s c h e n . — , , B r a v e r J u n g e ! D e r [ b l e i b e n ? 

„ W i r d s e i n V e r m ö g e n n i c h t v e r g e u d e n ! — U n d 

, , Z u m h a l b e n G u l d e n n o c h d i e v i e r 

„ H i n z u g e t h a n , m a c h t — ? " — E i n e n h a l b e n T h a l e r . 

W i e ? U n d v o n S e e l e n , d i e m i t d i e s e m R o s t 

V o n H a b s u c h t e i n m a l ü b e r z o g e n s i n d , 

E r w a r t e n w i r G e d i c h t e , d i e v o r M o t t e n 

V e r w a h r t z u w e r d e n j e v e r d i e n e n k ö n n t e n ? 

s a i s i s s e a u s s i t ô t v o s p a r o l e s e t l e s r e t i e n n e fidèlement. 

S ' i l e s t s u r c h a r g é , il r e j e t t e t o u t c e q u i s u r a b o n d e . 

Q u e l e s fictions i m a g i n é e s p o u r l e p l a i s i r s e r a p p r o c h e n t 

' d e l a v é r i t é ; q u ' u n e f a b l e n e d e m a n d e p a s q u e t o u t 

c e q u ' i l l u i p l a i r a d e d i r e s o i t c r u s u r p a r o l e , e t q u ' e l l e 

n ' a r r a c h e p a s , v i v a n t , d u v e n t r e d ' u n e l a m i e , l ' e n f a n t 

q u e c e l l e - c i v i e n t d e d é v o r e r . N o s c e n t u r i e s d e v i e i l -

l a r d s , ¡ r e j e t t e n t l e s p o è m e s d é p o u r v u s d ' u t i l i t é ; n o s 

fiers'chevaliers n é g l i g e n t l e s a u s t è r e s . C e l u i q u i m ê l e 

C u a l a g u a e n v a s o l l e n o s e d e r r a m a , 

A s i s e v i e r t e . V e r o s í m i l s e a 

T o d a ficción, s i d e ficciones t r a t a s . 

N o c u a n t o s l a n c e s u n a s u n t o o f r e z c a 

P r e s e n t a r t ú p r e t e n d a s e n l a s t a b l a s ; 

N i a l r e c i e n e n g u l l i d o r a p a z u e l o 

Q u i e r a s s a c a r d e l v i e n t r e d e u n a L a m i a . 

L o s s e n a d o r e s d e l o s e r i o g u s t a n , 

V e s t o á l o s c a b a l l e r o s a m o s t a z a . 

E l m e d i o d e g a n a r t o d o s l o s v o t o s 

E s m e z c l a r l o q u e i n s t r u y e á l o q u e a g r a d a . 

E s c r i t o e n q u e e s t a s d o t e s s e r e ú n a n 

S i r a s s o m i g l i a l v e r q u e l , c h e s i finge 

P e r d i l e t t a r ; n é a d o g n i s u o c a p r i c c i o 

T u a f a v o l a p r e t e n d a i n t e r a f e d e . 

E s t r a r d a 1' e p a i n g o r d o d i s a t o l l a 

L a m m i a v i v o i l f a n c i u l , d e h n o n s ' a v v i s i ! 

C a r m i i v e c c h i s c h e r n i s c o n o , n o n b u o n i 

C h e a d i l e t t a r ; f u g g o n d a q u e ' , n o n b u o n i 

C h e a d a m m o n i r , i g i o v a n i b i z z a r r i . 

C h i r a t t e m p r ò l ' u t i l c o l d o l c e , e s e p p e 

D i l e t t a r e e a m m o n i r , v i n s e '1 p a r t i t o . 

Q u e s t o è ' 1 l i b r o , c h e g r a v i d o l o s c r i g n o 



C e l s i p r s t e r e u n t a u s t e r a p o e m a t a R l i a m n e s : 

O m n e t u l i t p u n c t u m , q u i m i s c u i t u t i l e d u l c i , 

L e c t o r e m d e l e c t a n d o , p a r i t e r q u e m o n e n d o . 

H i e m e r e t t e r a l i b e r S o s i i s ; h i e e t m a r e t r a n s i t , 

E t l o n g u m n o t o s c r i p t o r i p r o r o g a t a ; v u m . 

S u n t d e l i c t a t a m e n q u i b u s i g n o v i s s e v e l i m u s ; 

N a m n e q u e c h o r d a s o n u m r e d d i l , q u e r n v u l t m a n u s e t 
[ m e n * . 

G r a v e a g e a p p r o v e s t h e s o l i d a n d t h e w i s e ; 

G a y y o u t h from t o o a u s t e r e a d r a m a flies ; 

P r o f i t a n d p l e a s u r e , t h e n , t o m i x w i t h a r t , 

T ' i n f o r m t h e j u d g m e n t , n o r o f f e n d t h e h e a r t , 

S h a l l g a i n a l l v o t e s ; t o b o o k s e l l e r s s h a l l r a i s e 

N o t r i v i a l f o r t u n e , a n d a c r o s s t h e s e a s 

T o d i s t a n t n a t i o n s s p r e a d t h e w r i t e r ' s f a m e , 

A n d w i t h i m m o r t a l h o n o u r s c r o w n h i s n a m e . 

Y e t t h e r e a r e f a u l t s , t h a t w e m a y w e l l e x c u s e , 

F o r o f t t h e s t r i n g s t h ' i n t e n d e d s o u n d r e f u s e ; 

D e s D i c h t e r s Z w e c k i s t z u b e l u s t ' g e n , o d e r 

Z u u n t e r r i c h t e n , o d e r b e y d e s z u v e r b i n d e n , 

U n d u n t e r e i n e r a n g e n e h m e n H ü l l e 

U n s D i n g e , d i e i m L e b e n b r a u c h b a r s i n d , z u s a g e n . 

L e h r t e r , s o s e y e r k u r z ! W a s s c h n e l l g e s a g t w i r d , 

F a s s t d e r l e h r b e g i e r ' g e G e i s t g e s c h w i n d e r a u f 

U n d h ä l t e s f e s t e r . W i e d i e S e e l e v o l l i s t , l ä u f t 

D a s ü b e r f l ü s s ' g e a b . W a s b l o s z z u r L u s t 

E r d i c h t e t w i r d , s e y s t e t s d e r W a h r h e i t ä h n l i c h . 

U n d u m j e w e i t e r s i c h d i e P h a n t a s i e 

V o n i h r e n t f e r n t , j e s t ä r k e r s e y d i e T ä u s c h u n g ! 

E i n M ä h r c h e n s o l l n i c h t f o d e r n , d a s s i h m A l l e s 

G e g l a u b e t w e r d ' , u n d n i c h t d e n K n a b e n , d e n 

D i e L a m i a a u f g e g e s s e n , w i e d e r f r i s c h 

U n d g a n z a u s i h r e m L e i b e z i e h e n ! 

l ' u t i l e à l ' a g r é a b l e , e t c h a r m e l e l e c t e u r e n m ê m e 

t e m p s q u ' i l l ' i n s t r u i t , e n l è v e t o u s l e s s u f f r a g e s . S o n 

l i v r e v a u t d e l ' a r g e n t a u x S o s i e s , f r a n c h i t l e s m e r s , 

e t p r o l o n g e l a c é l é b r i t é d e l ' a u t e u r d a n s u n l o n g a v e n i r . 

I l e s t c e p e n d a n t d e s f a u t e s q u e n o u s d e v o n s e x c u s e r ; 

e n e f f e t , l a l y r e n e r e n d p a s t o u j o u r s le s o n q u e l a 

m a i n e t l ' e s p r i t d é s i r e n t , e t s o u v e n t e l l e d o n n e u n t o n 

a i g u l o r s q u ' o n l u i e n d e m a n d a i t u n g r a v e : l a flèche 

n e f r a p p e p a s t o u j o u r s t o u s c e q u ' e l l e m e n a c e . M a i s 

A l l i b r e r o d a r á g r a n d e s g a n a n c i a s , 

S e r á b u s c a d o e n l a s l e j a n a s t i e r r a s , 

Y a l a u t o r c o l m a r á d e e t e r n a f a m a . 

H a y e m p e r o d e f e c t o s q u e m e r e c e n 

I n d u l g e n c i a 6 p e r d ó n , p u e s n i t e m p l a d a 

E l m ú s i c o s u c i t a r a h a l l a s i e m p r e , 

Y e n v e z d e u n t o n o a g u d o u n g r a v e s a c a , 

N i s i e m p r e a l b l a n c o e l t i r a d o r a c i e r t a . 

A s i p u e s , s i p r i m o r e s m i l r e a l z a n 

U n p o e m a m a g n i f i c o , n o d e b o 

D e j a r d e p e r d o n a r l i g e r a s f a l t a s , 

O r a s e a n e f e c t o s d e d e s c u i d o , 

F a d ' o r o a ' S o s i ; q u e s t o i l m a r t r a p a s s a , 

E i m m o r t a l a l ' a u t o r v i t a a s s e c u r a . 

P u r c i h a d e l i t t i , c h e s c u s a r v o r r e m m o ; 

N é , s o n a n d o , r i s p o n d e o g n o r l a c o r d a 

A l a m a n o e a l p e n s i e r ; e a s s a i s o v e n t e 

L e c h i e d i '1 g r a v e , e l i r i d a l ' a c u t o ; 

N é s e m p r e 1' a r c o o v e m i r a v i , i m b r o c c a . 

C h e s e d i m o l t i p r e g i u n c a r m e s p l e n d a ; 

M e p o c h i n e i n o n t u r b e r a n , c u i s p a r s e 

N e g l i g e n z a n o n g i à , m a c h e 1' u m a n a 

N a t u r a l u t t i a d e v i t a r n o n g i u n s e . 



P o s c e n t i q u e g r a v e r a p e r s a l e r e m i t t i t a c u t u m ; 

N 'ec s e m p e r f e r i e t q u o d c u m q u e m i n a b i t u r a r c u s . 

V e r u m , u b i p l u r a n i t e n t i n c a r m i n e , n o n e g o p a u c i s 

O f f e n d a r m a c u l i s , q u a s a u t i n c u r i a f u d i t , 

A u t h u m a n a p a r u m c a v i t n a t u r a . Q u i d e r g o e s t ? 

U t s c r i p t o r s i p e c c a t i d e m l i b r a r i u s u s q u e , 

Q u a m v i s e s t m o n i t u s ; v e n i a c a r e t , e t c i t h a r c e d u s 

R i d e t u r , c h o r d a q u i s e m p e r o b e r r a t e a d e m : 

I n v a i n h i s t u n e f u l h a n d h i s m a s t e r t r i e s , 

H e a s k s a flat, a n d h e a r s a s h a r p a r i s e ; 

N o r a l w a y s w i l l t h e b o w , t h o u g h f a m ' d f o r a r t , 

W i t h s p e e d u n e r r i n g w i n g t h e t h r e a t e n i n g d a r t . 

R u t w h e r e t h e b e a u t i e s m o r e i n n u m b e r s h i n e , 

I a m n o t a n g r y , w h e n a c a s u a l l i n e 

( T h a t w i t h s o m e t r i v i a l f a u l t s u n e q u a l flows) 

A c a r e l e s s h a n d , o r h u m a n f r a i l t y s h o w s . 

B u t a s w e n e ' e r t h o s e s c r i b e s w i t h m e r c y t r e a t , 

W h o , t h o u g h a d v i s ' d , t h e s a m e m i s t a k e s r e p e a t ; 

O r a s w e l a u g h a t h i m , w h o c o n s t a n t b r i n g s 

D e r g r a u e T h e i l d e s P u b l i c u m s v e r d a m m t , 

W a s o h n e N u t z e n i s t ; h i n g e g e n s t e i g t 

D i e j u n g e M a n n s c h a f t s t o l z b e y e i n e m e r n s t e n 

G e d i c h t v o r b e y . D e r a b e r , d e r d a s N ü t z l i c h e 

S o m i t d e m A n g e n e h m e n z u v e r b i n d e n w e i s z , 

D a s s e r d e n L e s e r i m E r g ö t z e n b e s s e r t , 

V e r e i n i g t a l l e S t i m m e n . S o l c h e i n W T e r k 

V e r d i e n t d e n S o s i e r n G e l d , g e h t ü b e r s M e e r , 

M a c h t s e i n e r M e i s t e r N a h m e n a l l e n Z u n g e n 

G e l ä u f i g u n d d e r s p ä t e n N a c h w e l t w e r t h ! 

I n d e s s e n s i n d a u c h F e h l e r , d e n e n m a n 

V e r z e i h u n g s c h u l d i g i s t : d e n n i m m e r g i e b t d i e S a i t e 

D e n T o n n i c h t a n , d e n S e e l ' u n d H a n d v e r l a n g t e , 

l o r s q u e l e s b e a u t é s b r i l l e n t e n p l u s g r a n d n o m b r e , 

j e n e m ' o f f e n s e p a s d e q u e l q u e s t a c h e s l a i s s é e s p a r 

n é g l i g e n c e o u é c h a p p é e s à l a n a t u r e h u m a i n e . Q u o i 

d o n c ! u n c o p i s t e q u i c o m m e t t o u j o u r s l a m ê m e f a u t e , 

q u o i q u e a v e r t i , n ' o b t i e n t p a s d e p a r d o n . O n t o u r n e 

e n d é r i s i o n u n c i t h a r é d e q u i s e t r o m p e t o u j o u r s s u r l a 

m ê m e c o r d e ; h é b i e n ! l e p o è t e q u i s e n é g l i g e b e a u -

c o u p , e s t p o u r m o i c e C h é r i l e d o n t j ' a d m i r e d ' u n s o u -

rire d e u x o u t r o i s v e r s h e u r e u x , t a n d i s q u e j e m ' i n -

0 d e l a p o b r e c o n d i c i o n h u m a n a . 

P e r o ¿ q u e r e g l a e s t a b l e c e r p o d r e m o s ? 

U n a h a y s e g u r a : d i g n o n o e s d e g r a c i a 

C o p i s t a q u e a d v e r t i d o m u c h a s v e c e s , 

R e p i t e a u n l a r e p r e n d i d a f a l t a ; 

Y c o n r a z ó n a l m ú s i c o s e s i l v a 

Q u e s i e m p r e e n u n a c u e r d a s e r e s b a l a . 

A s i a l p o e t a q u e t r o p i e z a m u c h o 

J u z g o u n Q u e r i l o q u e s i n fin d e s b a r r a , 

Y c o n c u y a s s a n d e c e s m e d i v i e r t o , 

A u n q u e e n d o s ó t r e s t r o z o s y o l e a p l a u d a . 

P e r o t a m b i é n d e q u e e l i u s i g n e H o m e r o 

C h e n e t r a r r e m ? C o m ' è d i s c u s a i n d e g u o 

L ' a m m o n i t o m e n a n t e , o v e r i n c i a m p i 

O g n o r n e l f a l l o ¡ s t e s s o ; e d è d e r i s o 

I l c i t a r i s t a , c h e l a s t e s s a c o r d a 

S t r i m p e l l i o g n o r ; c o s i d ' i n e r z i a t r o p p a 

C o l p e v o l e s c r i t t o r , s ' o f f r e i n s e m b i a n z a 

D i q u e l C h e r i l o a m e , c h e q u a n d o a v v i e n s i 

D u e v o l t e o t r e n e l b u o n ; s t u p i s c o e r i d o . 

M i s d e g n o i o s t e s s o p o i , s e '1 p r o d e O m e r o 

T a l o r d o r m i g l i a : m a i n l u n g ' o p r a , a l s o n n o 

P u r s i p e r m e t t e i l s o r v e n i r f u r t i v o . 



S i c n u b i , q u i m u l t u m c e s s â t , fît C h c r r i l u s i l l e , 

Q u e m b i s t e r q u e b o u u m , c u m r i s u m i r o r ; e t i d e m 

I n d i g n o r q u a n d o q u e b o n u s d o r m i t a t H o m e r u s . 

V e r u m o p e r i l o n g o f a s e s t o b r e p e r e s o m n u m . 

U t p i c t u r a , p o e s i s e r i t q u a ; , s i p r o p i u s s t e s , 

T e c a p i e t m a g i s ; e t q u i d a m , s i l o n g i u s a b s t e s . 

H œ c a m a t o b s c u r u m ; v o l e t l i r e c s u b l u c e v i d e r i , 

J u d i c i s a r g u t u m q u œ n o n f o r m i d a t a c u m e n . 

T h e s a m e r u d e d i s c o r d f r o m t h e j a r r i n g s t r i n g s ; 

S o , i f s t r a n g e c h a n c e a C h c e r i l u s i n s p i r e 

W i t h s o m e g o o d l i n e s , w i t h l a u g h t e r I a d m i r e ; 

Y e t h o l d i t f o r a f a u l t I c a n ' t e x c u s e , 

I f h o n e s t H o m e r s l u m b e r o ' e r b i s M u s e ; 

A n d y e t , p e r h a p s , a k i n d i n d u l g e n t s l e e p 

O ' e r w o r k s o f l e n g t h a l l o w a b l y m a y c r e e p . 

P o e m s l i k e p i c t u r e s a r e ; s o m e c h a r m w h e n n i g h , 

O t h e r s a t d i s t a n c e m o r e d e l i g h t y o u r e y e ; 

T h a t l o v e s t h e s h a d e , t h i s t e m p t s a s t r o n g e r l i g h t , 

U n d a u c h d e r b e s t e B o g e n t r i f f t n i c h t i m m e r . 

D o c h , g l ä n z t d a s M e i s t e n u r i n e i n e m W e r k e , 

S o s o l l e n w e n i g F l e c k e n m i c h n i c h t ä r g e r n , d i e 

D e s D i c h t e r s F l e i s z e n t w i s c h t s i n d , o d e r , w e i l e r d o c h 

N u r M e n s c h i s t , n i c h t v o n i h m v e r h ü t e t w e r d e n k o n n t e n . 

N u r , d a s s d i e H e r r e n d i e s e C l a u s e l s i c h 

N i c h t g l e i c h z u N u t z e m a c h e n ! D e n n , w i e e i n C o p i s t , 

D e r , a l l e r W a r n u n g u n g e a c h t e t , i m m e r 

A m g l e i c h e n W o r t e s i c h v e r s c h r i e b e , k e i n e 

E n t s c h u l d i g u n g v e r d i e n t e ; w i e e i n G e i g e r 

V e r s p o t t e t w ü r d e , d e r d i e g l e i c h e N o t e , 

S o o f t s i e k ä m e , f a l s c h g e g r i f f e n h ä t t e : 

S o h e i s z t e i n D i c h t e r , d e r s i c h o f t v e r s c h r e i b t , 

B e y m i r e i n C h ö r i l u s ; u n d w e n n e r s g l e i c h 

d i g n e s i q u e l q u e f o i s l e b o n H o m è r e s ' e n d o r t . M a i s 

d a n s u n l o n g o u v r a g e , q u e l q u e s i n s t a n t s d e s o m m e i l 

s o n t p e r m i s . E n p o é s i e , c o m m e e n p e i n t u r e , i l e s t 

d e s c h o s e s q u i p l a i s e n t d a v a n t a g e r e g a r d é e s d e p r è s , 

e t d ' a u t r e s d e p l u s l o i n . C e u x - c i a i m e n t l ' o b s c u r i t é ; 

c e u x - l à , q u i n e r e d o u t e n t p o i n t l ' e s p r i t p e r ç a n t d u 

j u g e , v e u l e n t ê t r e v u s à l a l u m i è r e . C e t o u v r a g e a p l u 

u n e f o i s ; r e d e m a n d é d i x f o i s , c e t a u t r e p l a i r a e n c o r e . 

A i n é d e s j e u n e s P i s o n s , q u o i q u e v o u s s o y e z f o r m é 

à l a v é r i t é p a r l a v o i x d ' u n p è r e , e t q u e v o u s a y e z 

D o r m i t e e n u n p a s a g e , m e d a r a b i a , 

B i e n q u e u n a ú o t r a v e z r e n d i r s e a l s u e ñ o 

S e p u e d e p e r m i t i r e n o b r a s l a r g a s . 

P o e s i a y p i n t u r a s e p a r e c e n , 

Y c u a d r o s s u e l e n p r e s e n t a r e n t r a m b a s , 

D e q u e u n o s p l a c e n , s i s e v e n d e c e r c a , 

Y o t r o s d e b e n m i r a r s e á m a s d i s t a n c i a . 

E s t e o b s c u r i d a d p i d e , a q u e l n o t e m e 

A l m a s s e v e r o j u e z , y l a l u z a m a : 

E l u n o a g r a d a a l g u n a v e z , y e l o t r o 

M i e n t r a s m a s r e p e t i d o m a s a g r a d a . 

P a r i a p i t t u r a è p o e s i a : v ' è q u e l l a , 

C h e t e p i ù d a v i c i n ; q u e l l a v ' è p o i , 

C h e i n d i s t a n z a m a g g i o r p i ù t i r a p i s c e ; 

Q u e s t a n e l b u i o ; a p i e n o g i o r n o 1' a l t r a , 

C h e d ' a c u t o c e n s o r o c c h i o n o n p a v é , 

C o n t e m p l a t a e s s e r - v u o l ; p i a c e l a p r i m a 

S o l u n a v o l t a ; d i e c e v o l t e 1' a l t r a 

S e t o r n a s i a m i r a r , t o r n a a p i a c e r e . 

0 t u m a g g i o r t r a ' g i o v a n i f r a t e l l i , 

B e n c h é p e l s e n t i e r d r i t t o e l a p a t e r n a 

V o c e t i s c o r g a e ' 1 n a t u r a i t u o s e n n o ; 



H s c p l a c u i t s e m e l ; h a j c d e c i e s r e p e t i t a p l a c e b i t . 

0 m a j o r j u v e n t i n i , q u a m v i s e t v o c e p a t e r n a 

F i n g e r i s a d r e c t u m , e t p e r t e s a p i s , h o c t i b i d i e t n m 

T o l l e m e m o r : c e r t i s m e d i u m e t t o l e r a b i l e r e b u s 

R e c t e c o n c e d i . C o n s u l t u s j u r i s , e t a c t o r 

C a u s a r u m m e d i o c r i s , a b e s t v i r t u t e d i s e r t i 

M e s s a l a ; , n e c s c i t q u a n t u m C a s c e l l i u s A u l u s ; 

A n d c h a l l e n g e s t h e c r i t i c ' s p i e r c i n g s i g h t ; 

T h a t g i v e s u s p l e a s u r e f o r a s i n g l e v i e w : 

A n d t h i s , t e n t i m e s r e p e a t e d , s t i l l i s n e w . 

A l t h o u g h y o u r f a t h e r ' s p r e c e p t s f o r m y o u r y o u t h , 

A n d a d d e x p e r i e n c e t o y o u r t a s t e o f t r u t h , 

O f t h i s o n e m a x i m , P i s o , b e a s s u r ' d , 

I n m a n y t h i n g s a m e d i u m i s e n d u r ' d : 

W h o t r i e s M e s s a l a ' s e l o q u e n c e i n v a i n , 

N o r c a n a k n o t t y p o i n t o f l a w e x p l a i n 

L i k e l e a r n ' d C a s c e l l i u s , y e t m a y j u s t l y c l a i m , 

A u c h z w e y - b i s d r e y m a l g u t g e m a c h t , b e w u n d r e 

I c h i h n m i t L a c h e n : w i e e s m i c h v e r d r e u s s t , 

W e n n a u c h H o m e r s o g a r z u w e i l e n — n i c k t ; 

W i e w o h l m a n d o c h i n e i n e m g r o s z e n W e r k e 

V o m S c h l a f j a w o h l e i n m a l b e s c h l i c h e n w e r d e n k a n n ! 

G e d i c h t e s i n d d a r i n d e n M a h l e r e y e n g l e i c h , 

D a s s m a n c h e d e s t o m e h r d i e A u g e n f e s s e l n , 

J e n ä h e r m a n h i n z u t r i t t ; a n d r e , w e n n m a n w e i t e r 

Z u r ü c k t r i t t , e r s t d i e r e c h t e W i r k u n g t h u n . 

D i e s z l i e b t e i n s c h w a c h e s , j e n e s , d a s s i c h n i c h t 

V o r m s c h ä r f s t e n A u g e s c h e u t , e i n h e l l e s L i c h t , 

U n d w e n n d a s e r s t e e i n m a l u n s g e f ä l l t , 

W i r d d i e s e s z e h n m a l w i e d e r h o l t g e f a l l e n . 

D u , ä l t e s t e r d e r e d l e n J ü n g l i n g e , 

W i e w o h l d i e V a t e r s l i m m e , u n d d e i n e i g n e s 

p a r v o u s - m ê m e d u g o û t p o u r e l l e , s o u v e n e z - v o u s d e 

c e q u e j e v a i s v o u s d i r e : L a m é d i o c r i t é d a n s c e r t a i n e s 

c h o s e s p e u t ê t r e t o l é r a b l e e t ê t r e c o n c é d é e . U n j u r i s -

c o n s u l t e , u n a v o c a t m é d i o c r e , e s t c e r t a i n e m e n t f o r t 

l o i n d u t a l e n t d e l ' é l o q u e n t M e s s a l a , e t n ' a p a s l e s a -

v o i r d e C a s s e l i u s A u l u s , e t c e p e n d a n t o n l ' e s t i m e . N i l e s 

h o m m e s , n i l e s d i e u x , n i l e s c o l o n n e s s u r l e s q u e l l e s s o n t 

a f f i c h é s l e s o u v r a g e s n o u v e a u x , n ' o n t j a m a i s p e r m i s a u x 

p o è t e s d ' ê t r e m é d i o c r e s . D e m ê m e q u ' u n e s y m p h o n i e 

d i s c o r d a n t e , u n p a r f u m g r o s s i e r , e t l e m i e l d e S a r -

0 P i s ó n e l m a y o r , a u n q u e t u p a d r e 

D i r i g e p o r s i m i s m o t u e n s e ñ a n z a , 

Y t ú b a s t a n t e j u i c i o a d e m a s t i e n e s , 

E s t e p r e c e p t o e n t u m e m o r i a g r a b a : 

H a y m i l c o s a s e n q u e l a m e d i a n í a 

S u e l e s u f r i d a s e r y a u n e s t i m a d a : 

J u r i s c o n s u l t o s v i v e n y o r a d o r e s , 

Q u e j a m a s k C a s c e l i o ó á M é s a l a 

E n c i e n c i a ó e n f a c u n d i a i g u a l a r p u e d e n , 

Y s i n e m b a r g o t o d o s l o s a c a t a n ; 

M a s m e d i a n o s p o e t a s , n i m o r t a l e s 

Q u e s t o n e l ' i m o c o r m i o d e t t o i n c i d i . 

M e z z a n s o f l r i b i l m e r i t o a p i ù c l a s s i 

C o n c e d e s i a r a g i o n . U o m n e l e l e g g i 

M e z z a n a m e n t e e s p e r t o ; u o m o s u ' r o s t r i 

N o n p r i m a i o o r a t o r , c e d e a l f a c o n d o 

D i M e s s a l a v a l o r , n é a l s a v e r g i u g n e 

D ' A u l o C a s c e l l i o ; e n o n p e r ò s i s p r e g i a : 

G l i u o m i n , g l i d e i , s i n l e c o l o n n e a ' v a l i 

M e d i o c r i t à n o n c o n c e d e t t e r m a i . 

E i n v e r s i c o m e t r a g i o c o n d e m e n s e 

S t r i d u l a s i n f o n i a , r a n c i d o u n g u e n t o , 



S e d t a m o a i n p r e t i o e s t . M e d i o c r i b u s e s s e p o e l i s 

N o n D i , n o n h o m i n e s , n o n c o n c e s s e r e c o l u m n ® . 

U t g r a t a s i n t e r m e n s a s s y m p h o n i a d i s c o r s , 

E t c r a s s u m u n g u e n t u m , e t S a r d o c u m m e l l e p a p a v e r 

O f f e n d u u t , p o t e r a i d u c i q u i a c a ? n a s i n e i s t i s ; 

S i c a n i m i s n a t u m , i n v e n t u m q u e p o e m a j u v a m l i s , 

S i p a u l u m a s u m m o d i s c e s s i t , v e r g i t a d i m u m . 

L u d e r e q u i n e s c i t , c a m p e s l r i b u s a b s t i n e t a r m i s ; 

F o r - p l e a d i n g o r a d v i c e , s o m e r i g h t t o f a m e ; 

B u t G o d , a n d m a n , a n d l e l t e r ' d p o s t d e n i e s , 

T h a t p o e t s e v e r a r e o f m i d d l i n g s i z e . 

A s j a r r i n g m u s i c a t a j o v i a l f e a s t , 

O r m u d d y e s s e n c e , o r t h ' u n g r a t e f u l t a s t e 

O f b i t t e r h o n e y , s h a l l t h e g u e s t s d i s p l e a s e , 

B e c a u s e t h e y w a n t n o t l u x u r i e s l i k e t h e s e ; 

S o p o e m s , f o r m ' d a l o n e t o g i v e d e l i g h t , 

A r e d e e p d i s g u s t , o r p l e a s u r e t o t h e h e i g h t . 

T h e m a n , w h o k n o w s n o t h o w w i t h a r t t o w i e l d 

G e f ü h l d i c h s c h o n z u m W a h r e n b i l d e n , p r ä g e d o c h , 

W a s i c h j e t z t s a g e , f e s t i n d e i n e n S i n n . 

E s g i e b t d e r D i n g e v i e l , w o r i n 

D i e M i t t e l m ä s z i g k e i t m i t g u t e m F u g 

G e s t a t t e t w i r d . E i n R e c h t s g e l e b r t e r o d e r 

E i n R e d n e r v o r G e r i c h t k a n n m i n d e r w i s s e n 

A l s e i n C a s c e l l i u s , a n B e r e d s a m k e i t 

W e i t u n t e r d e m M e s s a l a s t e h n , u n d h a t 

D o c h s e i n e n W e r t h : d e n m i t t e l m ä s z ' g e n D i c h t e r 

S c h ü t z e n w e d e r G ö t t e r , M e n s c h e n , n o c h 

V e r l e g e r v o r d e m U n t e r g a n g ! W a r u m ? — 

I s t l e i c h t z u s e h n . S o w i e e i n ü b e l s t i m m e n d e s 

G o n c e r t b e y e i n e r g u t e n T a f e l , o d e r 

Z u d i c k e s S a l b ö l , o d e r M o h n m i t S a r d ' s c h e m H o n i g 

d a i g n e a u p a v o t , c h o q u e n t d a n s u n f e s t i n a g r é a b l e , p a r c e 

q u ' i l p o u v a i t s ' e n p a s s e r : d e m ê m e , n é e e t i n v e n t e e 

p o u r l e p l a i s i r d e l ' e s p r i t , l a p o é s i e t o m b e a u p l u s b a s 

d e " r é , s i e l l e s ' e s t é l o i g n é e d u p l u s é l e v e . I l s a b s t i e n t 

d e s a r m e s d u c h a m p d e M a r s , c e l u i q u i n e s a i t p a s 

s ' e n s e r v i r ; i l d e m e u r e e n r e p o s , c e l u i q u i i g n o r e l e 

j e u d e l a p a u m e , d u d i s q u e o u d u c e r c e a u , d e c r a i n t e 

q u e l e c e r c l e s e r r é d e s s p e c t a t e u r s n e s e l i v r e l i b r e -

m e n t a u r i r e . E t c e p e n d a n t , s a n s s a v o i r f a i r e d e s v e r s , 

N i n ú m e n e s n i a u n p o s t e s l o s a g u a n t a n . 

M a l a m ú s i c a , e s e n c i a s c o r r o m p i d a s , 

G r a n o s d e a d o r m i d e r a s c o n m i e l s a r d a 

E n u n b a n q u e t e o f e n d e n ; p u e s g r a n c e n a 

S i n m ú s i c a h a b e r p u e d e y s i n p o m a d a s . 

A s i e s l a p o e s i a ; d e s d e l u e g o 

N a c i ó p a r a e l p l a c e r , y s i s e a p a r t a 

A l g o d e l c i e l o , s e h u n d e h a s t a e l a b i s m o . 

N o v a e l q u e u s a r n o s a b e d e l a s a r m a s 

A l c a m p o M a r c i o á c o m b a t i r ; n o j u e g a 

Q u i e n m a n e j a r n o s a b e d i s c o ó p a l a : 

D e o t r o m o d o e l c o n c u r s o n u m e r o s o 

C o n f e t t i d i m e i s a r d o e n t r a n m o l e s t i , 

P e r c h è p u r s e n z a c i ò l a c e n a a n d a v a ; 

T a l n a t o i l v a t e a d i l e t t a r l a m e n t e , 

S e t o r c e u n p o ' d a l ' a l t o , a l ' i m o p i o m b a . 

C h i d i g i o s t r e n o n s a , d e l m a r z i o c a m p o 

L ' a r m e n o n t o c c a : c h i m a i p a l l a , o d i s c o , 

0 p a l e o n o n t r a t t o , s t a s s i ' n d i s p a r t e ; 

O n d e n o n f a c c i a 1' a c c e r c h i a t a f o l l a 

I m p u n e m e n t e a l l o s c r o s c i a r l e r i s a 

V e r s i o s a f a r p u r c h i n o n s a . C h i '1 v i e t a ? 

L i b e r o , i n g e n u o , e q u e l e h ' è p i ù , d ' e q u e s t r e 



I n d o c t u s q u e p i l a j , d i s c i v e , t r o c h i v e q u i e s c i t , 

N e s p i s s a p r i s u m t o l l a n t i m p u n e c o r o n a : : 

Q u i n e s c i t , v e r s u s t a m e u a u d e t fingere. Q u i d n i ? 

L i b e r e t i n g e n u u s , p r a s e r t i m c e n s u s e q u e s t r e m 

S u m m a m n u m m o r u m , v i t i o q u e r e m o t u s a b o m n i . 

T u n i h i l i u v i t a d i c e s , f a c i e s v e M i n e r v a : 

I d t i b i j u d i c i u m e s t , e a m e n s . S i q u i d t a r n e n o l i m 

S c n p s e r i s , i n M e t i i d e s c e n d a t j u d i c i s a u r e s , 

E t p a t r i s , e t n o s t r a s , n o n u m q u e p r e m a t u r i n a n n u m 

T h e s p o r t i v e w e a p o n s o f t h e m a r t i a l f i e l d , 

T h e b o u n d i n g b a l l , r o u n d q u o i t , o r w h i r l i n g t r o q u e 

W i l l n o t t h e l a u g t h e r o f t h e c r o w d p r o v o k e : 

B u t e v e r y d e s p e r a t e b l o c k h e a d d a r e s t o w r i t e — 

W h y n o t ? h i s f o r t u n e g i v e s e q u e s t r i a n r i g h t ; 

T h e m a n ' s f r e e - b o r n ; p e r h a p s , o f g e n t l e s t r a i n ; 

H i s c h a r a c t e r a n d m a n n e r s p u r e from s t a i n . 

B u t t h o u , d e a r P i s o , n e v e r t e m p t t h e M u s e , 

I f w i s d o m ' s g o d d e s s s h a l l h e r a i d r e f u s e ; 

A n d w h e n y o u w r i t e , l e t c a n d i d M e t i u s h e a r , 

B l o s z d a r u m u n s b e l e i d i g e n , w e i l d i e M a h l z e i t 

A u c h o h n e s i e r e c h t w o h l b e s t e h e n k o n n t e : 

J u s t s o v e r h ä l t e s s i c h m i t e i n e m D i c h t e r w e r k e . 

D e n n d a e s , u m d e r S e e l e g ü t l i c h 

Z u t h u n , e r f u n d e n i s t , s o s e n k t e s s i c h , 

W i e ' s n u r e i n w e n i g v o m V o I I k o m m n e n a b w e i c h t , 

Z u m S c h l e c h t e s t e n . W e r m i t d e n W a f f e n , d i e 

I m C a m p u s ü b l i c h s i n d , n i c h t u m z u g e h n 

V e r s t e h t , d e r b l e i b t d a v o n ; w e r m i t d e m B a l l , 

D e m D i s c u s , o d e r R e i f z u s p i e l e n n i c h t 

G e l e r n t h a t , g i e b t s i c h a u c h d a m i t n i c h t a b , 

U m n i c h t d e m V o l k , d a s z u s i e h t , z u m G e l ä c h t e r 

Z u w e r d e n . W i e ? u n d V e r s e n u r z u m a c h e n 

t e l o s e e n c o m p o s e r ! E t p o u r q u o i n o n ? n ' e s t - i l p a s n é 

l i b r e e t n o b l e ? s u r t o u t n ' a - t - i l p a s f a i t l a d é c l a r a t i o n d u 

c e n s é q u e s t r e , e t n ' e s t - i l p a s é l o i g n é d e t o u t v i c e ? 

P o u r v o u s , P i s o n , v o u s n e f e r e z e t n e d i r e z r i e n 

m a l g r é M i n e r v e : v o t r e r a i s o n , v o t r e e s p r i t m ' e n r é -

p o n d . S i c e p e n d a n t u n j o u r v o u s é c r i v i e z q u e l q u e 

c h o s e , q u e c e q u e v o u s a u r e z f a i t d e s c e n d e d a n s l ' o -

r e i l l e d u j u g e M é t i u s , d e v o t r e p è r e , d e l a m i e n n e ; 

t e n e z - l e r e n f e r m é j u s q u ' à l a n e u v i è m e a n n é e : v o s 

S i n n i n g ú n m i r a m i e n t o l e s i l v a r a . 

¿ C ó m o p u e s s i n s a b e r d e p o e s í a 

H a y q u i e n p a r a h a c e r v e r s o s t e n g a a u d a c i a ? 

Y ¿ p o r q u é n o ? d i r á n : e s l i b r e , e s n o b l e , 

A d e m a s , e l c a u d a l t i e n e q u e b a s t a 

P a r a s e r c a b a l l e r o , y e s e n s u m a 

U n p e r s o n a g e d e v i r t u d s i n m a n c h a . 

E n c u a n t o á t i , p u e s s e s c y l u c e s t i e n e s , 

N a d a á d e s p e c h o d e M i n e r v a h a g a s ; 

Y s i a l g o e s c r i b e s , d e t u p a d r e a l j u i c i o 

S o m é t e ' o , y a l m i ó y a l d e T a r p a . 

D e s p u e s t u s p e r g a m i n o s n u e v e a ñ o s 

C e n s o è f o r n i t o , e d ' o g n i t a c c i a s c e v r o . 

T u d i M i n e r v a a d o n t a o s e r a i n u l l a 

D i r , n é o p r a r e ; e c o s i g i u d i c h i e p e n s i : 

C h e a s c r i v e r m a i s e a l c u n a c o s a i m p r e n d i 

T a l o r , d i M e c i o g i u d i c e a 1' o r e c c h i o 

L a s o t t o p o n i , e d a l p a t e r n o , e a l n o s t r o ; 

E p e r n o v ' a n n i a m a t u r a r l a l a s c i a 

N e ' c u s t o d i t i f o g l i , E g l i è p e r m e s s o 

C i ò c a n c e l l a r , c h e a g l i o c c h i a l t r u i c e l a v i : 

L a n c i a t o s t r a i p i ù n o n ritorna i n c o c c a . 

O r f e o , n u n z i o d e ' n u m i e s a c e r d o t e , 



M e m b r a n i s i n t u s p o s i l i s , d e l e r e l i c e b i t , 

Q u o d n o n e d i d e r i s : n e s c i t v o x m i s s a r e v e r t i . 

S i l v e s t r e s l i o m i n e s s a c e r , i n t e r p r e s q u e D e o r u m , 

C i e d i b u s , e t v i c t u f a i d o d e t e r r u i t O r p b e u s , 

D i c t u s o b h o c l e n i r e t i g r e s , r a b i d o s q u e l e o n e s : 

D i c t u s e t A m p h i o n , T h e b a n a ; c o n d i t o r a r c i s , 

S a x a m o v e r e s o n o t e s t u d i n i s , e t p r e c e b l a n d a 

D u c e r e q u o v e l l e t . F u i t b a ; c s a p i e u t i a q u o n d a m , 

O r t r y y o u r l a b o u r s o n y o u r f a t h e r ' s e a r , 

O r e v e n o n m i n e ; b u t l e t t h e m n o t c o m e f o r t h , 

' T i l l t h e n i n t h r i p e n i n g y e a r m a t u r e t h e i r w o r t h . 

Y o u m a y c o r r e c t w h a t i n y o u r c l o s e t l i e s : 

T h e w o r d , o n c e s p o k e , i r r e v o c a b l y flies. 

T h e w o o d - b o r n r a c e o f m e n w h e n O r p h e u s t a m ' d , 

F r o m a c o r n a n d f r o m m u t u a l b l o o d r e c l a i m ' d , 

T h i s p r i e s t d i v i n e w a s f a b l e d t o a s s u a g e 

T h e t i g e r ' s f i e r c e n e s s , a n d t h e l i o n ' s r a g e . 

T h u s r o s e t h e T h e b a n w a l l ; A m p h i o n ' s l y r e , 

A n d s o o t h i n g v o i c e t h e l i s t e n i n g s t o n e s i n s p i r e , 

E r d r e i s t e t s i c h , w e r n i c h t s d a v o n v e r s t e h t . 

W a r u m n i c h t ? I s t e r n i c h t , s o g u t w i e a n d r e , 

E i n f r e y g e b o r n e r , u n b e s c h o l t n e r M a n n , 

U n d n o c h d a z u v o n r i t t e r m ä s s ' g e n R e n t e n ? 

E i n E h r e n m a n n v o n d i e s e m S c h l a g e s o l l t e 

N i c h t , w e n n ' s i h n a n k o m m t , V e r s e m a c h e n d ü r f e n ? 

I c h l a s s e m i r s g e f a l l e n . A b e r d u , 

M e i n P i s o — d i e s z v e r s p r i c h t u n s d e i n V e r s t a n d 

U n d g u t e r S i n n — d u w i r s t , i n d e i n e m L e b e n , m i t 

M i n e r v e n s W i d e r w i l l e n n i c h t s b e g i n n e n . D o c h , 

W o f e r n d u j e m a l s e t w a s s c h r e i b e n s o l l t e s t , 

L a s s T a r p a ' s O h r , u n d d e i n e s e d e l n V a t e r s 

U n d m e i n e s , R i c h t e r s e y n . V e r s c h l i e s z e s d a n n 

é c r i t s a i n s i g a r d é s , i l v o u s s e r a p e r m i s d ' e f f a c e r c e 

q u e v o u s n ' a u r e z p a s m i s a u j o u r : é c h a p p é u n e f o i s , 

u n m o t n e r e v i e n t p l u s . 

I n t e r p r è t e s a c r é d e s d i e u x , O r p h é e d é t o u r n a l e s 

h o m m e s , a l o r s h a b i t a n t s d e s b o i s , d e l e u r a f f r e u s e 

n o u r r i t u r e e t d u m e u r t r e : o n a d i t q u ' i l a m o l l i s -

s a i t l a r a g e d e s t i g r e s e t d e s l i o n s . O n r a c o n t e a u s s i 

d ' A m p h i o n , f o n d a t e u r d e l a c i t a d e l l e d e T h è b e s , q u ' i l 

f a i s a i t m o u v o i r l e s p i e r r e s a u s o n d e s a l y r e , e t l e s 

E n c i e r r a e n t u s e s t a n t e s : s i l o s g u a r d a s 

R e t o c a r l o s p o d r á s : p e r o y a s u e l t a s 

N o p u e d e n r e c o g e r s e l a s p a l a b r a s . 

O r f e o , s a c r o i n t é r p r e t e d e l c i e l o , 

A r r a n c ó d e l a s s e l v a s s o l i t a r i a s 

A l o s h o m b r e s b o z a l e s , é i n s p i r ó l e s 

H o r r o r á l a b a r b a r i e y l a m a t a n z a ; 

Y p o r e l l o s e d i j o q u e l o s t i g r e s 

Y l o s f i e r o s l e o n e s a m a n s a b a ; 

C o m o s e d i j o d e A n f i ó n t e b a n o , 

F u n d a d o r d e l o s m u r o s d e s u p a t r i a , 

Q u e á s u p l a c e r l a s p i e d r a s , y a l a r b i t r i o 

F e c e a ' v a g h i s a n g u e u o m i n s i l v e s t r i 

L a b o c c a s o l l e v a r d a l f e r o p a s t o ; 

O n d e f u d e t t o d e ' l i o n r a b b i o s i , 

E d e l e t i g r i d o m a t o r . A n c h ' e g l i 

A n f i o n , c h e l e m u r a a l z ò d i T e b e , 

A l a c e t r a a c c o r d a n d o i n n i d e v o t i , 

F u d e t t o u b b i d i e n t i o v e g l i p i a c q u e , 

T r a t t o a v e r d i e t r o a s é m o b i l i i s a s s i . 

D e ' p r i s c h i e c c o i l s a p e r : d a l e p r o f a n e 

S c e r n e r l e s a c r e ; l e p r i v a t e c o s e 

D a l e c o m u n i ; f r e n o a l a v a g a n t e 



P o e t i c w i s d o m m a r k ' d , w i t h h a p p y m e a n , 

P u b l i c a n d p r i v a t e ; s a c r e d a n d p r o f a n e ; 

T h e w a n d e r i n g j o y s o f l a w l e s s l o v e s u p p r e s l ; 

W i t h e q u a l rites t h e w e d d e d c o u p l e b l e s t ; 

P l a n n ' d f u t u r e t o w n s , a n d i n s t i t u t e d l a w s : 

S o v e r s e b e c a m e d i v i n e , a n d p o e t s g a i n ' d a p p l a u s e . 

H o m e r , T y r t s u s , b y t h e M u s e i n s p i r ' d , 

T o d e e d s o f a r m s t h e m a r t i a l s p i r i t fir'd. 

I n v e r s e t h e o r a c l e s d i v i n e w e r e h e a r d , 

A n d n a t u r e ' s s e c r e t l a w s i n v e r s e d e c l a r ' d ; 

M o n a r c h s w e r e c o u r t e d i n P i e r i a n s t r a i n , 

I n d e i n e n P u l t u n d h a l t ' s i n s n e u n t e J a h r z u r ü c k , 

S o b l e i b s t d u M e i s t e r , w i e d e r a u s z u l ö s c h e n , 

W a s n i c h t e d i e r t i s t . D a s e n t f l o g n e W o r t 

I s t n i c h t m e h r u n s e r u n d k e h r t n i m m e r w i e d e r . 

I n d e s s e n , d a s s d u ü b e r d e i n e L i e b e 

Z u r M u s e m i t d e r g o l d n e n L e y e r n i c h t e r r ö t h e s t , 

S o d e n k e , w a s v o n i h r e m U r s p r u n g a n 

D i e K u n s t d e r D i c h t e r w a r . W a r d n i c h t v o n O r p h e u s , 

D e m h e i l i g e n S e h e r , d e m d i e G ö t t e r i h r e 

M y s t e r i e n o f f e n b a r t e n ( w e i l e r T h r a z e n s 

H a l b t h i e r i s c h e B e w o h n e r a u s d e m W u s t 

D e r W i l d h e i t z o g u n d m e n s c h l i c h l e b e n l e r n t e ) , 

G e s a g t , e r h a b e T i g e r z ä h m e n , w ü t h ' g e L ö w e n 

D u r c h s e i n e r L i e d e r R e i z b e s ä n f t ' g e n k ö n n e n ? 

P u b l i c a p r i v a t i s s e c e r n e r e , s a c r a p r o f a n i s ; 

C o n c u b i t u p r o h i b e r e v a g o , d a r e j u r a m a r i t i s ; 

O p p i d a m o l i r i , l e g e s i n c i d e r e U g n o . 

S i c h o n o r , e t n o m e n d i v i n i s v a t i b u s , a t q u e 

C a r m i u i b u s v e n i t . P o s t h o s i n s i g n i s H o m e r u s , 

T y r U e u s q u e m a r e s a n i m o s i n M a r t i a b e l l a 

V e r s i b u s e x a c u i t . D i e t a : p e r c a r m i n a s o r t e s ; 
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c o n d u i s a i t o ù il v o u l a i t p a r l e c h a r m e d e s a m u s e . 

O n a v a i t a u t r e f o i s l a s a g e s s e d e d i s t i n g u e r l e b i e n p u -

b l i c d e s i n t é r ê t s p r i v é s , e t l e s a c r é d u p r o f a n e ; d e 

r é p r i m e r l e v a g a b o n d l i b e r t i n a g e , d ' i m p o s e r d e s d e -

v o i r s a u x é p o u x , d e b â t i r d e s v i l l e s e t d e g r a v e r l e s 

l o i s s u r l e b o i s . C e f u t a i n s i q u ' u n n o m e t d e l a c o n -

s i d é r a t i o n v i n r e n t a u x d i v i n s p o è t e s e t à l e u r s o u v r a g e s . 

A p r è s e u x v i n t l e g r a n d H o m è r e , e t T y r t é e q u i e x c i t a i t , 

p a r s e s v e r s , l e s a m e s g u e r r i è r e s a u x c o m b a t s d e M a r s . 

M o v e r h a c i a d e s u l i r a b l a n d a : 

P u e s l a s a b i d u r í a d e a q u e l t i e m p o 

C i ñ ó s e e n t e r a á l e v a n t a r l a v a l l a , 

Q u e l o s o b j e t o s s a n t o s y p r o f a n o s , 

L o s p r i v a d o s y p ú b l i c o s s e p a r a ; 

A fijar l o s d e r e c h o s d e H i m e n e o , 

C o r r e r v e d a n d o t r a s l a V e n u s v a g a ; 

P u e b l o s , á e d i f i c a r e n q u e a l b e r g a r s e , 

Y e n fin l a s l e y e s á e s c r i b i r e n t a b l a s . 

A s i á l a p o e s i a y l o s p o e t a s 

D i v i n o s l u e g o p r o c l a m ó l a f a m a . 

D e s p u e s , v e r s o s d e H o m e r o y d e T i r t e o 

V e n e r e i m p o r r e ; a ' m a r i t a l i p a t t i 

D a r n o r m a ; l e c i t t à c i g n e r d i m u r a ; 

S u ' c o d i c i s c o l p i r l e n u o v e l e g g i : 

Q u i n d i o n o r , c u l t o , e n o m e a ' v a t i e a ' c a r m i . 

C o v e r s i p o i n e ' m a s c h i p e t t i O m e r o 

D ' a l t a f a m a , e T i r t e o g u e r r i e r o a r d o r e 

D e s t ò - d i M a r t e a l e m a g n a n i m ' o p r e . 

F u r v e r s i i v a t i c i n i , e f u r o n g u i d a 

D e l a v i t a a l s e n t i e r ; s e p p e r d e ' r e g i 

P r o c a c c i a r s i 'I f a v o r l e a o n i e s u o r e ; • 

R e l l e d i n u o v i l u d i e s s e i n v e n t r i c i , 



E t v i t a : m o n s t r a t a v i a e s t ; e t g r a t i a r e g u m 

P i e r i i s t e n t a t a m o d i s ; l u d u s q u e r e p e r t u s , 

E t l o n g o r u m o p e r u m finis : n e f o r t e p u d o r i 

S i t t i b i M u s a l i r a s o l e r s e t c a n t o r A p o l l o . 

N a t u r a fieret l a u d a b i l e c a r m e n , a n a r t e , 

Q u s e s i t u m e s t . E g o n e c s t u d i u m s i n e d i v i t e v e n a , 

N e c r u d e q u i d p r o s i t v i d e o i n g e n i u m : a l t e r i u s s i c 

A l t e r a p o s c i t o p e m r e s , e t c o n j u r a t a m i c e . 

A n d c o m i c s p o r t s r e l i e v ' d t h e w e a r i e d s w a i n ; 

A p o l l o s i n g s , t h e M u s e s t u n e t h e l y r e , 

T h e n b l u s h n o t f o r a n a r t , w h i c h t h e y i n s p i r e . 

' T i s l o n g d i s p u t e d , w h e t h e r p o e t s c l a i m 

F r o m a r t o r n a t u r e t h e i r b e s t right t o f a m e ; 

B u t a r t , if n o t e n r i c h ' d b y n a t u r e ' s v e i n , 

A n d a r u d e g e n i u s , o f u n c u l t u r ' d s t r a i n , 

A r e u s e l e s s b o t h ; b u t w h e n i n friendship j o i n ' d , 

A m u t u a l s u c c o u r i n e a c h o t h e r find. 

A y o u t h , w h o h o p e s t h ' O l y m p i c p r i z e t o g a i n , 

W a r d v o n A m p h i o n , d e s T h e b a n s c h e n S c h l o s s e s 

E r b a u e r , n i c h t g e s a g t , e r h a b e F e l s e n 

U n d W ä l d e r s e i n e r L e y e r s ü s z e n T ö n e n , 

W o h i n e r w o l l t e , f o l g s a m n a c h g e z o g e n ? 

I m H e l d e n a l t e r w a r ' s d e r W e i s e n A m t , 

E i n r o h e s W a l d g e s c h l e c h t a u s i h r e n G r ü f t e n 

Z u z i e h n , u n d a n G e s e l l i g k e i t , u n d F u r c h t 

D e r G ö t t e r , Z u c h t u n d O r d n u n g , z u g e w ö h n e n . 

S i e s t i f t e t e d e r E h e k e u s c h e n B u n d , 

S i e l e g t e S t ä d t e a n u n d g a b G e s e t z e : 

U n d w e i l d i e Z a u b e r k r ä f t e d e s G e s a n g s 

Z u a l l e m d i e s e n i h r b e h ü l f l i c h w a r e n , 

S o s t i e g d e s S ä n g e r s A n s e h n i n d e n A u g e n 

D e s V o l k e s , u n d e i n G l a u b e , d a s s e r n ä h e r 

L e s o r a c l e s f u r e n t p r o n o n c é s e n v e r s ; o n i n d i q u a l a 

r é g i e d e l a v i e , e t l ' o n r e c h e r c h a l a f a v e u r d e s r o i s e u 

c a d e n c e s p i é r i e n n e s , e t u n j e u , t e r m e d e l o n g s t r a -

v a u x , f u t a i n s i t r o u v é . N ' a y e z d o n c p o i n t h o n t e d e s 

c h a n t s d ' A p o l l o n e t d ' u n e M u s e h a b i l e s u r l a l y r e . 

O n a d e m a n d é s i u n p o è m e d i g n e d ' é l o g e s é t a i t 

l ' œ u v r e d e l a n a t u r e o u d e l ' a r t . P o u r m o i , j e n e v o i s 

p o i n t à q u o i s e r t l ' é t u d e s a n s u n e r i c h e v e i u e , e t l e g é n i e 

s a n s c u l t u r e . A i n s i l ' u n e d e c e s c h o s e s d e m a n d e l e s e -

L l e n a r o n d e a r d o r b é l i c o l a s a l m a s ; 

E n v e r s o l o s o r á c u l o s h a b l a r o n ; 

D i o e n v e r s o l a m o r a l l e c c i o n e s s a b i a s ; 

A l f a v o r a s p i r ó s e d e l o s r e y e s , 

Y s e i n v e n t a r o n d i v e r s i o n e s v a r i a s , 

Q u e a m e n i z ó l a d u l c e p o e s i a . 

N o t e n g a s p u e s á m e n g u a c u l t i v a r l a , 

C u a l e l a r t e d e A p o l o y d e l a s M u s a s . 

C o n t r o v i é r t e s e m u c h o s i r e a l z a 

M a s á u n p o e m a e l a r t e ó e l i n g e n i o . 

E n c u a n t o á m i , n o a l c a n z o l o q u e v a l g a 

A p l i c a c i ó n s i n r i c a f a n t a s i a , 

D o l c e d i l u n g h e n o i e e s s e r i s t o r o : 

C i ò p e n s a , o n d e l a m u s a a l p l è t t r o e s p e r t a 

N o n a b b i a v i i , n é F e b o e s p e r t o a l c a n t o . 

C h i e d e s i a n c o r a , s e l o d e v o l c a r m e 

S i a d i n a t u r a m a g i s t e r o o d ' a r t e . 

I o p o i n o n v e g g i o c h e f a r p o s s a i l s o l o 

S t u d i o , o c h e m a i d i r i c c a v e n a p r i v o 

L ' i n c u l t o i n g e g n o : i n n o d o a m i c o a i t a 

L ' u n o e 1' a l t r o c o s i d o n a e r i c e v e . 

C h i d e s i o s o i n g e g n a s i i n s u o c o r s o 

T o c c a r l a m e t a , a s s a i d a ' s u o i p r i m ' a n n i 



Q u i s t u d e t o p t a t a m c u r s u c o n t i n g e r e m e t a n i , 

M u l t a l u l i t , f e c i t q u e p u e r ; s u d a v i t , e t a l s i t ; 

A b s t i n u i t V e n e r e e t v i n o : q u i P y t h i a c a n t a t 

T i b i c e n , d i d i c i t p r i u s , e x t i m u i t q u e m a g i s t r u m . 

N e s a t i s e s t d i x i s s e : E g o m i r a p o e m a t a p a n g o . 

O c c u p e l e x t r e m u m s c a b i e s ; m i h i t u r p e r e l i n q u i e s t , 

E t q u o d n o n d i d i c i , s a n e n e s c i r e f a t e r i . 

A l l a r t s m u s t t r y , a n d e v e r y t o i l s u s t a i n ; 

T h ' e x t r e m e s o f h e a l a n d c o l d m u s t o f t e n p r o v e , 

A n d s h u n t h e w e a k e n i n g j o y s o f w i n e a n d l o v e . 

W h o s i n g s t h e P y l h i c s o n g , first l e a r n ' d t o r a i s e 

E a c h n o t e d i s t i n c t , a n d a s t e r n m a s t e r p l e a s e ; 

B u t n o w — S i n c e I c a n w r i t e t h e t r u e s n b l i m e , 

C u r s e c a t c h t h e h i n d m o s t , c r i e s t h e m a n o f r h y m e . 

W h a t ! i n a s c i e n c e o w n m y s e l f a f o o l , 

B e c a u s e , f o r s o o t h , I l e a r n ' d i t n o t b y r u l e ? 

A s a r t f u l c r i e r s , a t a p n b l i c f a i r , 

D e n G ö l l e r n w ä r e , g o s s w a s G ö t t l i c h e s 

U m s e i n e n M u n d , u n d s e i n e L i e d e r w u r d e n 

O r a k e l d e s V e r g a n g n e n u n d d e r Z u k u n f t -

N u n k a m I l o m e r , d e r ü b e r a l l e r a g t , 

U n d b a l d n a c h i h m T y r t ä u s , d e s s e n L i e d e r 

D e n s c h ö n e n T o d f ü r s v ä t e r l i c h e L a n d 

I m V o r d e r r e y h n d e r S c h l a c h t m i t E i f e r s u c h t 

Z u s u c h e n , S p a r t a ' s M ä n n e r s e e l e n s p o r n t e . 

I n V e r s e n g a b d e n F r a g e n d e n d e r G o t t 

Z u D e l p h i A n t w o r t ; i n d e r M n s e n s p r a c h e 

W i e s u n s P y t h a g o r a s d e s L e b e n s W e g . 

Z u i h r e n s ü s z e n W e i s e n n e i g t e s i c h 

D a s O h r d e r K ö n i g e , n n d e n d l i c h s c h l o s s 

D e s J a h r e s A r b e i t s i c h m i t i h r e n S p i e l e n . 

D e n G ö t t e r n a n g e n e h m , d e n M e n s c h e n h o l d , 

c o u r s d e l ' a u t r e e t s ' y a l l i e h e u r e u s e m e n t . C e l u i q u i 

d a n s s a c o u r s e s ' e f f o r c e d ' a t t e i n d r e à l a b o r n e d é s i r é e , 

e n f a n t , a f a i t e t s o u f f e r t b e a u c o u p d e c h o s e s ; i l a e u 

c h a u d , i l a e u froid ; i l s ' e s t a b s t e n u d e V é n u s e t d u 

v i n . L e j o u e u r d e f l û t e q u i c h a n t e a u x j e u x P y t h i e n s , 

a d ' a b o r d é t u d i é e t t r e m b l é s o u s u n m a î t r e . C ' e s t 

a s s e z m a i n t e n a n t d ' a v o i r d i t : J e c o m p o s e d e s v e r s 

a d m i r a b l e s ; q u e l a g r a t e l l e s a i s i s s e q u i r e s t e r a l e 

d e r n i e r ; i l s e r a i t h o n t e u x p o u r m o i d ' ê t r e l a i s s é e u 

N i e s t a s i n e l e s t u d i o : a m b a s d e m a n d a n 

M u t u o a u x i l i o y u n i ó n . A q u e l q u e a l p r e m i o 

D e l a c a r r e r a a s p i r a , s e p r e p a r a 

C o n f a t i g a s y e s f u e r z o s d e s d e n i ñ o ; 

D e s d e n i ñ o e l c a l o r y e l f r í o a g u a n t a , 

Y d e l a m o r a b s t i é n e s e y d e l v i n o . 

A q u e l q u e s e d i s t i n g u e c o n s u f l a u t a 

E n l o s c á n t i c o s p i t i o s , e n l a e s c u e l a 

C o n r e p r i m e n d a s a p r e n d i ó á t o c a r l a . 

H o y d i c e n t o d o s : « Y o h a g o l i n d o s v e r s o s , 

D e s v e n t u r a d o a q u e l q u e d e t r a s v a y a : 

E s t o , c u a l c o n f e s a r m e a m e n g u a r í a , 

F e c e e s o f f r ì ; a l s e e s u d ò ; s i a s t e n n e 

D a b a c c o e c i t e r e a : d e l flauto a l s u o n o 

C h i '1 p i t i o c a r m e a c c o r d a , a v e a n a a p p r e s a 

G i à 1' a r t e , e a l m a s t r o i n f a c c i a a v e a t r e m a t o . 

N o n b a s t a i l d i r : M i r a b i l i p o e m i 

I o s o c o m p a g i n a r ; c o l g a l a s c a b b i a 

A c h i r i m a n d a s e z z o ! h o m m i a v e r g o g n a 

E s s e r q u e l d e s s o , e f a r m i u s c i r d i b o c c a : 

I n v e r i t à n o i s o ; u o n 1' h o i m p a r a t o . 

Q u a l b a n d i t o r , c h e a v e n a l m e r c e a d u n a 

L a t u r b a ; t a l u n v a t e , i n c a m p i e ' n c e n s i 



D t p r a ; c o , a d m e r c e s t u r b a m q u i c o g i l e m e n d a s , 

A s s e n t a t o r e s j u b e t a d l u c r u m i r e p o e t a 

D i v e s a g r i s , d i v e s p o s i t i s i n f c e n o r e n u m m i s . 

S i v e r o e s t u n c t u m q u i r e c t e p o n e r e p o s s i t , 

E t s p o n d e r e l e v i p r o p a u p e r e , e t e r i p e r e a l r i s 

L i t i b u s i m p l i c i t u m , m i r a b o r s i s c i e t i n l e r -

N o s c e r e m e n d a c e m , v e r u m q u e b e a t u s a m i c u m . 

T u , s e u d o n a r i s , s e u q u i d d o n a r e v o l e s c u i , 

G a t h e r t h e p a s s i n g c r o w d t o b u y t h e i r w a r e , 

S o w e a l t h y p o e t s , w h e n t h e y d e i g n t o w r i t e , 

T o a l l c l e a r g a i n s t h e flatterer i n v i t e . 

B u t i f t h e f e a s t o f l u x u r y t h e y g i v e , 

B a i l a p o o r w r e t c h , o r f r o m d i s t r e s s r e l i e v e , 

W h e n t h e b l a c k f a n g s o f l a w a r o u n d h i m b e n d , 

H o w s h a l l t h e y k n o w a flatterer f r o m a f r i e n d ? 

II e ' e r y o u m a k e a p r e s e n t , o r p r o p o s e 

T o g r a n t a f a v o u r ; w h i l e h i s b o s o m g l o w s 

W i t h g r a t e f u l s e n t i m e n t s o f j o y a n d p r a i s e , 

U n d m i t d e s K r i e g e s u n d d e s F r i e d e n s K ü n s t e n 

G l e i c h f r e u n d l i c h s i c h v e r s c h w i s t e r n d , i s t f ü r w a h r 

D i e K u n s t d e r M u s e n e d l e r S c h ü l e r w e r t h ! 

M a n p f l e g t z u s t r e i t e n , o b N a t u r k r a f t , o d e r 

O b K u n s t e i n D i c h t e r w e r k v o r t r e f f l i c h m a c h e : 

M i r m e i n e s O r t s s c h e i n t o h n e r e i c h e A d e r 

D a s s t r e n g s t e S t u d i u m , u n d o h n e K u n s t 

D a s b e s t e N a t u r e l l g l e i c h u n z u l ä n g l i c h : 

K e i n s k a n n d e s a n d e r n m a n g e l n : a b e r , f r e u n d l i c h 

V e r e i n i g t , g l ä n z e n b e y d e d e s t o m e h r . 

W e r a u f d e r R e n n b a h n s i e g e n w i l l , d e r m u s s 

A l s K n a b e s c h o n v i e l t h u n u n d l e i d e n , F r o s t 

U n d H i t z e d u l d e n , u n d v o n W e i n u n d W e r k e n 

D e r V e n u s s i c h e n t h a l t e n . L a n g e h a t z u v o r 

a r r i è r e , e t d ' a v o u e r q u e j ' i g n o r e c e q u e j e n ' a i p o i n t 

a p p r i s . C o m m e u n c r i e u r p u b l i c r a s s e m b l e l a f o u l e 

p o u r l u i v e n d r e s e s m a r c h a n d i s e s , d e m ê m e u n p o è t e 

riche e n t e r r e s , r i c h e e n a r g e n t p l a c é à i n t é r ê t , a t t i r e 

l e s flatteurs p a r l ' a t t r a i t d u g a i n . S ' i l p e u t , e n e f f e t , 

d o n n e r c o n v e n a b l e m e n t u n r e p a s a b o n d a n t , r é p o u d r e 

p o u r l e p a u v r e s a n s r e s s o u r c e , e t t i r e r d ' a f f a i r e u n 

h o m m e e m b a r r a s s é d a n s d e f â c h e u x p r o c è s , j e m ' é -

t o n n e r a i s i , h e u r e u x , i l s a u r a d i s t i n g u e r l ' a d u l a t e u r 

d u v é r i t a b l e a m i . V o u s , s i v o u s a v e z d o n n é o u s i v o u s 

Q u e e n l o q u e n o a p r e n d í n o s é p a l a b r a , » 

C u a l p o s t o r e s c o n v o c a e l p r e g o n e r o 

A c o m p r a r m e r c a n c í a s e n s u b a s t a , 

A l c e b o a s í d e l o r o y l a s h a c i e n d a s 

P o e t a r i c o a d u l a d o r e s l l a m a : 

V s i a d e m a s , s u m e s a l e s f r a n q u e a , 

S i d e u n o s a l e fiador, y s a c a 

A l o t r o d e l i t i g i o s e m b r o l l a d o s , 

R a r o s e r á s i á d i s t i n g u i r a l c a n z a 

D e l d o l o s o p a r á s i t o a l a m i g o . 

S i á u n o r e g a l a r q u i e r e s ó r e g a l a s , 

N o l e l e a s l o s v e r s o s q u e h a s c o m p u e s t o , 

R i c c o , a s è c h i a m a i p a r a s i t i a l ' e s c a . 

S ' è p o i c a p a c e a d a r d e l ' u n t o a m a c c o ; 

A fidanzar p e r p i l u c c o n f a l l i t o ; 

L ' a v v o l t o i n r e i l a c c i f o r e n s i a s c i o r r e ; 

I o s t u p i r ò , s e f r a b a g l i o r c o t a n t o 

S c e r n e r s a p r à d a l finto a m i c o i l v e r o . 

M o s t r a r t u o i v e r s i a s t i e n t i a d u o m , c h e l i e t o 

S i a d e t u o i d o n i , o d e l e t u e p r o m e s s e ; 

C h e u r l a r , 1' u d r a i , O h b e l l i ! O h b u o n i ! O h d o t t i ! 

V e d r a i l o i m p a l l i d i r ; p e r t e n e r e z z a 



N ' o l i l o a d v e r s u s t i b i f a c l o s d u c e r e p l e n u m 

L a i t i t i a e ; c l a m a b i t e n i m : P u l c h r e ! b e n e ! r e c t e ! 

P a l l e s c e t s u p e r b i s ; e t i a m s t i l l a b i t a m i c i s 

E x o c u l i s r o r e m ; s a l i e t , t u n d e t p e d e t e r r a m . 

U t q u i c o n d u c t i p l o r a n i i n f u n e r e , d i c u n t , 

E t f a c i u n t p r o p e p l u r a d o l e n t i b u s e x a n i m o ; s i c 

D e r i s o r v e r o p l u s l a u d a t o r e m o v e t u r . 

R e g e s d i c u n t u r m u l t i s u r g e r e c u l u l l i s , 

N e v e r , a h ! n e v e r l e t h i m h e a r y o u r l a y s ; 

L o u d s h a l l h e c r y , h o w e l e g a n t ! h o w fine : 

T u r n p a l e w i t h w o n d e r a t s o m e h a p p i e r l i n e ; 

D i s t i l t h e c i v i l d e w f r o m e i t h e r e y e , 

A n d l e a p a n d b e a t t h e g r o u n d i n e c s t a s y 

A s h i r e l i n g s , p a i d f o r t h e i r f u n e r e a l t e a r , 

O u t w e e p t h e s o r r o w s o f a f r i e n d s i n c e r e , 

S o t h e f a l s e r a p t u r e s o f a flatterer's a r t 

E x c e e d t h e p r a i s e s o f a n h o n e s t h e a r t . 

M o n a r c h s , ' t i s s a i d , w i t h m a n y a flowing b o w l 

D e r F l ö t e n s p i e l e r , d e r d e n P y t h i s c h e n P r e i s 

V e r d i e n e n w i l l , s i c h ü b e n u n d d i e S t r e n g e 

D e s M e i s t e r s f ü r c h t e n m ü s s e n . N u r m i t u n s e r n D i c h t e r n 

I s t s a n d e r s ; z u v e r s i c h t l i c h g i e b t s i c h j e d e r , 

W o f ü r e r w i l l , s c h i m p f t t a p f e r a u f d i e P f u s c h e r , 

U n d w i l l a u f s m i n d s t e n i c h t d e r L e t z t e s e y n ; 

A l s o b e s S c h a n d e w ä r e , e i n e m a n d e r n 

I n d i e s e r e i n z ' g e n K u n s t w a s e i n z u r ä u m e n , 

U n d n i c h t z u k ö n n e n , w a s m a n n i e g e l e r n t . 

E i n D i c h t e r , d e r a n R e n t e n r e i c h e r a l s 

A n W i t z i s t , r u f t d i e S c h m e i c h l e r z u m G e w i n n 

H e r b e y : m i r i s t s , i c h h ö r e e i n e n M ä k l e r 

Z u e i n e r A u c t i o u d i e L e u t e r u f e n . 

U n d i s t e r g a r d e r M a n n , b e y d e m d i e H e r r e n 

v o u l e z d o n n e r à q u e l q u ' u n q u e l q u e c h o s e , n e l u i 

f a i t e s p o i n t e n t e n d r e v o s v e r s t a n d i s q u ' i l e s t d a n s 

l ' i v r e s s e d e s a j o i e ; c a r i l s ' é c r i e r a : B i e n ! p a r f a i t . 

à m e r v e i l l e ! i l s e p â m e r a à c e s v e r s , l a i s s e r a t o m b e r u n e 

l a r m e d e s e s y e u x a m i s , b o n d i r a , e t f r a p p e r a l a t e r r e 

d u p i e d . D e m ê m e q u e l e s g e n s p a y é s p o u r p l e u r e r a u x 

f u n é r a i l l e s d i s e n t e t f o n t p r e s q u e p l u s d e c h o s e s q u e 

d e s h o m m e s a f f l i g é s d u f o n d d u c œ u r ; a i n s i c e l u i q u i 

v o u s r a i l l e e s t p l u s é m u q u ' u n a p p r o b a t e u r s i n c è r e . 

L o r s q u e l e s r o i s v e u l e n t c o n n a î t r e s i q u e l q u ' u n e s t d i g n e 

M i e n t r a s q u e l a a l e g r í a le e m b r i a g a ; 

P u e s c l a m a r á : « ¡ m u y b i e n ! ¡ p r e c i o s o ! ¡ l i n d o ! » 

S i n c o l o r q u e d a r á s e l e l a c a r a , 

L l o r a r á d e t e r n u r a , y d e l a s i e n t o 

S a l t a r á , h u n d i e n d o c o n l o s p i e s l a s a l a : 

P u e s c o m o l o s l l o r o n e s a l q u i l a d o s 

A y e s , i n d i c i o s d e d o l o r , e x h a l a n 

C o n m a s v i o l e n c i a q u e e l d o l i e n t e m i s m o , 

A s i , m a s Í n t e r e s , m a s e f i c a c i a 

M u e s t r a e l a d u l a d o r q u e e l fiel a m i g o . 

C u a n d o d e a v e r i g u a r u n s e ñ o r t r a t a 

S i u n o m e r e c e s u f a v o r , s e d i c e 

A f f a c i a r g l i s i ' 1 p i a n t o , e s p i c c a r s a l t i , 

E '1 s u o l p i c c h i a r c o l p i è . C o m e a l c o r r o t t o 

P r e z z o l a t i p i a g n ò n d i c o n o e f a n n o 

Q u a s i p i ù f a r s e d i c o l o r , c u i p u g n e 

V e r a c e d u o l ; c o s i p i ù s i d i m e n a 

L ' a d u l a t o r c h e ' l l o d a t o r s i n c e r o . 

S o g l i o n o i G r a n d i c o n b e n c o l m e t a z z e 

A s s a l i r e , e d e l v i n o u s a l a s v e g l i a , 

S o l l e c i t i i n d a g a r , s e a l c u n s i a d e g n o 

D e l a l o r o a m i s t à . F a r d e l p o e t a 



E t t o r q u e r e m e r o , q u e m p e r s p e x i s s e l a b o r e n t , 

Vn s u a m i c i t í a d i g n u s . S i c a r m i n a c o n d e s , 

N u n q u a m t e f a l l a n t a n i m i s u b v u l p e l a t e n t e s . 

Q o i n t i l i o s i q u i d r e c i t a r e s : C o r r i g e , s o d e s , 

H o c , a i e b a t , e t h o c . M e l i u s t e p o s s e n e g a r e s , 

B i s t e r q u e e x p e r t u m f r u s t r a , d e l e r e j u b e b a t , 

E t m a l e t o r n a t o s i n c u d i r e d d e r e v e r s u s . 

S i d e f e n d e r e d e l i c l u m q u a m v e r t e r e m a l í e s , 

S e a r c h t h r o u g h t h e d e e p r e c e s s e s o f h i s s o u l , 

W h o m f o r t h e i r f u t u r e f r i e n d s h i p t h e y d e s i g n , 

A n d p u t h i m t o t h e t o r t u r e i n h i s w i n e ; ° 

S o t r y , w h e n e ' e r y o u w r i t e , t h e d e e p d i s g u i s e , 

B e n e a t h w h o s e flattering s m i l e s a r e n a r d l i e s . 

R e a d t o Q u i n t i l i u s , a n d a t e v e r y l i n e — 

' C o r r e c t t h i s p a s s a g e , f r i e n d , a n d t h a t r e f i n e . 

T e l l h i m , y o u t r i e d i t t w i c e o r t h r i c e i n v a i n — 

' B a c k t o t h e a n v i l w i t h y o u r i l l - f o r m ' d s t r a i n , 

A u f e i n e g u t e T a f e l r e c h n e n k ö n n e n , 

D e r w i l l i g i s t , f ü r e i n e n a r m e n S c h e l m 

S i c h z u v e r b ü r g e n , u n d C r e d i t h a t , e i n e m 

A u s e i n e m s c h l i m m e n H a n d e l a u s z u h e l f e n , 

S o w ä r s e i n W u n d e r , w e n n e r v o n d e n v i e l e n F r e u n d e n , 

D i e i h m d i e s z A l l e s m a c h t , d e n W a h r e n a u s d e n F a l s c h e n 

Z u k e n n e n w ü s s t e . D u , m e i n P i s o , w e n n 

D u e i n e m w a s g e s c h e n k t h a s t , o d e r s c h e n k e n w i l l s t ' 

N i m m d i c h i n A c h t , i h m i n d e r e r s t e n W a l l u n g 

D e r F r e u d e d e i n e V e r s e v o r z u l e s e n ; 

D e n n d a v e r s t e h t s i c h s , d a s s e r a l l e A u g e n b l i c k e 

0 ! s c h ö n ! v o r t r e f f l i c h ! h e r r l i c h ! r u f e n w i r d . 

B e y j e n e r S t e l l e w i r d e r o r d e n t l i c h e r b l a s s e n , 

J a w o h l a u s s e i n e n t r e u e r g e b n e n A u g e n 

D a n k b a r e T h r ä n e n t r ö p f e l n : w i r d b e y d i e s e r 

d e l e u r a m i t i é , i l s l ' é p r o u v e n t e n l e s o u m e t t a n t à l a t o r -

t u r e d e l ' i v r e s s e . C o m p o s e z - v o u s d e s v e r s , p r e n e z g a r d e 

q u e ' l e s e s p r i t s c a c h é s s o u s l a p e a u d ' u n r e n a r d n e 

v o u s t r o m p e n t j a m a i s . S i v o u s r é c i t i e z q u e l q u e c h o s e 

à Q u i n t i l i u s : D e g r â c e , d i s a i t - i l , c o r r i g e z e t c e c i e t c e l a . 

— J e n i e d e p o u v o i r f a i r e m i e u x , c a r j e l ' a i e s s a y é d e u x 

o u t r o i s f o i s i n u t i l e m e n t ; — i l v o u s o r d o n n a i t d ' e f f a c e r 

d e s v e r s m a l t o u r n é s e t d e l e s r e n d r e à l ' e n c l u m e . S i 

v o u s a i m i e z m i e u x d é f e n d r e l a f a u t e q u e l a c o r r i g e r , 

Q u e á f u e r z a d e b e b e r d e s i l e s a c a ; 

S i v e r s o s h a c e s , g e n t e s n o t e e n g a ñ e n , 

Q u e c o n l a p i e l d e z o r r a s e d i s f r a z a n . 

C u a n d o a l g o l e l e i a n á Q u i n t i l i o , 

D e c i a f r a n c a m e n t e : « e n m i e n d a , t a c h a 

E s t o ' ó a q u e l l o . » S i e l a u t o r d e c i a , 

Q u e y a d o s ó t r e s v e c e s i n t e n t a r a 

M e j o r a r e l p a s s a g e , y s i e m p r e e n v a n o , 

L e o r d e n a b a b o r r a r l e , y á l a f r a g u a 

V o l v e r l u e g o l o s v e r s o s m a l f o r j a d o s . 

M a s s i e n l u g a r d e c o r r e g i r l a f a l l a , 

S e o b s t i n a b a e l a u t o r e n d e f e n d e r l a , 

S e v o g l i , s c h i v a m a s c h e r a t a v o l p e 

C h e n o n t ' a t t r a p p i . A r e c i t a r s e a n d a v i 

T u o i v e r s i a V a r o , e m e n d a u n p o ' ( d i c e a ) 

Q u e s t o e q u c l l ' a l t r o - I o n o n s o f a r d i m e g l i o : 

D u e v o l t e e t r e m i s o n p r o v a t o i n d a m o -

D u n q u e c a n c e l l a , e ' m a l t o r n i t i v e r s i 

D i n u o v o ( g l ' i m p o n e a ) b a t t i a l ' i n c u d e . 

S e p o i v o l e v i " , d i m u t a r i n v e c e , 

S c u s a r I ' e r r o r e ; o p r a e p a r o l e i n v a n o 

P i ù n o n s p e n d e a , p e r c h è a t u a v o g l i a a m a s s i 

T u o i p a r t i e t e , s e n z a r i v a i , t u s o l o . 



N u l l u m u l t r a v e r b u m , a u t o p e r a m s u m e b a t i n a n e m , 

Q u i a s i n e r i v a l i t e q u e e t t u a s o l u s a m a r e s . 

V i r b o n u s e t p r u d e n s v e r s u s r e p r e h e n d e l i n e r t e s ; 

C u l p a b i t d u r o s ; i n c o m p t i s a l l i n e t a t r u m 

T r a n s v e r s o c a l a m o s i g n u m ; a m b i l i o s a r e c i d e t 

O r n a m e n t a ; p a r u m C l a r i s l u c e m d a r e c o g e t ; 

A r g u e t a m b i g u e d i c t u m , m u t a n d a n o t a b i t : 

F i e t A r i s t a r c h u s ; n e c d i c e t : C u r e g o a m i c u m 

O r b l o t i t o u t . ' B u t i f y o u w i l l d e f e n d 

T h e f a v o u r i t e f o l l y , r a t h e r t h a n a m e n d , 

H e ' I I s a y n o m o r e , n o i d l e t o i l e m p l o y — 

' Y o u r s e l f u n r i v a l l ' d , a n d y o u r w o r k s e n j o y . ' 

A f r i e n d l y c r i t i c , w h e n d u l l l i n e s m o v e s l o w , 

O r h a r s h l y r u d e , w i l l h i s r e s e n t m e n t s h o w ; 

M a r k e v e r y f a u l t , a n d w i t h h i s p e n e f f a c e 

W h a t i s n o t p o l i s h ' d t o i t s h i g h e s t g r a c e : 

W i l l p r u n e t h ' a m b i t i o u s o r n a m e n t s a w a y , 

A n d t e a c h y o u o n t h ' o b s c u r e t o p o u r t h e d a y : 

A u f s p r i n g e n u n d d e n B o d e n v o r E n t z ü c k e n s t a m p f e n . 

S o w i e d i e W e i b e r , d i e b e y e i n e r L e i c h e 

Z u m W e i n e n s i c h v e r d i n g e n , ä r g e r s c h r e y n 

A l s j e n e , d e n e n e s v o n H e r z e n g e h t : 

S o m a c h t e i n S c h a l k v o n S c h m e i c h l e r a l l e m a l 

M e h r L e r n e n s , a l s w e r a u s G e f ü h l d i c h l o b t . 

D i e F ü r s t e n , s a g t m a n , s o l l e n g r o s z e H u m p e n 

A l s e i n e A r t v o n F o l t e r b r a u c h e n , w e n n s i e j e m a u d 

P r o b i r e n w o l l e n , o b e r i h r e r F r e u n d s c h a f t w e r t h s e y : 

U m e i n e n F r e u n d i m F u c h s b a l g a u s z u f i n d e n , 

M a c h ' e i n e r V e r s e ! — W e n n m a n d e m Q u i n t i l 

W a s l a s , s o h i e s z e r e u c h b a l d d i e s z b a l d d a s 

V e r b e s s e r n . S a g t e m a n : e s g e h e n i c h t , 

M a u h a b ' e s s c h o n v e r g e b e n s z w e y - b i s d r e y m a l 

V e r s u c h t : s o h i e s z e r e u c h d i e g a n z e S t e l l e 

i l n ' a j o u t a i t p a s u n m o t a u d e l à e t n e p r e n a i t p a s l ' i n u -

t i l e p e i n e d ' e m p ê c h e r q u e v o u s n ' a i m i e z s e u l e t s a n s 

r i v a l v o u s e t v o s v e r s . L ' h o m p i e h o n n ê t e e t p r u d e n t 

r e p r e n d r a d e s v e r s l â c h e s , b l â m e r a d e s v e r s d u r s , 

b â t o n u e r a l e s n é g l i g é s d ' u n t r a i t n o i r a v e c u n r e v e r s 

d e s a p l u m e , r e t r a n c h e r a l e s o r n e m e n t s a m b i t i e u x , 

s ' e f f o r c e r a d e r e n d r e c l a i r e u n e p e n s é e q u i l ' e s t p e u , 

b l â m e r a u n e c h o s e d i t e d ' u n e m a n i è r e a m b i g u ë , n o -

t e r a c e l l e s q u i d o i v e n t ê t r e c h a n g é e s , d e v i e n d r a u n 

A r i s t a r q u e e t n e d i r a p o i n t : P o u r q u o i o f f e n s e r a i s - j e m o n 

N o p e r d i a m a s t i e m p o n i p a l a b r a s , 

Y a l p o b r e h o m b r e d e r i v a l e s l i b r e , 

A m a r s e á s i y s u s o b r a s l e d e j a b a . 

T o d o c r i t i c o h o n r a d o y c i r c u n s p e c t o 

C o n d e n a r á l o s v e r s o s e n q u e h a y a 

D u r e z a ó flojedad; b o r r a r á a q u e l l o s 

Q u e c a r e z c a n d e e s p í r i t u y d e g r a c i a ; 

H a r á a c l a r a r l o e q u í v o c o y l o o b s c u r o ; 

S u p r i m i r á l a p o m p a d e m a s i a d a ; 

S e ñ a l a r á l o q u e m u d a r s e d e b e , 

Y s e r á u n A r i s t a r c o c u a n d o f a l l a ; 

U o m s a g g i o e o n e s t o i d i l o m b a t i v e r s i 

C o n d a n n a ; i d u r i n o n r i s p a r m i a ; i r o z z i 

S g o r b i a a d u n f r e g o t r a s v e r s a l d i p e n n a ; 

S f r o n d a '1 f o g l i a m e ; a r i s c h i a r a r t i s f o r z a 

I s e n s i a l q u a n t o o s c u r i ; a m b i g u i d e t t i 

N o n l a s c i a i n a v v e r t i t i ; a l t r i , c u i v u o i s i 

N o v e l c o n t o r n o , d ' i n d i c a r n o n l a s c i a ; 

N è fia c h e v o l t o i n A r i s t a r c o , e i d i c a : 

P e r c h è 1' a m i c o a m a r e g g i a r p e r c i a n c e ? 

C i a n c e s o n q u e s t e , c h e a b e n t r i s t i p u n t i 

R i d u c o n c h i u n a v o l t a a f a r s i g i u n s e 



O f f e n d a m i n n u g i s ? H a s c n u g r e s e r i a d u c e n t 

I n m a l a d e r i s u m s e m e l , e x c e p t u m q u e s i n i s l r e . 

U t m a l a q u e m s c a b i e s , a u l m o r b u s r e g i u s u r g e t , 

A u t f a n a t i c u s e r r o r , e t i r a c u n d a D i a n a ; 

V e s a n u m t e t i g i s s e l i m e n t , f u g i u n t q u e p o e t a m , 

Q u i s a p i u n t ; a g i t a n t p u e r i , i n c a u t i q u e s e q u u n t u r . 

I l i c , d u m s u b l i m e s v e r s u s r u c l a t u r , e t e r r a t , 

W i l l m a r k t h e d o u b t f u l p h r a s e w i t h h a n d s e v e r e , 

L i k e A r i s t a r c h n s c a n d i d a n d s i n c e r e : 

N o r s a y , f o r t r i f l e s w h y s h o u l d I d i s p l e a s e 

T h e m a n I l o v e ? f o r t r i f l e s s u c h a s t h e s e 

T o s e r i o u s m i s c h i e f s l e a d t h e m a n I l o v e , 

I f o n c e t h e flatterer's r i d i c u l e h e p r o v e . 

F r o m a m a d p o e t , w h o s o e ' e r i s w i s e , 

A s f r o m a l e p r o s y o r j a u n d i c e flies ; 

R e l i g i o u s m a d n e s s i n i t s z e a l o u s s t r a i n , 

N o r t h e w i l d f r e n z y o f a m o o n - s t r u c k b r a i n , 

A r e h a l f s o d r e a d f u l : y e t t h e b o y s p u r s u e h i m , 

A u s l ö s c h e n , u n d d i e s c h l e c h t g e p r ä g t e n V e r s e 

N o c h e i n m a l a u f d e n A m b o s l e g e n . W e n n 

N u n a b e r j e m a n d s e i n e F e h l e r l i e b e r 

B e h a u p t e n a l s v e r b e s s e r n w o l l t e , s o 

V e r l o r e r a u c h k e i n W ö r t c h e n m e h r , u n d k ö n n t ' 

E s w o h l g e s c h e h e n l a s s e n , d a s s d e r M a n n 

S i c h u n d s e i n W e r k c h e n o h n e N e b e n b u h l e r l i e b t e . 

E i n F r e u n d , d e r s r e d l i c h m e i n t n n d r i c h t i g d e n k t , 

W i r d k e i n e H ä r t e , w i r d n i c h t s m a t t e s d u l d e n ; 

D i e ü p p ' g e n R a n k e n s c h n e i d ' t e r f r i s c h h i n w e g ; 

D e m , w a s n i c h t k l a r g e n u g i s t , z w i n g t e r e u c h 

M e h r L i c h t z u g e b e n ; l ä s s t n i c h t s d o p p e l s i n n i g ' s , 

N i c h t s s c h i e l e n d ' s , o d e r w a s a m r e c h t e n O r t n i c h t s t e h t , 

U n a n g e z e i c b n e t , k u r z , e r w i r d e i n A r i s t a r c h , 

U n d d e n k t n i c h t : e y , w a s s o l l i c h m e i n e m F r e u n d e 

a m i p o u r d e s b a g a t e l l e s ? C e s b a g a t e l l e s a m è n e r o n t d e s 

s u i t e s s é r i e u s e s p o u r l e p o è t e , u n e f o i s m a l r e ç u e t l i v r e 

à l a r i s é e p u b l i q u e . A i n s i q u e l e s a g e c r a i n t e t f u i t 

c e l u i q u e t o u r m e n t e u n e m a l a d i e d e l a p e a u c o n t a -

g i e u s e , l a j a u n i s s e , o u D i a n e e n c o l è r e e t u n v e r t i g e 

f a n a t i q u e , i l r e d o u t e d ' a p p r o c h e r d u p o è t e e n d é l i r e 

q u e d ' i m p r u d e n t s e n f a n t s s u i v e n t e t h a r c è l e n t . T a n d i s 

q u ' i l m a r c h e a u h a s a r d , f a i s a n t r o n f l e r s e s v e r s , s i , 

V n o d i r á : ¿ p o r q u é c o n u n a m i g o 

Y o m e m a l q u i s t a r l a p o r n i ñ a d a s ? 

E s a s n i ñ a d a s c a u s a r á n e l d a ñ o 

D e q u e l o d o s d e s p u e s b u r l a d e é l h a g a n ; 

P u e s c u a l d e l l o c o , i c t é r i c o , l e p r o s o , 

O d e o t r o q u e f a n á t i c o d e s b a r r a , 

L o m i s m o d e u n p o e t a e x t r a v a g a n t e 

H u y e n l a s g e n t e s b u e n a s y s e n s a t a s : 

E n t a n t o q u e l e h o s t i g a n l o s m u c h a c h o s , 

Y q u e h o m b r e s p o c o c a u t o s t r a s é l m a r c h a n . 

S i c u a l s u c e d e á u n c a z a d o r d e m i r l o s , 

L l e g a á h u n d i r s e e n u n p o z o ó u n a t r a m p a 

A q u e l g r a n l o c o , m i e n t r a s v o m i t a n d o 

Z i m b e l l o a l r i s o , e f u t r a s c h e r n i a c c o l t o . 

D a i n s a n o v a t e , a l p a r c h e d a l e p r o s o , 

D a i n f e r m o d ' i t t e r i z i a , o d i f a r n e t i c o , 

E d i m o r b o l u u a r ; f u g g e e s i n t e m e 

T o c c a r l o i l s a g g i o : i p u t t i , c h e p e r i c o l o 

N o n c o n o s c o n o , i l s e g u o n o , 1' i n s u l t a n o . 

C o s t u i , s e m e n t r e v o m i t a n d o v e r s i , 

E a i o n v a g a n d o c o n l a t e s t a i n a l l o , 

Q u a l c a c c i a t o r , c h e u c c e l l a a m e r l i ; s f o n d o l i , 

E s ' i m p o z z i , o s ' i n f o s s i -; h a u n b e l s g o z z a r s i 

G r i d a n d o , G e n t e , a j u l o ! a l c u n n o n fia , 



S i v e l u t i m e r u l i s i n t e r n u s d e c i d i t a u c e p s 

I n p u t e u m , f o v e a m v e ; l i c e t , S u c c u r r i t e , l o n g u m 

C l a m e t , I o , c i v e s ! n o n s i t , q u i t o l l e r e c u r e t . 

S i c u r e t q n i s o p e m f e r r e , e t d e m i t t e r e f u n e m , 

Q u i s c i s a n p r u d e n s h u e s e d e j e c e r i t , a t q u e 

S e r v a r i n o l i t ? d i c a m ; S i c u l i q u e p o e t a ; 

N a r r a b o i n t e r i t u m : D e u s i m m o r t a l i s h a b e n 

A n d t o o l s , u n k n o w i n g o f t h e i r d a n g e r , v i e w h i m . 

B u t , h e e d l e s s w a n d e r i n g , i f o u r m a n o f r h y m e , 

B u r s t i n g w i t h v e r s e s of t h e t r u e s u b l i m e , 

L i k e f o w l e r , e a r n e s t a t h i s g a m e , s h o u l d f a l l , 

I n t o a w e l l o r d i t c h , a n d l o u d l y c a l l , 

' G o o d f e l l o w - c i t i z e n s a n d n e i g h b o u r ' s d e a r , 

H e l p a p o o r b a r d ' — n o t o n e o f t h e m w i l l h e a r ; 

O r i f , p e r c h a n c e , a s a v i n g r o p e t h e y t h r o w , 

I w i l l b e t h e r e a n d — ' S i r s , y o u d o n o t k n o w -

B u t h e f e l l i n o n p u r p o s e , a n d ' I d o u b t , 

V e r d r u s s m i t s o l c h e n K l e i n i g k e i t e n m a c h e n ? 

0 ! s o l c h e K l e i n i g k e i t e n k ö n n e n f ü r d e n F r e u n d , 

D e r g l e i c h a u f s e r s t e m a l s i c h l ä c h e r l i c h 

G e m a c h t u n d s c h l e c h t v o m P u b l i c u m 

E m p f a n g e n w i r d , s e h r g r o s z e F o l g e n h a b e n ! 

D e n n k l u g e L e u t e g e h e n e i n e m a b g e s c h m a c k t e n 

P o e t e n ü b e r a l l b e h u t s a m a u s d e m W e g e , 

U n d s c h e u e n s i c h s o s e h r i h n a n z u r ü h r e n , 

A l s e i n e n , d e n e i n b ö s e r A u s s a t z o d e r 

D e r Z o r n D i a n e n s p l a g t ; n u r K i n d e r , d e r G e f a h r 

U n k u n d i g , l a u f e n s c h r e y e n d h i n t e r d r e i n . 

W e n n s o e i n M e n s c h i n s e i n e m A b e r w i t z , 

U n w i s s e n d w o , d i e N a s e i n d e r L u f t , 

D u r c h a l l e G a s s e n l ä u f t u n d V e r s e — r ü l p s t 

U n d d r ü b e r , w i e e i n V o g l e r , d e r a u f s A m s e l f a n g e n 

Z u s e h r e r p i c h t i s t , p l u m p ! i n e i n e G r u b e f ä l l t : 

c o m m e l ' o i s e l e u r g u e t t a n t « l e s m e r l e s , i l t o m b e d a n s 

u n p u i t s o u d a n s u n f o s s é , b i e n q u ' i l c r i e l o n g - t e m p s : 

« H o l à ! c i t o y e n s , s e c o u r e z - m o i ! » p e r s o n n e n e 

p r e n d r a l e s o i n d e l ' e n t i r e r . S i q u e l q u ' u n s ' a v i s e 

d e v e n i r à s o n a i d e e t d e l u i j e t e r u n e c o r d e , j e 

d i r a i : « C o m m e n t s a v e z - v o u s s ' i l n e s ' e s t p a s j e t é l a 

d e s o n p l e i n g r é , e t s ' i l v e u t ê t r e s a u v é ? » J e l u i r a -

c o n t e r a i l a m o r t d u p o è t e d e S i c i l e : d é s i r e u x d e p a s s e r 

p o u r u n d i e u i m m o r t e l , E m p é d o c l e s a u t a d e s a n g 

A l t i s o n a n t e s p a l a b r o t a s a n d a , 

E n v a n o c l a m a r á : « s o c o r r o a m i g o s . » 

U n o n o h a b r á q u e á l i b e r t a r l e v a y a . 

M a s s i a l g u n o u n a c u e r d a l e a r r o j a s e , 

Y o s e r i a e l p r i m e r o q u e c l a m a r a , 

« ¿ Q u i é n s a b e s i q u e r r á q u e l e a u x i l i e n , 

O s i c o n i n t e n c i ó n s e e c h ó á l a z a n j a ? » 

Y d e E m p e d o c l e s , s i c u l o p o e t a , 

L e s c o n t a r í a l a a v e n t u r a r a r a ; 

E l c u a l p o r D i o s q u e r i e n d o s e r t e n i d o , 

F r e s c o d e l E t n a s e a r r o j ó e n l a s l l a m a s . 

S e a p u e s p e r m i t i d o á l o s p o e t a s 

C h e a t r a r n e l f u o r i a c c o r r a ; e s e a s a l v a r l o , 

E a rollargli u n a f u n e , a c c o r r a a l c u n o ; 

T u c o m e s a i , d i r ò , s e d i s u a s c e l t a 

C o s t u i l a u c i o s s i c o l l a g g i ù , n é v o g l i a 

C h ' a l t r i n e l t r à g g a ? e d e l s i c a n p o e t a 

N a r r e r ò i l f a t o . E m p e d o c l e , a g o g n a n d o 

F a m a d ' i m m o r t a i n u m e i n f r a i m o r t a l i , 

T u t t o g e l s i s p i c c o n e l ' E t n a a r d e n t e . 

D r i t t o e l i c e n z a d i G a c c a r s i '1 c o l l o 

L a s c i a m o a ' v a t i ; d a r l a v i t a a d u n o , 

C h e m o r i r v o g l i a ; è u c c i d e r l o . N é s o l a 



S o z i e h i h n j a , w i e l a u t e r s c h r e y e n m a g , 

K e i n M e n s c h h e r a u s ! D e n n w e n n d u i h m 

M i t e i n e m S e i l z u H ü l f e s p r i n g e n w o l l t e s t , 

W a s w e i s z t d u , o b e r n i c h t m i t V o r s a t z s i c h 

H i n e i n g e s t ü r z t ? w i e e i n s t E m p e d o k l e s 

D i e k ü h n e T l i a t b e g i n g , u n d i n d e n F e u e r s c h l u n d 

D e s ->Etna s p r a n g , d a m i t d i e L e u t e d ä c h t e n , 

E r s e y e i n G o t t g e w o r d e n . F r e y 

U n d u n b e n o m m e n s e y ' s d e n V e r s l e r n , n a c h B e l i e b e n 

D e n H a l s z u b r e c h e n ! J e m a n d w i d e r W i l l e n 

Z u m L e b e n z w i n g e n , i s t i m G r u n d e n i c h t 

V i e l b e s s e r , a l s i h n m o r d e n . L a s s t i h n s p r i n g e n , 

W o h i n e r w i l l ; d a d u r c h , d a s s m a n h e r a u s 

I h n z i e h e t , w i r d s n i c h t b e s s e r m i t i h m w e r d e n ; 

D i e W u t h , a u f e i n e A r t , d i e A u f s e h e n s m a c h t , 

W i l l h a r d l y t h a n k y o u , i f y o u p u l l h i m o u t . ' 

T h e n w i l l I t e l l E m p e d o c l e s ' s s t o r y , 

W h o n o b l y f o n d o f m o r e t h a n m o r t a l g l o r y , 

F o n d t o b e d e e m ' d a g o d , i n m a d d i n g l i t 

P l u u g ' d i n c o l d b l o o d i n / E t n a ' s f i e r y p i t . 

L e t b a r d s b e l i c e n s ' d t h e n t h e m s e l v e s t o k i l l ; 

T i s m u r d e r t o p r e s e r v e t h e m ' g a i n s t t h e i r w i l l . 

B u t m o r e t h a n o n c e t h i s frolic h e h a t h p l a y ' d , 

N o r , t a k e n o u t , w i l l h e b e w i s e r m a d e , 

C o n t e n t t o b e a m a n ; n o r w i l l h i s p r i d e 

L a y s u c h a g l o r i o u s l o v e o f d e a t h a s i d e . 
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D u m c u p i t E m p e d o c l e s , a r d e n t e m f r i g i d u s . - E t n a m 

I n s i l u i t . S i t j u s , l i c e a t q u e p e r i r e p o e t i s : 

I n v i t u m q u i s e r v a t , i d e m f a c i t o c c i d e n t i . 

N e c s e m e l h o c f e c i t ; n e c , s i r e t r a c l u s e r i t , j a m 

F i e t h o m o , e t p o n e t f a m o s a ; m o r t i s a m o r e m . 

N e c s a t i s a p p a r e t c u r v e r s u s f a c t i t e t ; u t r u m 

M i u x e r i t i n p a t r i o s c i u e r e s , a n t r i s t e b i d e n t a l 
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f r o i d d a n s l ' F . t n a e n f l a m m é . Q u e l e s p o è t e s a i e n t l e 

d r o i t e t l a l i b e r t é d e p é r i r . C e l u i q u i s a u v e u n p o è t e 

m a l g r é l u i , f a i t c o m m e s ' i l l e t u a i t . I l n ' a p a s a g i a i n s i 

p o u r l a p r e m i è r e f o i s , e t l o r s q u ' i l a u r a é t é r e t i r é d e 

l à , i l n e c o n s e n t i r a p a s à n ' ê t r e p l u s à l ' a v e n i r q u ' u n 

h o m m e , e t n e r e n o n c e r a p a s à l ' a m o u r d ' u n e m o r t 

f a m e u s e ; e t l ' o n n e s a i t p o i n t a s s e z p o u r q u o i i l f a i t s i 

s o u v e n t d e s v e r s : p e u t - ê t r e a - t - i l s o u i l l é d e s o u u r i n e 

l e s c e n d r e s p a t e r n e l l e s ? o u , i n c e s t u e u x , a - t - i l p r o f a n é 

M a t a r s e á s u p l a c e r : e l q u e á u n o s a l v a 

C u a n d o p e r e c e r q u i e r e , l e a s e s i n a . 

N o e s l a p r i m e r a v e z q u e é l l o i n t e n t a r a : 

N i m a s c u e r d o s e h a r á s i s e l e l i b r a ; 

S i e m p r e á u n a m u e r t e a s p i r a r á d e f a m a . 

N i s e s a b e e n v e r d a d p o r q u e h a c e v e r s o s ; 

S i d e l p a d r e l a t u m b a v e n e r a n d a 

P r o f a n ó i n g r a t o , ó s i e l m o j o u d e l r a y o 

D e s u p u e s t o m o v i ó c o n i m p i a a u d a c i a . 

L o q u e n o t i e n e d u d a e s q u e e s t á l o c o ; 

Y c u a l o s o f e r o z q u e d e s u j a u l a 

L o s h i e r r o s r o m p e , á s a b i o s é i g n o r a n t e s 

Q u e s t a è l a v o l t a , c h e '1 t e n t ò ; n è s e n n o 

F a r à , d i n u o v o t r a t t o n e , e 'I d e s i o 

F . i d e p o r r à d ' u n a f a m o s a m o r t e . 

N é c h i a r o a p p a r , q n a l r i o d e s t i l i l o s p i n g a 

A r e c e r v e r s i ; s e s p a n d è d a ' l o m b i 

P u t i d ' o n d a s u l c e n e r e p a t e r n o , 

0 d ' i n f a u s t o t e r r e n , d a l f u l m i n t o c c o , 

C o n s c e l l e r a t a m a n s m o s s e l a p o l v e . 

E i c e r t o a r r a b b i a , e d ' o r s o a l p a r , c h e r o m p e r e 

P o t è g l i o p p o s t i a l c a r c e r e c a n c e l l i ; 

R e c i t a t o r a c e r b o , i n f u g a v o l g e 



M o v e r i t i u c e s l u s . C e r t e f u r i ! ; a c v e l u t u r s u s , 

O b j e c t o s c a v e a ; v a l a i t s i f r a n g e r e c l a l b r o s , 

i u d o c t u m , d o c t u m q u e f u g a t r e c i t a t o r a c e r b u s . 

Q u e m v e r o a r r i p u i l , t e n e t , o c c i d i t q u e l e g e n d o , 

N o n raissura c u t e m , n i s i p l e n a c r u o r i s , h i r u d o . 

N o r i s i t p l a i n f o r w h a t m o r e h o r r i d c r i m e ; 

T h e g o d s h a v e p l a g u ' d h i m w i t h t h i s c u r s e o f r h y m e ; 

W h e t h e r h i s f a t h e r ' s a s h e s h e d i s d a i n ' d , 

O r h a l l o w ' d g r o u n d w i t h s a c r i l e g e p r o f a n ' d ; 

C e r t a i n h e ' s m a d , a n d l i k e a b a i l e d b e a r , 

I f h e h a t h s t r e n g t h e n o u g h h i s d e n t o t e a r , 

W i l l i a l l t h e h o r r o r s of a d e s p e r a t e j l u s e 

T h e l e a r n e d a n d u n l e a r n e d h e p u r s u e s . 

B u t i f h e s e i z e y o u , t h e n t h e t o r t u r e d r e a d , 

H e f a s t e n s o n y o u ' t i l l h e r e a d y o u d e a d , 

A n d l i k e a l e e c h , v o r a c i o u s o f h i s f o o d , 

Q u i t s n o t h i s c r u e l h o l d , ' t i l l g o r g ' d w i t h b l o o d . 

Z u s t e r b e n , w i r d d a r u m i h n n i c h t v e r l a s s e n . 

W a r u m e r V e r s e m a c h t ; i s t o h n e h i n 

N i c h t s e h r b e g r e i f l i c h , w e n n ' s n i c h t S t r a f e i s t , 

W e i l e r d i e A s c h e s e i n e s V a t e r s e i n s t 

B e s u d e l t , o d e r s o n s t a n h e i l ' g e r S t ä t t e 

W a s G r e u l i c h e s b e g a n g e n . I m m e r i s t g e w i s s , 

E r r a s e t , u n d v e r j a g t , s o b a l d m a n i h n 

M i t s e i n e m l i e f t i n H ä n d e n k o m m e n s i e h t , 

G e l e h r t ' u n d U n g e l e h r t e , w i e e i n B ä r , 

D e r d u r c h d i e L a t t e n d u r c h g e b r o c h e n . 

W e h a b e r d e m , d e n e r e r g r i f f e n h a t ! 

E r h ä l t i h n f e s t , u n d — g l e i c h d e m E g e l , d e r 

N i c h t a b l ä s s t , b i s e r v o l l i s t — w i r d e r i h n s o l a n g e 

M i t L e s e n q u ä l e n , b i s d e r a r m e P a l i e n t 

D e n G e i s t , v o r G ä h n e n , a u f g e g e b e n h a t . 

u n t r i s t e l i e u f r a p p é d e l a f o u d r e ? C o m m e u n o u r s q u i 

a b r i s é l e s b a r r e a u x m i s à s a c a g e , a c h a r n é d é c l a m a -

t e u r , i l m e t e n f u i t e s a v a n t e t i g n o r a n t ; m a i s c e l u i 

q u ' i l a s a i s i , i l l e t i e n t j u s q u ' à c e q u ' i l l ' a i t a s s a s s i n e 

d e s e s v e r s ; v é r i t a b l e s a n g s u e q u i n e l â c h e r a p a s l a 

p e a u , s i e l l e n ' e s t g o r g é e d e s a n g . 

C o n s u s v e r s o s a h u y e n t a , y a u n e s p a n t a . 

S i á u n o a t r a p a , r e l l é n e l e , y á f u e r z a 

D e r e c i t a r l e c a n t i g a s l e m a l a : 

C u a l s a n g u i j u e l a q u e l a p i e l n o d e j a , 

H a s t a q u e s e v e e n fin d e s a n g r e h a r t a . 

D o l l i e i g n o r a n t i : e s e a l c u n p o i n e a b b r a n c h i ; 

I m p l a c a b i l m i g n a t t a , ' 1 t i e n , l ' u c c i d e , 

N é d a l a c u t e s t a c c a s i , s e p i e n o 

P r i a n o n r i b o c c h i d e l s u c c i a t o s a n g u e . 



FAUTES A CORRIGER DÀ8S QUELQUES E X E M P L A I R E S . 

Page 42, l igne 5, KK VERS ALLEMANDS PAR DARC, l isez PAR WIELAND. 
5g, v e r s a a , l i sez a ins i c e v e r s e l l e s t ro is s u i v a u l s : 

« Si n o p u e d e s ¡ u n t a r s ie te m i l d u r o s : 
« Y e n t r e t a n t o los chicos e n s u ¡uego 
« T e d i c e n : « Si o b r a s b i e n s e r a s r e y l u e g o . » 
« E l a l m a m a n t e n e r t r a n q u i l a y l e d a » 

7a, l i g n e r x , G r í c i a m , l i s e z G r x c i a n . 
107, l igne 9 , c o n t e n n a , l i sez c o t e n n a . 
x¿p, l i g n e i 3 , e l d i u e r o , l i sez e l d i n e r o 

l i g n e 17, f a r e w e l l j o u r , l i s e z f a r e w e l l : y o u r . 
178, l igne xx, y e l d , l i sez y î e l d . 
*5g> l i g n e a a , a scoos , l i s e z a scoso . 
ao5, l igne 16, c o u c l u i r , l i s e z c o n c l u i r , 
« o , l i g n e 6, l i sez a ins i : 

« Q u e m t e n u e s d e c n e r e togre , n i t i d i q u e c a p i l l i » 
« Q u e m scis i m m u n e m C y n a r a ; p l a c u i s s e r a p u c i . » 

Voici l a t r a d u c t i o n d u s e c o n d d e ces v e r s : 
« Q u e t u as c o n n u a i m é , s a n s l a p a y e r , d e l ' a v i d e C y n a r e . » 

o49, l i g n e X7, e s se , l i sez e s t e . 
a53, l i g n e x i , e n f e r m e , l i sez e n f e r m a . 
377, l igne 3a , r a u c i d i , l i sez r a n c i d i . 
3o3, l i g n e a a , s e h l à f r i g e n , l i sez s c h l a e f r i g e n . 
35a , l i g n e a 5 , findeu, l i sez finden-
336, l i g n e 18, s y n t a r , l isez s y n t a x . 
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